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Deutsch

Sicherheitshinweise fiir Akku-
Leuchten

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen

fiir die Zukunft auf.

» Gehen Sie sorgsam mit der Akku-Leuchte um. Die Ak-
ku-Leuchte erzeugt starke Hitze und benétigt Kihlluft aus
der Umgebung. Die abgedeckte Akku-Leuchte kann sich
oder andere Gegenstande entziinden. Ein Brand ist die
Folge.

» Nehmen Sie den Akku zum Transport und zur Aufbe-
wahrung aus der Akku-Leuchte. Bei unbeabsichtigtem
Betatigen des Lichtschalters besteht Gefahr durch Uber-
hitzung und Brand.

Halten Sie den Mindestabstand der Akku-

q OLm . Leuchte zu allen angestrahlten Oberflichen

und Gegenstanden ein. Bei Unterschreitung
des Abstandes konnen die beleuchteten Gegenstande iiber-
hitzen.

ACHTUNG! Blicken Sie nicht langere Zeit in
den Lichtstrahl. Die optische Strahlung kann fiir
Ihre Augen schadlich sein.

» Richten Sie den Lichtstrahl nicht auf Personen oder
Tiere. Der Lichtstrahl beeintrachtigt das Sehvermégen
und kann die Augen schadigen.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten der
Akku-Leuchte nicht weiter auf den Lichtschalter. Der
Akku kann beschadigt werden. Stellen Sie sicher, dass
der Akku geladen und die Akku-Leuchte abgekiihlt ist, be-
vor Sie die Akku-Leuchte wieder einschalten.

» Bei Beschddigung und unsachgemiBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
konnen die Atemwege reizen.

» Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku
kann brennbare Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.
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» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
m Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-

AN steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des
Herstellers oder Produkten des POWER FOR ALL
Systems. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

Bringen Sie die Akku-Leuchte nicht in die
ﬂ Nahe von Implantaten und sonstigen medizi-
nischen Geraten, wie z.B. Herzschrittma-

cher oder Insulinpumpe. Durch den Magnet
der Akku-Leuchte wird ein Feld erzeugt, das die
Funktion von Implantaten und medizinischen
Geraten beeintrachtigen kann.

» Halten Sie die Akku-Leuchte fern von magnetischen
Datentragern und magnetisch empfindlichen Geréten.
Durch die Wirkung des Magnets kann es zu irreversiblen
Datenverlusten kommen.

» Bringen Sie die Akku-Leuchte mit Hilfe des Befesti-
gungsmagneten nicht iiber Kopf an. Beim Herunterfal-
len besteht Verletzungsgefahr.

» Priifen Sie, ob der Befestigungsmagnet die Akku-
Leuchte dauerhaft tragen kann. Beim Herunterfallen
besteht Verletzungsgefahr.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

» Lassen Sie Kinder die Akku-Leuchte nicht benutzen.
Kinder kdnnen unbeabsichtigt sich selbst oder Personen
blenden.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Akku-Leuchte ist bestimmt fiir das ortsveranderliche,
raumlich und zeitlich begrenzte Ausleuchten in hduslicher
Umgebung. Die Akku-Leuchte ist ausschlieBlich zum Betrieb
unter Beobachtung geeignet. Die Akku-Leuchte ist nicht zur
Verwendung im StraBenverkehr zugelassen.

Bosch Power Tools
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Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung der Akku-Leuchte auf der Grafiksei-
te.

(1) Leuchtenkopf

(2) Lichtschalter

(3) Akku®

(4) Haken

(5) Handgriff/StandfuB

(6) Akku-Ladezustandanzeige an der Akku-Leuchte
(7) Akku-Entriegelungstaste”

(8) Magnet

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehorprogramm.

Technische Daten

Akku-Leuchte UniversalWorkLight
18V-2100

Sachnummer 3603 JA1300

Nennspannung V= 18

Nennaufnahmeleistung W 17

Leuchtdauer ca.*® min/Ah 70

Gesamtlichtstrom max.” Im 2100

empfohlene Umgebungstem- © 0...+35

peratur beim Laden

erlaubte Umgebungstempe- C -20...+40

ratur beim Betrieb” und bei

Lagerung

empfohlene Akkus PBA 18V..W-.D)

empfohlene Ladegerite® AL18..D

A) beivoller Helligkeit (ohne Restlaufzeit im gedimmten Modus)
B) gemessen bei 20-25 °C mit Akku PBA 18V 2.0Ah

C) eingeschrankte Leistung bei Temperaturen < 0°C

D) sowie Akkus und Ladegerate des POWER FOR ALL Systems

E) Diefolgenden Ladegerate sind mit dem Akku PBA nicht kompa-
tibel: AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

Die Farbwiedergabe der beleuchteten Objekte kann verfélscht wer-
den.

Akku

Bosch verkauft Akku-Leuchten auch ohne Akku. Ob im Lie-
ferumfang lhrer Akku-Leuchte ein Akku enthalten ist, kénnen
Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei lhrer Akku-Leuchte verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler
Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollstandig auf.

Akku einsetzen

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriege-
lungstaste und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige an der Akku-Leuchte
Es werden folgende Informationen angezeigt:

LED Bedeutung

Dauerlicht 3x griin Ladezustand = 75-100 %
Dauerlicht 2x griin Ladezustand = 40-75 %
Dauerlicht 1x griin Ladezustand = 15-40 %

Blinklicht auBere LED  Ladezustand = 0-15 %

Blinklicht mittlere LED Fehler der Akku-Leuchte
Kontaktieren Sie den Bosch-Kun-
dendienst.

Akku oder Akku-Leuchte auBerhalb
des Betriebstemperaturbereiches
Lassen Sie Akku und Akku-Leuchte
abkiihlen.

Blinklicht alle LEDs

Akku-Ladezustandsanzeige am Akku

Hinweis: Nicht jeder Akku-Typ verfiigt iber eine Ladezu-
standsanzeige.

Die LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige am Akku zeigen
den Ladezustand des Akkus an. Aus Sicherheitsgriinden ist
die Abfrage des Ladezustands nur bei ausgeschalteter Akku-
Leuchte moglich.

Driicken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige am Akku,
um den Ladezustand anzuzeigen. Dies ist auch bei abgenom-
menem Akku moglich.

LED am Akku Ladezustand
Dauerlicht 4 x griin =75-100 %
Dauerlicht 3 x griin =50-75%
Dauerlicht 2 x griin = 25-50%
Dauerlicht 1 = griin ~5-25%
Blinklicht 1 x griin ~0-5%

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von -20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.
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Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Betrieb

Inbetriebnahme
Mit eingesetztem Akku ist die Akku-Leuchte betriebsbereit.

Akku-Leuchte aufstellen und ausrichten

(siehe Bilder A-B)

Klappen Sie den Handgriff/StandfuB (5) sowie bei Bedarf
den Haken (4) aus und positionieren Sie die Akku-Leuchte.
Achten Sie auf einen stabilen Stand und ausreichend Ab-
stand zu warmeempfindlichen und entziindlichen Gegen-
standen.

Der Leuchtenkopf (1) kann im Handgriff/Standfuf (5) in ver-

schiedene Positionen gedreht werden.

Hinweis: Die Akku-Leuchte darf nicht in der im Bild B gezeig-

ten Position verwendet werden. Die Akku-Leuchte kann um-
fallen und iiberhitzen.

Ein-/Ausschalten und Helligkeit einstellen

Lichtschalter (2) Funktion

1x driicken Akku-Leuchte einschalten, niedrige
Helligkeit

2x driicken Akku-Leuchte einschalten, mittlere
Helligkeit

3x driicken Akku-Leuchte einschalten, volle Hel-
ligkeit

4x driicken Akku-Leuchte ausschalten

lange driicken Akku-Leuchte ausschalten

Temperaturabhangiger Uberlastschutz
Bei Uberschreiten der zuldssigen Betriebstemperatur schal-

tet sich die Akku-Leuchte aus. Zur weiteren Verwendung las-

sen Sie die Akku-Leuchte abkiihlen.

Arbeitshinweise

Tragen Sie die Akku-Leuchte am Handgriff/StandfuB (5).
Der Leuchtenkopf (1) wird im Betrieb heiB. Lassen Sie die
Akku-Leuchte abkiihlen, bevor Sie sie ausrichten oder trans-
portieren.

Lassen Sie die eingeschaltete Akku-Leuchte nicht unbeauf-
sichtigt.

Kurz bevor sich die Akku-Leuchte wegen eines leeren Akkus
ausschaltet, blinkt sie 3x.

Akku-Leuchte befestigen

Mit dem Haken (4) und den Magneten (8) konnen Sie die Ak-

ku-Leuchte an geeigneten Gegenstanden befestigen.

Prifen Sie in jedem Fall die Position auf Stabilitat und ausrei-

chend Abstand zu warmeempfindlichen und entziindlichen
Gegenstanden.
Vermeiden Sie Kratzer auf empfindlichen Oberflachen.
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku zum Transport und zur Aufbe-
wahrung aus der Akku-Leuchte. Bei unbeabsichtigtem
Betatigen des Lichtschalters besteht Gefahr durch Uber-
hitzung und Brand.

Die Akku-Leuchte ist wartungsfrei und enthalt keine Teile,

die gewechselt oder gewartet werden miissen.

Reinigen Sie die Kunststoffscheibe der Akku-Leuchte nur mit

einem trockenen, weichen Tuch, um Beschadigungen zu ver-

meiden. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.

Wenn die Lichtquelle defekt ist, muss die gesamte Akku-

Leuchte ersetzt werden.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 480

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 480

Fax: (0711) 400 40 482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Bosch Power Tools
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Entsorgung

Akku-Leuchten, Akkus, Zubehor und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
A verwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Akku-Leuchten und Akkus/Batteri-
en nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richtlinie 2012/19/EU ber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Akku-
Leuchten und gemaB der europédischen Richtlinie 2006/66/
EG miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien ge-
trennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wendung zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des moglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Mdglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgeréte, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport", Seite 7).

English

Safety instructions for cordless
worklights

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all the safety and general instructions for future

reference.

» Handle the cordless worklight with care. The cordless
worklight produces intense heat and requires cooling air
from the surrounding environment. The covered cordless
worklight can ignite or it may ignite other objects. This will
resultin afire.

» Remove the battery from the cordless worklight be-
fore transporting or storing it. There is a risk of over-
heating and fire if the light switch is unintentionally
pressed.

Keep the minimum distance between the

G Oim E cordless worklight and all illuminated sur-

faces and objects. llluminated objects may
overheat if this distance is not maintained.

NOTE: Do not look into the light beam for pro-
longed periods. The optical radiation may harm
your eyes.

» Do not direct the light beam at other persons or anim-
als. The light beam impairs vision and may damage your
eyes.

» Do not continue to press the light switch after the
cordless worklight has been automatically switched
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off. This can damage the battery. Ensure that the battery
is charged and that the cordless worklight has cooled
down before switching the cordless worklight on again.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» If used incorrectly or if the battery is damaged, flam-
mable liquid may be ejected from the battery. Contact
with this liquid should be avoided. If contact accident-
ally occurs, rinse off with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause ir-
ritation or burns.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» When the battery is not in use, keep it away from pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could make a connection from one
terminal to another. A short circuit between the battery
terminals may cause burns or a fire.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

Ar] Protect the battery against heat, e.g. against
O continuous intense sunlight, fire, dirt, water
Foy‘ and moisture. There is a risk of explosion and
pay short-circuiting.

» Only charge the batteries using chargers recommen-
ded by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery may pose a fire risk when used with a
different battery.

» Only use the battery in the manufacturer's products or
in POWER FOR ALL system products. This is the only
way in which you can protect the battery against danger-
ous overload.

Keep the cordless worklight away from im-
ﬁ plants and other medical devices, e.g. pace-
makers or insulin pumps. The magnet inside

the cordless worklight generates a field that
can impair the function of implants and medical
devices.

» Keep the cordless worklight away from magnetic data
storage media and magnetically-sensitive devices.
The effect of the magnet can lead to irreversible data loss.

» Do not fix the cordless worklight overhead using the
magnetic mount. There is a risk of injury if it falls down.

» Check to ensure that the magnetic mount can securely
hold the cordless worklight. There is a risk of injury if it
falls down.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

English |9

» Do not allow children to use the cordless worklight.
Children can unintentionally blind themselves or other
persons.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The cordless worklight is intended for temporary mobile illu-
mination in confined spaces in domestic settings. The cord-
less worklight must not be left unattended when in opera-
tion. The cordless worklight is not permitted for use in road
traffic.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the cordless worklight on the graphics page.

(1) Lamp head

(2) Light switch

(3) Rechargeable battery”

(4) Hook

(5) Handle/stand

(6) Battery charge indicator on the cordless worklight
(7) Battery release button®

(8) Magnet

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of

iesinour ies range.

Technical Data

Cordless worklight UniversalWorkLight
18Vv-2100

Article number 3603 JA1300

Rated voltage V= 18

Rated power input W 17

Lighting duration, approx.”® min/Ah 70

Total luminous flux, max.” Im 2100

Recommended ambient tem- © 0..+35

perature during charging

Permitted ambient temperat- C -20...+40

ure during operation® and

during storage

Recommended rechargeable PBA18V...W-.D

batteries

Bosch Power Tools
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Cordless worklight UniversalWorkLight
18V-2100
Recommended battery char- AL18..D

gers®

A) At full brightness (excluding remaining operating time in
dimmed mode)

B) Measured at 20-25 °C with rechargeable battery PBA 18V
2.0Ah

C) Limited performance at temperatures < 0°C
D) plus batteries and chargers for the POWER FOR ALL system

E) The following chargers are not compatible with the PBA re-
chargeable battery: AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Pro-
fessional, AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

The colour rendition of illuminated objects can be distorted.

Rechargeable battery

Bosch sells some cordless worklights without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the cordless worklight by looking at the
packaging.

Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
cordless worklight.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery
Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease button and pull the battery out. Do not use force to do
this.

Battery Charge Indicator on the Cordless
Worklight

The following information is displayed:

(1)) Meaning

3 x continuous green  State of charge = 75-100 %
light

2 x continuous green  State of charge = 40-75 %
light

1 x continuous green  State of charge = 15-40 %
light

Flashing light outer State of charge = 0-15 %
LED

Flashing light middle  Fault in the cordless worklight
LED Contact Bosch customer services.

LED Meaning

Flashing light all LEDs  Battery or cordless worklight out-
side the operating temperature
Allow battery and cordless work-
light to cool down.

Battery Charge Indicator on the Rechargeable
Battery

Note: Not all battery types have a battery charge indicator.
The LEDs on the battery charge indicator on the re-
chargeable battery indicate the state of charge of the bat-
tery. For reasons of safety, it is only possible to query the
state of charge when the cordless worklight is switched off.
Press the button for the battery charge indicator on the re-
chargeable battery to show the state of charge. This is also
possible when the rechargeable battery is removed.

LEDs on rechargeable battery State of charge

4 x continuous green light = 75-100 %
3 x continuous green light =50-75%
2 x continuous green light = 25-50%
1 x continuous green light =5-25%

1 x flashing green light =0-5%

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Operation

Starting Operation

With the battery inserted, the cordless worklight is ready to
use.

Setting up and adjusting the cordless worklight

(see figures A-B)

Carefully unfold the handle/stand (5) and, if necessary, the
hook (4) and position the cordless worklight. Ensure the
cordless worklight is positioned on a stable surface/object
and is not too close to heat-sensitive or flammable objects.
The lamp head (1) can be turned to different positions
within the handle/stand (5).

Note: The cordless worklight must not be used in the posi-
tion depicted in the figure B. The cordless worklight could
fall down and overheat.

160992A9JG|(07.03.2024)
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Switching on/off and adjusting the brightness

Light switch (2)  Function

Press 1x Switches on the cordless worklight,
low brightness

Press 2x Switches on the cordless worklight,
medium brightness

Press 3x Switches on the cordless worklight,
full brightness

Press 4x Switches off the cordless worklight

Press and hold Switches off the cordless worklight

Temperature Dependent Overload Protection

If the permissible operating temperature is exceeded, the
cordless worklight switches itself off. To continue using the
cordless worklight, let it cool down.

Practical Advice

Carry the cordless worklight by its handle/stand (5).

The light head (1) becomes hot during operation. Let the
cordless worklight cool down before adjusting it or trans-
porting it.

Do not leave the cordless worklight unattended while it is
switched on.

The cordless worklight will flash three times just before it is
about to switch off due to an empty battery.

Attaching the cordless worklight

You can use the hook (4) and the magnet (8) to attach the
cordless worklight to suitable objects.

Always check the worklight is positioned on a stable surface/
object and is not too close to heat-sensitive or flammable ob-
jects.

Avoid scratching delicate surfaces.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Remove the battery from the cordless worklight be-
fore transporting or storing it. There is a risk of over-
heating and fire if the light switch is unintentionally
pressed.

The cordless worklight is maintenance-free and does not

contain any parts that need to be replaced or maintained.

Only clean the cordless worklight's plastic lens with a dry,

soft cloth to prevent damage. Do not use any detergents or

solvents.

If the light source is defective, the entire cordless worklight

has to be replaced.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you

English |11

with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB 9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.

When the batteries are shipped by third parties (e.g. air
transport or forwarding agency), special requirements on
packaging and labelling (e.g. ADR regulations) must be met.
A dangerous goods expert must be consulted when prepar-
ing the items for shipping.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal

Cordless worklights, battery packs, accessor-
ies and packaging should be sorted for environ-
mentally friendly recycling.

Do not dispose of cordless worklights and bat-
tery packs/batteries with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, cordless worklights that are no longer usable, and, ac-
cording to the Directive 2006/66/EC, defective or drained
batteries must be collected separately and disposed of in an
environmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Bosch Power Tools
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Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009
(S12009/890) (as amended), products that are no longer
usable must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 11).

Francais

Consignes de sécuriteé pour les
lampes sans-fil

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Conservez toutes les instructions et consignes de sécuri-

té pour pouvoir les consulter ultérieurement.

» Manipulez la lampe sans fil avec soin et précaution. La
lampe sans-fil génére une forte chaleur et a besoin de 'air
environnant pour se refroidir. Si elle est recouverte, la
lampe sans fil risque de s’enflammer ou d’enflammer
d’autres objets. Il y aalors risque d'incendie.

» Retirez la batterie de la lampe sans fil avant de la ran-
ger ou de la transporter. En cas d’actionnement involon-
taire de l'interrupteur Marche/Arrét, il y a risque de sur-
chauffe ou d’incendie.

Respectez la distance minimale préconisée

Cl 0im E entre la lampe sans-fil et les surfaces ou ob-

jets éclairés. Si la distance n’est pas respec-
tée, les objets éclairés risquent de devenir anormalement
chauds.

ATTENTION ! Ne regardez pas directement le

faisceau lumineux pendant une durée prolon-
gée. Le rayonnement lumineux risquerait de bles-
SEr VOS yeux.

» Ne dirigez pas le faisceau lumineux vers des per-
sonnes ou des animaux. Le faisceau lumineux peut alté-
rer la vision et endommager les yeux.

» Apreés la désactivation automatique de la lampe sans
fil, n’essayez pas de la rallumer en actionnant I'inter-
rupteur Marche/Arrét. Cela pourrait endommager la
batterie. Assurez-vous que la batterie est chargée et que
lalampe sans fil a suffisamment refroidi avant de re-
mettre en marche la lampe sans fil.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez e local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» En cas d’utilisation inappropriée ou de défectuosité de
I’'accu, du liquide inflammable peut suinter de ’accu.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez abondamment a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez en plus un
médecin dans les meilleurs délais. Le liquide qui
s’échappe de 'accu peut causer des irritations ou des
brlures.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager 'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Lorsque 'accu n’est pas utilisé, le tenir a 'écart de
tout objet métallique (trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille) sus-
ceptible de créer un court-circuit entre les contacts.
Le court-circuitage des contacts d’un accu peut causer
des brlures ou causer un incendie.

» N’ouvrez pas P'accu. Risque de court-circuit.

Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,
en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement
direct, du feu, de la saleté, de I'eau et de
Phumidité. |l existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

» Ne chargez les accus qu’avec des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur congu pour un
type d’accu bien spécifique peut provoguer un incendie
lorsqu’il est utilisé pour charger d'autres accus.

» Nutilisez I'accu que sur les produits du fabricant ou
sur des produits du systéme POWER FOR ALL. Tout
risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

N’approchez pas la lampe sans fil de per-
& sonnes porteuses d’implants chirurgicaux ou
d’autres dispositifs médicaux (stimulateurs

cardiaques, pompe a insuline, etc.). L'aimant
de la lampe sans fil génére un champ magné-
tique susceptible d’altérer le fonctionnement
des implants chirurgicaux et dispositifs médi-
caux.

» N’approchez pas la lampe sans-fil de supports de don-
nées magnétiques ou d’appareils sensibles aux
champs magnétiques. Son aimant peut provoquer une
perte de données irréversible.

» Ne fixez pas la lampe sans-fil au-dessus de votre téte a
I'aide de I'aimant. Elle risquerait de causer des blessures
en tombant.

» Veérifiez si 'aimant de fixation est capable de suppor-
ter durablement le poids de la lampe sans-fil. Elle ris-
querait de causer des blessures en tombant.
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» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussiéres peuvent facilement s’enflammer.

» Ne laissez pas les enfants utiliser la lampe sans-fil. Les
enfants pourraient de fagon non intentionnelle éblouir
d’autres personnes ou s’éblouir eux-mémes.

Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d'utilisation.

Utilisation conforme

La lampe sans fil est congue pour I'éclairage mobile, localisé
et limité dans le temps dans un environnement domestique.
La lampe sans fil ne doit pas étre laissée sans surveillance.
La lampe sans fil n’est pas homologuée comme source
d’éclairage pour la circulation routiére.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de la lampe sans fil sur la page graphique.

(1) Téte delalampe

(2) Bouton Marche/Arrét

(3) Batterie®

(4) Crochet

(5) Poignée/pied support

(6) Indicateur d’état de charge sur la lampe sans fil
(7) Bouton de déverrouillage de la batterie”

(8) Aimant

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez I'ensemble des acces-
soires dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Frangais |13

Lampe sans-fil UniversalWorkLight
18V-2100
Chargeurs recommandés® AL18..”

A) alaluminosité maximale (sans autonomie restante en mode gra-
dation)

B) Mesuréa20-25°C avec accu PBA 18V 2.0Ah.

C) Performances réduites a des températures < 0°C

D) ainsi que les batteries et les chargeurs du systéme POWER FOR
ALL

E) Leschargeurs suivants ne sont pas compatibles avec I'accu
PBA : AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

La couleur de l'objet éclairé peut varier de la couleur d’origine.

Accu

Bosch vend ses lampes sans-fil aussi sans accu. Il est indi-
qué sur I'emballage si un accu est fourni ou non avec votre
lampe sans-fil.

Recharge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Ils sont les seuls a étre congus
pour 'accu Lithium-lon de votre lampe sans fil.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour
le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-
thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient
pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Mise en place de I’accu

Insérez 'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

Retrait de I'accu

Pour retirer I'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage
de l'accu et sortez I'accu de l'outil électroportatif. Ne forcez
pas.

Indicateur d’état de charge sur la lampe sans fil
Affichages possibles :

LED Signification

3 LED allumées envert Niveau de charge = 75-100 %

2 LED allumées en vert Niveau de charge = 40-75 %

1 LED allumée envert Niveau de charge = 15-40 %
Clignotementd’'une  Niveau de charge = 0-15 %

Lampe sans-fil UniversalWorkLight
18V-2100

Référence 3603 JA1300

Tension nominale V= 18

Puissance absorbée nomi- w 17

nale

Durée d'éclairage approx.’® min/Ah 70

Luminosité totale maxi® Im 2100

Températures ambiantes re- C 0..+35

commandées pour la charge

Températures ambiantes ad- C -20...+40

missibles pendant ['utilisa-

tion” et pour le stockage

Batteries recommandées PBA 18V..W-.”)

LED extérieure
Clignotement de la La lampe sans fil présente un dé-
LED médiane faut
Contactez le service apres-vente
Bosch.
Clignotement de Surchauffe de la batterie ou de la
toutes les LED lampe sans fil
Laissez refroidir la batterie et la
lampe sans fil.

Bosch Power Tools
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Indicateur d’état de charge de 'accu

Remarque : Tous les types d’accu ne possédent pas d’indica-
teur d’état de charge.

Les LED de I'indicateur d’état de charge de la batterie in-
diquent le niveau de charge de la batterie. Pour des raisons
de sécurité, il n’est possible d'interroger I'état de charge que
quand la lampe sans fil est éteinte.

Pour afficher le niveau de charge, actionnez la touche de I'in-
dicateur d’état de charge sur la batterie. Il est aussi possible
d’interroger le niveau de charge quand la batterie ne se
trouve pas dans l'outil.

LED de ’accu Niveau de
charge
Allumage permanent en vert de 4 LED = 75-100 %
Allumage permanent en vert de 3 LED =50-75%
Allumage permanent en vert de 2 LED = 25-50%
Allumage permanent en vert de 1 LED =5-25%
Clignotement en vert de 1 LED =0-5%

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas 'accu dans une voiture en
plein été.

Une baisse notable de 'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Utilisation

Mise en marche

Aprés avoir inséré la batterie, la lampe sans fil est préte a
emploi.

Positionnement et orientation de la lampe sans-fil

(voir figures A-B)

Dépliez le pied support (5) et si nécessaire le crochet (4)
puis positionnez la lampe sans fil comme souhaité. Veillez a
une bonne stabilité et laissez une distance suffisante par
rapport a des objets sensibles a la chaleur et inflammables.
Latéte de lalampe (1) peut étre tournée dans différentes
positions dans le pied support (5).

Remarque : La lampe sans-fil ne doit pas étre utilisée dans la
position représentée sur la figure B. La lampe sans-fil pour-
rait tomber et surchauffer.

Mise en marche/arrét et réglage de la luminosité

Bouton Marche/  Fonction
Arrét (2)
1 appui Allumage de la lampe, luminosité mini-

male

Bouton Marche/  Fonction

Arrét (2)

2 appuis Allumage de la lampe, luminosité
moyenne

3 appuis Allumage de la lampe, luminosité
maximale

4 appuis Extinction de la lampe

Appui long Extinction de la lampe

Protection contre les surcharges en fonction de la
température

Des que la température de fonctionnement maximale admis-
sible est dépassée, la lampe sans fil s’éteint. Laissez refroidir
lalampe sans fil avant de I'utiliser a nouveau.

Instructions d’utilisation

Portez lalampe sans fil par le pied support (5) faisant aussi
office de poignée.

La téte de lalampe (1) devient chaude en cours d'utilisation.
Laissez refroidir la lampe sans fil avant de changer son orien-
tation ou de la transporter.

Ne laissez pas la lampe sans fil sans surveillance quand elle
estallumée.

Avant de s’éteindre pour cause de batterie vide, la lampe
sans fil se met a clignoter 3 fois.

Fixation de la lampe sans fil

Le crochet (4) et les aimants (8) permettent de fixer la
lampe a des objets appropriés.

Vérifiez chaque fois la stabilité et laissez une distance suffi-
sante par rapport a des objets sensibles a la chaleur et in-
flammables.

Faites attention de ne pas rayer les surfaces fragiles.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez la batterie de la lampe sans fil avant de la ran-
ger ou de la transporter. En cas d'actionnement involon-
taire de l'interrupteur Marche/Arrét, il y a risque de sur-
chauffe ou d’incendie.

La lampe sans-fil ne nécessite aucun entretien et ne contient

pas de piéces devant étre remplacées ou nécessitant un en-

tretien.

Ne nettoyez le disque en plastique de la lampe sans-fil

qu'avec un chiffon doux et sec afin d’éviter les endommage-

ments. N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Quand la source d’éclairage est défectueuse, il faut rempla-

cer toute la lampe sans fil.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service apres-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pieces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com
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L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 097082 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les batteries Lithium-ion recommandées sont soumises a la
réglementation relative au transport de matiéres dange-
reuses. Pour le transport sur route par ['utilisateur, aucune
autre mesure n'a besoin d’étre prise.

Lors d’une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des exigences spécifiques
doivent étre respectées concernant 'emballage et le mar-
quage. Pour la préparation de I'envoi, faites-vous conseiller
par un expert en transport de matiéres dangereuses.
N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Les lampes sans-fil, les accus ainsi que leurs
accessoires et emballages, doivent pouvoir
suivre chacun une voie de recyclage appro-
priée.

Ne jetez pas les lampes sans-fil et les accus/
piles avec les ordures ménageres !

(=]
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Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national francais, les
lampes sans fil devenues inutilisables et conformément a la
directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés
doivent étre mis de coté et rapportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'’ils
contiennent.

Accus/piles :

Li-lon:

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 15).

Valable uniquement pour la France :

. A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
et batterie

se recyclent

- &¢

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Indicaciones de seguridad para
lamparas ACCU

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-

nes para futuras consultas.

» Trate con cuidado la lampara ACCU. Lalampara ACCU
genera mucho calor y necesita aire de refrigeracion del
entorno. La lampara ACCU cubierta puede inflamarse a si
misma o a otros objetos. El resultado es un incendio.

» Retire el acumulador de lalampara ACCU para trans-
portarlay guardarla. Si el interruptor de la luz se activa
involuntariamente, existe riesgo de sobrecalentamiento e
incendio.

Observe la distancia minima de la lampara

q Oim 7 ACCU hacia todas las superficies y los obje-

tos iluminados. En el caso de quedar por de-
bajo de la distancia, se pueden sobrecalentar los objetos ilu-
minados.

Bosch Power Tools
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{ATENCION! No mire al rayo de luz durante mu-
cho tiempo. La radiacion 6ptica puede ser dafi-
na para sus 0jos.

» Jamas dirija el haz de luz contra personas o animales.
El'haz de luz perjudica la vision y puede dafiar los ojos.

» En caso de una desconexion automatica de lalampara
ACCU, no mantenga accionado el interruptor de luz. El
acumulador podria dafarse. Aseglirese de que el acumu-
lador esté cargado y que la ldampara ACCU se haya enfria-
do, antes de volver a encender la lampara ACCU.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» En el caso de una aplicacion incorrecta o con un acu-
mulador daiado puede salir liquido inflamable del
acumulador. Evite el contacto con él. En caso de un
contacto accidental enjuagar con abundante agua. En
caso de un contacto del liquido con los ojos recurra
ademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
de, p. ej., una exposicion prolongada al sol,
m la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
AN Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

» Cargue los acumuladores sélo con cargadores reco-
mendados por el fabricante. Existe el riesgo de incendio
al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al
previsto para el cargador.

» Utilice el acumulador sélo en productos del fabricante
o en productos del sistema POWER FOR ALL. Solamen-
te asi queda protegido el acumulador contra una sobre-
carga peligrosa.

No coloque lalampara ACCU cerca de im-
& plantes y otros dispositivos médicos, como
p. ej. marcapasos o homba de insulina. El

iman de la lampara ACCU genera un campo,
que puede afectar el funcionamiento de los im-
plantes o de los dispositivos médicos.

» Mantenga lalampara ACCU alejada de soportes de da-
tos magnéticos y aparatos sensibles al magnetismo.
Por el efecto del iman pueden generarse pérdidas de da-
tos irreversibles.

» No coloque la lampara ACCU con la ayuda de los ima-
nes de sujecion sobre la cabeza. Al caer existe peligro
de lesion.

» Compruebe, si el iman de sujecion puede soportar per-
manentemente la lampara ACCU. Al caer existe peligro
de lesion.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

» No deje que niiios utilicen la lampara ACCU. Los nifos
pueden deslumbrarse involuntariamente a si mismos u
otras personas.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

Laldmpara ACCU esta disefiada para la iluminacién movil, li-
mitada espacial y temporalmente, en un entorno doméstico.
Laldmpara ACCU s6lo es adecuada para el servicio bajo ob-
servacion. La lampara ACCU no esté autorizada para la utili-
zacion en el trafico rodado.

Componentes representados

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de lalampara ACCU en la pagina ilustrada.

(1) Foco

(2) Interruptor de luz

(3) Acumulador®

(4) Gancho

(5) Mango/pedestal

(6) Indicador del estado de carga del acumulador en la
lampara ACCU

(7) Tecla de desenclavamiento del acumulador?

(8) Iman

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

a

rios.

Datos técnicos

Lampara ACCU UniversalWorkLight
18V-2100

Ndmero de articulo 3603 JA1300

Tension nominal V= 18

Potencia absorbida nominal W 17

Duracién de la luz, aprox.”®  min/Ah 70

Flujo luminoso total, max.” Im 2100

Temperatura ambiente reco- °C 0..+35

mendada durante la carga

Temperatura ambiente per- C -20...+40

mitida durante el funciona-
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Lampara ACCU UniversalWorkLight LED Significado

18V-2100 Luzintermitente LED  Fallo de la ldmpara ACCU
miento® y en el almacena- central Contacte el servicio de atencion al
miento cliente Bosch.
Acumuladores recomenda- PBA18V..W-.D) Luz intermitente todos Elacumulador o laldmpara ACCU
dos los LED estan fuera del margen de tempe-
Cargadores recomendados® AL18..” ratura de funcionamiento

A) con lamaxima luminosidad (sin el tiempo restante en modo ate-
nuado)

B) Medidoa 20-25 °C conacumulador PBA 18V 2.0Ah.
C) Potencia limitada a temperaturas < 0°C

D) asicomo acumuladores y cargadores del sistema POWER FOR
ALL

E) Los siguientes cargadores no son compatibles con el acumula-
dor PBA: AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

La reproduccion de color del objeto iluminado puede alterarse.

Acumulador

Bosch también vende lamparas ACCU sin acumulador. En el
embalaje puede ver si un acumulador esta incluido en el vo-
lumen de suministro de su lampara ACCU.

Carga del acumulador

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su lampara ACCU.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de

Su primer uso.

Montaje del acumulador
Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.

Desmontaje del acumulador

Para la extraccion del acumulador, presione la tecla de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador en
lalampara ACCU

Se visualizan las siguientes informaciones:
LED Significado

Luz permanente 3x  Estado de carga = 75-100 %
verde

Luz permanente 2x  Estado de carga = 40-75 %
verde

Luz permanente 1x
verde

Estado de carga = 15-40 %

Luzintermitente LED  Estado de carga=~ 0-15%
exterior

Deje enfriar el acumuladory la lam-
para ACCU.

Indicador del estado de carga del acumulador

Indicacion: No cada tipo de acumulador dispone de un indi-
cador de estado de carga.

Los LEDs del indicador del estado de carga del acumulador
en el acumulador indican el estado de carga del acumulador.
Por motivos de seguridad, la consulta del estado de carga es
solo posible con la lampara ACCU desconectada.

Presione la tecla del indicador de estado de carga del acu-
mulador para indicar el estado de carga. Esto también es po-
sible con el acumulador desmontado.

LED en el acumulador Estado de carga

Luz permanente 4 x verde = 75-100 %
Luz permanente 3 x verde =50-75%
Luz permanente 2 x verde = 25-50%
Luz permanente 1 x verde ~5-25%
Luz intermitente 1 x verde ~0-5%

Indicaciones para el trato optimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.gj., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
estd agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Operacion

Puesta en marcha

Con el acumulador colocado, la Ldmpara ACCU esta en con-
diciones de funcionamiento.

Colocary alinear la lampara ACCU (ver figura A-B)
Despliegue el mango/pedestal (5) y, si es necesario, el
gancho (4) y posicione lalampara ACCU. Aseglirese de un
emplazamiento estable y a suficiente distancia de objetos
sensibles al calor e inflamables.

El cabezal de lalampara (1) se puede girar a varias posicio-
nes en el mango/pedestal (5).

Indicacion: La lampara ACCU no debe utilizarse en la posi-
cion indicada en la figura B. La lampara ACCU puede caerse
y sobrecalentarse.

Bosch Power Tools
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Conexion/desconexion y ajuste de la luminosidad

Interruptor de
luz (2)

Presionando 1 vez

Funcién

Conexion de la lampara ACCU, baja lu-
minosidad

Presionando 2 ve-  Conexion de la lampara ACCU, media-
ces na luminosidad

Presionando 3ve-  Conexion de la ldampara ACCU, plena
ces luminosidad

Presionando 4 ve-  Desconexion de la Lampara ACCU

ces

Presionando pro-
longadamente

Desconexion de la Lampara ACCU

Proteccion contra sobrecarga térmica

Si se supera la temperatura de funcionamiento admisible, la
lampara ACCU se desconecta. Antes de seguir utilizandola,
deje que se enfrie lalampara ACCU.

Instrucciones para la operacion

Transporte lalampara ACCU por el mango/pedestal (5).

El cabezal de lalampara (1) se calienta durante el funciona-
miento. Deje enfriar la lampara ACCU antes de alinearla o
transportarla.

No deje sin vigilancia la lampara ACCU conectada.

Poco antes de que lalampara ACCU se apague debido a un
acumulador vacio, parpadea 3 veces.

Fijacion de lalampara ACCU

Con el gancho (4) y los imanes (8) puede fijar la lampara AC-

CU a objetos adecuados.

Compruebe siempre la estabilidad de la posicion y la distan-
cia suficiente respecto a objetos sensibles al calor e inflama-
bles.

Evite arafazos en superficies sensibles.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Retire el acumulador de la lampara ACCU para trans-
portarlay guardarla. Si el interruptor de la luz se activa
involuntariamente, existe riesgo de sobrecalentamiento e
incendio.

Laldmpara ACCU estd exenta de mantenimiento, ya que no

dispone de pieza alguna que deba ser sustituida o manteni-

da.

Limpie el disco de plastico de lalampara ACCU con un pafio

Seco y suave para evitar que se dafie. No utilice ningtin de-

tergente o disolvente.

Silafuente de luz esta averiada, debe sustituirse la lampara

ACCU completa.

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estéan su-
jetos a los requerimientos de la ley de mercancias peligro-
sas. Los acumuladores pueden ser transportados por carre-
tera por el usuario sin mas imposiciones.

En el envio por terceros (p. ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Eliminacion
v Las lamparas ACCU, acumuladores, accesorios
Q y embalajes deberan someterse a un proceso
NS de recuperacion que respete el medio ambien-
te.

iNo arroje las linternas ACCU, acumuladores o
pilas ala basura!

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre apa-
ratos eléctricos y electrénicos de desecho y su realizacién en
la legislacién nacional y la directiva europea 2006/66/CE,
las lamparas ACCU que ya no son aptas para su usoy respec-
tivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera
respetuosa con el medio ambiente.
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En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electrénicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 18).

Portugués

Instrucoes de seguranca para
lanternas sem fio

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucoes. A inobservancia das instrucoes de
seguranca e das instrugdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde bem todas as indicacées de seguranca e

instrucdes para futura referéncia.

» Manuseie a lanterna sem fio com cuidado. A lanterna
sem fio produz muito calor e requer ar de arrefecimento
do ambiente. Uma lanterna sem fio tapada pode pegar
fogo ou incendiar outros objetos. Pode causar incéndio.

» Remova a bateria da lanterna sem fio para transporte
e armazenamento. Se o interruptor de luz for ativado
inadvertidamente, existe risco de sobreaquecimento e
incéndio.

Mantenha a distancia minima da lanterna

Cl 0im E sem fio em relacio a todas as superficies e

objetos iluminados. Se ndo manter essa
distancia, os objetos iluminados podem sobreaquecer.

ATENCAO! Nio olhe demoradamente para o
feixe luminoso. O raio dtico pode danificar os

b seus olhos.

» Nao oriente o feixe de luz para pessoas ou animais. O
feixe de luz prejudica a visdo e pode danificar os olhos.

» Nao continuar a premir o interruptor de luz apés o
desligamento automatico da lanterna sem fio. A
bateria pode ficar danificada. Certifique-se de que a
bateria esta carregada e a lanterna sem fio esta fria, antes
de voltar a ligar a lanterna sem fio.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» No caso de utilizacao incorreta ou bateria danificada
pode vazar liquido inflamavel da bateria. Evitar o
contacto. No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em contacto
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com os olhos, também devera consultar um médico.
Liquido que sai da bateria pode levar a irritacoes da pele
ou a queimaduras.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiacdo
solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
risco de explosao ou de um curto-circuito.

» S carregar baterias em carregadores recomendados
pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um
carregador, apropriado para um determinado tipo de
baterias, for utilizado para carregar baterias de outros
tipos.

» Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante ou
produtos do sistema POWER FOR ALL. S6 assim é que a
bateria € protegida contra sobrecarga perigosa.

Nao coloque a lanterna sem fio perto de
& implantes e outros dispositivos médicos,
como p. ex. pacemaker ou bomba de

insulina. O iman da lanterna sem fio cria um
campo que pode influenciar o funcionamento
de implantes e dispositivos médicos.

» Mantenha a lanterna sem fio afastada de suportes de
dados magnéticos e de aparelhos magneticamente
sensiveis. O efeito do iman pode causar perdas de dados
irreversiveis.

» Nao coloque a lanterna sem fio com a ajuda do iman de
fixacdo por cima da cabeca. Existe perigo de ferimentos
se alanterna cair.

» Certifique-se de que o iman de fixacdo seguraa
lanterna sem fio de forma permanente. Existe perigo
de ferimentos se a lanterna cair.

» Evite a acumulacao de pé no local de trabalho. P6s
podem entrar levemente em ignicao.

» Nao deixe criancas brincarem com a lanterna sem fio.
As criangas podem encandear inadvertidamente pessoas
ou aelas proprias.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Bosch Power Tools
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Utilizacao adequada

Alanterna sem fio destina-se a iluminagdo portatil, espacial
e temporalmente limitada em ambiente doméstico. A
lanterna sem fio é adequada apenas para o funcionamento
sob vigilancia. A lanterna sem fio ndo é permitida para uso
no transito rodoviario.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo da ldampada sem fio na pagina de esquemas.

(1) Cabecote da lanterna

(2) Interruptor de luz

(3) Bateria”

(4) Gancho

(5) Punho/pé

(6) Indicador do nivel de carga da bateria da lanterna
sem fio

(7) Teclade desbloqueio da bateria®

(8) iman

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessdrios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Bateria

Bosch vende lanternas sem fio também sem bateria. Pode
consultar na embalagem se esta incluida uma bateria no
volume de fornecimento da sua lanterna sem fio.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para as
baterias de ides de litio utilizadas para a sua lanterna a
bateria.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sdo fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizagdo.

Colocar a bateria
Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria

Pararetirar a bateria, pressione a respetiva tecla de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Nao empregue
forca.

Dados técnicos
Lanterna sem fio M Indicador do nivel de carga da bateria da
L\ &500]  lanterna sem fio
Numero de produto 3603JA1300 Sao exibidas as seguintes informagoes:
Tensdo nominal V= 18 LED Significado
Poténcia nominal absorvida W 17 Luz permanente Nivel de carga = 75-100 %
Tempo de iluminagdo, min/Ah 70 3 verde
aprox.V® Luz permanente Nivel de carga = 40-75 %
Fluxo luminoso total, max.” Im 2100  2xverde
Temperatura ambiente °C 0..+35 Luz permanente Nivel de carga = 15-40 %
recomendada durante o 1x verde
carregamento Luzintermitente LED  Nivel de carga = 0-15%
Temperatura ambiente °C -20..+40  domeio
admissivel em Luzintermitente LED  Erro na lanterna sem fio
funcionamento® e durante o do meio Contacte o servico de apoio ao
armazenamento cliente Bosch.
Baterias recomendadas PBA18V..W-.D Luz intermitente todos Bateria ou lanterna sem fio fora da
Carregadores AL18. D os LEDs fora da faixa de temperatura de
recomendados® S50 ) i
— - Deixe a bateria e a lanterna sem fio
A) com luminosidade total (incl. tempo restante no modo de
arrefecer.

luminosidade reduzida)
B) Medidoa 20-25 °C com bateria PBA 18V 2.0Ah.
C) Poténcia limitada com temperaturas <0 °C

D) assim como baterias e carregadores do sistema POWER FOR
ALL

E) Os seguintes carregadores nao sao compativeis com a bateria
PBA: AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional
Areproducdo das cores dos objetos iluminados pode nao
corresponder a cor real.

Indicador do nivel de carga da bateria na bateria

Nota: Nem todos os tipos de bateria dispdem de um
indicador do nivel de carga de bateria.

Os trés LEDs do indicador do nivel de carga da bateria na
bateria indicam o nivel de carga da bateria. Por motivos de
seguranca, a consulta do nivel de carga sé é possivel com a
lanterna sem fio desligada.

160992A9JG|(07.03.2024)

Bosch Power Tools



Pressione a tecla para o indicador do nivel de carga da
bateria na bateria para visualizar o nivel de carga. Isto
também é possivel com a bateria removida.

LED na bateria Nivel de carga
Luz permanente 4 x verde =75-100%
Luz permanente 3 x verde =50-75%
Luz permanente 2 x verde = 25-50%
Luz permanente 1 x verde =5-25%
Luzintermitente 1 x verde =0-5%

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e dgua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automovel no verao.

Um tempo de funcionamento reduzido apés o carregamento
indica que a bateria esta gasta e que deve ser substituida.

Observe as indicacdes sobre a eliminacao de forma
ecologica.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento
Com a bateria colocada, a lanterna sem fio esta operacional.

Instalar e alinhar a lanterna sem fio (ver figuras A-B)
Abra o punho/pé (5), se necessario o gancho (4), e
posicione a lanterna sem fio. Assegure um suporte estavel e
distancia suficiente relativamente objetos sensiveis ao calor
e inflamaveis.

0 cabecote da lanterna (1) pode ser rodado no punho/

pé (5) para diferentes posicdes.

Nota: a lanterna sem fio nao pode ser usada na posigao
indicada na figura B. A lanterna sem fio pode tombar e
sobreaquecer.

Ligar/desligar e ajustar a luminosidade
Funcao

Interruptor de

luz (2)

Premir 1x Ligar a lanterna sem fio, luminosidade
baixa

Premir 2x Ligar a lanterna sem fio, luminosidade
média

Premir 3x Ligar lanterna sem fio, luminosidade
plena

Premir 4x Desligar lanterna sem fio

Premir Desligar lanterna sem fio

demoradamente

Indicador da protecao contra sobrecarga

Alanterna sem fio desliga-se, se a temperatura de servico
maxima permitida for excedida. Para poder continuar a usar
alanterna sem fio, deixe-a arrefecer.
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Instrucdes de trabalho

Segure a lanterna sem fio pelo punho/pé (5).

0O cabecote da lanterna (1) fica quente durante o
funcionamento. Deixe a lanterna sem fio arrefecer antes de a
alinhar ou transportar.

Nao deixe a lanterna sem fio ligada sem vigilancia.

Pouco antes de a lanterna sem fio se apagar devido a bateria
descarregada, ela pisca 3x.

Fixar a lanterna sem fio

Com o gancho (4) e os imanes (8) pode fixar a lanterna sem
fio a objetos adequados.

Verifique sempre a posicao quanto a estabilidade e distancia
suficiente relativamente objetos sensiveis ao calor e
inflamaveis.

Evite riscos em superficies sensiveis.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

» Remova a bateria da lanterna sem fio para transporte
e armazenamento. Se o interruptor de luz for ativado
inadvertidamente, existe risco de sobreaquecimento e
incéndio.

Alanterna sem fio ndo requer manutencao e nenhuma das

suas pegas necessita de manutencao ou precisa ser

substituida.

Para evitar danos, o vidro de plastico da lanterna sem fio sd

deve ser limpo com um pano macio e seco. Nao utilize

detergentes ou solventes.

Se afonte de luz estiver com defeito, é necessario substituir

toda a lanterna sem fio.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096
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Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estao sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagdo. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacao
As lanternas sem fio, as baterias, os acessorios
e as embalagens devem ser enviados para uma
reciclagem ecoldgica de matéria-prima.
(=]
N&o deitar lanternas sem fio e baterias/pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos e a sua
implementacdo na legislacao nacional, é necessario recolher
separadamente as lanternas sem fio que jd ndo sdo usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as
baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las para uma
reciclagem ecologica.

No caso de uma eliminagdo incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na satida humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicages no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 22).

Italiano

Avvertenze di sicurezza per torce a
batteria

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le

istruzioni. La mancata osservanza delle avver-

tenze di sicurezza e delle istruzioni puo causa-

re folgorazioni, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
a scopo di futura consultazione.

» Utilizzare la torcia a batteria con cautela. Latorciaa
batteria genera un intenso calore e necessita di aria fred-
da dall'ambiente. La torcia a batteria coperta pu6 infiam-
marsi o dare fuoco ad altri oggetti. La conseguenza sara lo
sviluppo di un incendio.

» Estrarre la batteria dalla torcia per il trasporto e lo
stoccaggio. In caso di attivazione accidentale dell'inter-
ruttore, vi & il pericolo di surriscaldamento e incendio.

Mantenere la distanza minima fra la torcia a
q OLm  batteria e tutte le superfici e gli oggettiillu-

minati. Se la distanza ¢ inferiore al valore mini-
mo, gli oggetti illuminati potrebbero surriscaldarsi.

ATTENZIONE! Non dirigere lo sguardo a lungo
all’interno del raggio luminoso. La radiazione
ottica puo essere dannosa per gli occhi.

» Non orientare il fascio luminoso in direzione di perso-
ne o animali. Il fascio luminoso compromette la vista e
puo arrecare danni agli occhi.

» Non premere nuovamente interruttore dopo lo spe-
gnimento automatico della torcia a batteria. La batte-
ria potrebbe subire danni. Prima di riaccendere la torcia a
batteria, accertarsi che la batteria sia carica e che la tor-
cia stessa si sia raffreddata.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell’am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» In caso d’impiego errato o di batteria danneggiata, vi &
rischio di fuoriuscita di liquido inflammabile dalla bat-
teria. Evitare il contatto con il liquido. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare accuratamente con ac-
qua. Rivolgersi immediatamente ad un medico, qualo-
rail liquido entri in contatto con gli occhi. Il liquido fuo-
riuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni cuta-
nee o ustioni.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

160992A9JG|(07.03.2024)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare I'esclusione dei con-
tatti. Un eventuale corto circuito fra i contatti della batte-
ria potrebbe causare ustioni o incendi.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

i

VA
» Caricare le batterie esclusivamente con caricabatterie
consigliati dal produttore. Se un dispositivo di ricarica
adatto per un determinato tipo di batterie viene impiega-

to con batterie differenti, vi & rischio d'incendio.

» Utilizzare la batteria solo con articoli del produttore o
prodotti del sistema POWER FOR ALL. Soltanto in que-
sto modo la batteria verra protetta da pericolosi sovrac-
carichi.

Non portare la torcia a batteria in prossimita
A di impianti ed altri dispositivi medicali, come
ad esempio pacemaker o microinfusori. ||

magnete della torcia a batteria genera un cam-
po che puo pregiudicare il funzionamento di im-
pianti e dispositivi medicali.

» Mantenere la torcia a batteria a distanza da supporti
dati magnetici e da apparecchi sensibili ai campi ma-
gnetici. Il campo generato dal magnete pud comportare
perdite irreversibili di dati.

» Non applicare sopra testa la torcia a batteria mediante
il magnete di fissaggio. In caso di caduta vi & rischio di
lesioni.

» Verificare che il magnete di fissaggio possa sostenere
saldamente la torcia a batteria. In caso di caduta vi & ri-
schio di lesioni.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

» Non consentire ai bambini di utilizzare la torcia a bat-
teria. | bambini potrebbero inavvertitamente abbagliarsi
fraloro, oppure abbagliare altre persone.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
pericolo di esplosioni e cortocircuito.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

La torcia a batteria & concepita per un’illuminazione portati-
le, limitata nel tempo e nello spazio in ambiente domestico.
La torcia a batteria & adatta esclusivamente al funzionamen-
to sotto osservazione. La torcia a batteria non &€ omologata
per l'utilizzo nel traffico stradale.
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Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione della lampada a batteria sulla pagina con la rappre-
sentazione grafica.

(1) Testadellatorcia

(2) Interruttore

(3) Batteria®

(4) Gancio

(5) Impugnatura/piedino d’appoggio

(6) Indicatore del livello di carica della batteria sulla tor-
cia a batteria

(7) Tasto di sbloccaggio della batteria”

(8) Magnete

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Torcia a batteria UniversalWorkLight
18V-2100

Codice prodotto 3603 JA1300

Tensione nominale V= 18

Potenza assorbita nominale W 17

Durata della luce circa®® min/Ah 70

Flusso luminoso totale max.” Im 2100

Temperatura ambiente con- C 0..+35

sigliata in fase di ricarica

Temperatura ambiente con- © -20...+40

sentita durante il funziona-

mento® e durante lo stoccag-

gio

Batterie consigliate PBA 18V..W-.”)

Caricabatteria consigliati® AL18..D

A) apiena luminosita (senza autonomia residua in modalita atte-
nuata)

) Misurazione a 20-25 °C con batteria PBA 18V 2.0Ah.
C) prestazioni ridotte in caso di temperature < 0°C
) e batterie e caricabatteria del sistema POWER FOR ALL

E) Iseguenti caricabatterie non sono compatibili con la batteria
PBA: AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

La riproduzione a colori degli oggetti illuminati puo subire alterazioni.

Batteria

Bosch vende torce a batteria anche senza batteria. Per sape-
re se nella dotazione della torcia a batteria & compresa una
batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto tali tipi di caricabatterie sono adatti
alle batterie al litio utilizzate nella torcia a batteria.

Bosch Power Tools
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Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-
sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-
che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell'impiego iniziale.

Introduzione della batteria

Spingere la batteria carica nellapposito alloggiamento, sino
afarlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.

Indicatore del livello di carica della batteria sulla
torcia a batteria

Verranno visualizzate le seguenti informazioni:
LED Significato

Luce fissa, Livello di carica = 75-100 %
3 LED verde

Luce fissa, Livello di carica » 40-75 %
2 LED verde

Luce fissa, Livello di carica = 15-40 %
1 LED verde

Luce lampeggiante Livello di carica = 0-15 %
LED esterno

Guasto della torcia a batteria
Contattare il Servizio Assistenza
Clienti Bosch.

Luce lampeggiante
LED centrale

Batteria o torcia a batteria al di fuo-
ri del campo della temperatura di
€sercizio

Far raffreddare batteria e torcia a
batteria.

Luce lampeggiante di
tuttii LED

Indicatore del livello di carica della batteria sulla
batteria

Avvertenza: non tuttii tipi di batteria dispongono di un indi-
catore del livello di carica.

| LED dell'indicatore del livello di carica della batteria sulla
batteria mostrano il livello di carica della batteria. Per ragioni
disicurezza, il livello di carica si puo verificare esclusivamen-
te quando la torcia a batteria € spenta.

Premere il tasto dellindicatore del livello di carica sulla bat-
teria per visualizzare il livello di carica. Questa operazione &
possibile anche quando la batteria & rimossa.

LED sulla batteria Livello di carica
Luce fissa, 4 LED verdi = 75-100%
Luce fissa, 3 LED verdi = 50-75%

Luce fissa, 2 LED verdi = 25-50%

Luce fissa, 1 LED verde = 5-25%

Luce lampeggiante, 1 LED verde = 0-5%

Avvertenze per 'impiego ottimale della batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra =20 °C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Utilizzo

Messa in funzione

Se la batteria & inserita, la torcia a batteria & pronta all'uso.
Installazione e orientamento della torcia a batteria
(vedere figg. A-B)

Aprire limpugnatura/il piedino d’appoggio (5) e, all'occor-
renza, il gancio (4) e posizionare la torcia a batteria. Accer-

tarsi che il supporto sia stabile e che vi sia una distanza suffi-
ciente da oggetti sensibili al calore e infiammabili.

La testa della torcia (1) puo essere ruotata in diverse posi-
zioni nell'impugnatura/nel piedino d’appoggio (5).
Avvertenza: non utilizzare la torcia a batteria nella posizione
illustrata in fig. B. La torcia a batteria potrebbe cadere e sur-
riscaldarsi.
Accensione, spegnimento e regolazione della luminosita
Interruttore (2)
1x pressione

Funzione
Accensione torcia a batteria, luminosi-

taridotta
2x pressioni Accensione torcia a batteria, luminosi-
ta media
3x pressioni Accensione torcia a batteria, luminosi-
ta massima
4x pressioni Spegnimento torcia a batteria
Pressione Spegnimento torcia a batteria
prolungata

Protezione contro il sovraccarico in funzione della
temperatura

In caso di superamento della temperatura d’esercizio con-
sentita, la torcia a batteria si spegnera automaticamente.
Per continuare a utilizzarla, far raffreddare la torcia a batte-
ria.

Indicazioni operative

Trasportare la torcia a batteria dall'impugnatura/dal piedino
d’'appoggio (5).

Latesta della torcia (1) si scalda durante I'utilizzo. Far raf-
freddare la torcia a batteria prima di orientarla o trasportar-
la.

Non lasciare la torcia a batteria accesa incustodita.

Poco prima di spegnersi a causa di un livello basso di carica
della batteria, la torcia a batteria lampeggia per tre volte.
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Fissaggio della torcia a batteria

Con il gancio (4) e i magneti (8) & possibile fissare la torcia a
batteria a oggetti idonei.

In ogni caso, verificare la stabilita della posizione e accertar-
si che vi sia una distanza sufficiente da oggetti sensibili al ca-
lore o infiammabili.

Evitare la formazione di graffi su superfici sensibili.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Estrarre la batteria dalla torcia per il trasporto e lo
stoccaggio. In caso di attivazione accidentale dell'inter-
ruttore, vi € il pericolo di surriscaldamento e incendio.

La lampada a batteria non richiede manutenzione e non con-

tiene particolari che devono essere sostituiti o che necessi-

tano manutenzione.

Per evitare danneggiamenti pulire Iinserto in plastica della

lampada a batteria esclusivamente con un panno asciutto e

morbido. Non utilizzare prodotti detergenti né solventi.

Se la sorgente luminosa si guasta, & necessario sostituire I'in-

tera torcia a batteria.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

I team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-

ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), devono essere rispettati requisiti speci-
fici per 'imballaggio e I'etichettatura. In tale caso, per la pre-
parazione dell'articolo da spedire si deve consultare uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non & dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nell'imballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.
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Smaltimento

Indirizzare ad un riciclaggio rispettoso dell’am-
biente lampade a batteria ricaricabile, batterie
ricaricabili, accessori ed imballaggi non piti im-
piegabili.

Non gettare lampade a batteria ricaricabile e
batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti domesti-
ci!

S

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepi-
mento nel diritto nazionale, le torce a batteria non piu utiliz-
zabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le bat-
terie/le pile difettose o esauste, andranno raccolte separata-
mente e riciclate nel rispetto dell'ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 25).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen voor
acculampen

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor

de toekomst.

» Ga zorgvuldig met de acculamp om. De acculamp pro-
duceert een sterke hitte en heeft koellucht uit de omge-
ving nodig. De afgedekte acculamp kan zichzelf of andere
voorwerpen ontsteken. Een brand is het gevolg.

» Verwijder de accu voor het vervoeren en opbergen uit
de acculamp. Bij per ongeluk bedienen van de lichtscha-
kelaar bestaat gevaar door oververhitting en brand.

Houd tussen de acculamp en alle verlichte
Cl Oim E oppervlakken en voorwerpen de minimum-

afstand aan. Als deze afstand kleiner wordt,
dan kunnen de verlichte voorwerpen oververhit raken.

LET OP! Kijk niet langere tijd in de lichtstraal.
X\ De optische stralen kunnen schadelijk voor uw

ogen zijn.
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» Richt de lichtstraal nooit op personen of dieren. De
lichtstraal belemmert het gezichtsvermogen en kan de
ogen beschadigen.

» Druk na het automatisch uitschakelen van de accu-
lamp niet meer op de lichtschakelaar. De accu kan an-
ders beschadigd worden. Zorg ervoor dat de accu gela-
den en de acculamp afgekoeld is, voordat u de acculamp
weer inschakelt.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan
brandbare vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bo-
vendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
sie en kortsluiting.

v
4

» Laad de accu's alleen op met oplaadapparaten die
door de fabrikant aangeraden worden. Door een op-
laadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat bij gebruik met andere accu's brandgevaar.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant
of producten van het POWER FOR ALL-systeem. Alleen
zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting be-
schermd.

Houd de acculamp uit de buurt van implanta-
A ten en andere medische apparaten, zoals pa-
cemakers en insulinepompen. Door de mag-

neet van de acculamp wordt een veld opgewekt
dat de werking van implantaten en medische
apparaten kan verstoren.

» Houd de acculamp uit de buurt van magnetische gege-
vensdragers en magnetisch gevoelige toestellen. Door
de werking van de magneet kan het tot onherstelbaar ge-
gevensverlies komen.

» Breng de acculamp met behulp van de bevestigings-
magneet niet hoog boven het hoofd aan. Bij het vallen
bestaat verwondingsgevaar.

» Controleer of de bevestigingsmagneet de acculamp
permanent kan dragen. Bij het vallen bestaat verwon-
dingsgevaar.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

» Laat kinderen de acculamp niet gebruiken. Kinderen
kunnen onbedoeld zichzelf of andere personen verblin-
den.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

De acculamp is bedoeld voor het mobiel, ruimtelijk beperkt
en tijdelijk verlichten in een huiselijke omgeving. De accu-
lamp is uitsluitend geschikt voor gebruik onder toezicht. De
acculamp is niet toegestaan voor gebruik in het verkeer.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
de acculamp op de pagina met afbeeldingen.

(1) Lampkop

(2) Lichtschakelaar

(3) Accu?

(4) Haak

(5) Handgreep/standvoet

(6) Accu-oplaadaanduiding op de acculamp
(7) Accu-ontgrendelingstoets®

(8) Magneet

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Acculamp UniversalWorkLight
18V-2100

Productnummer 3603 JA1300

Nominale spanning V= 18

Nominaal opgenomen ver- W 17

mogen

Brandduur ca.”® min/Ah 70

Totale lichtstroom max.” Im 2100

Aanbevolen omgevingstem- 1 0..+35

peratuur bij het opladen

Toegestane omgevingstem- © -20...+40

peratuur tijdens gebruik® en

bij opslag

Aanbevolen accu's PBA 18V..W-."
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Acculamp UniversalWorkLight
18V-2100
Aanbevolen opladers® AL18..7
A) bijvolledige helderheid (zonder resterende looptijd in gedimde
modus)

B) Gemeten bij 20-25 °C met accu PBA 18V 2.0Ah.
beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C
evenals accu's en opladers van het POWER FOR ALL-systeem

E) De volgende oplaadapparaten zijn niet compatibel met de accu
PBA: AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

De kleurweergave van de verlichte objecten kan vervalst worden.

ce

Accu

Bosch verkoopt acculampen ook zonder accu. Of bij de leve-
ring van uw acculamp een accu inbegrepen is, kunt u zien op
de verpakking.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij uw acculamp gebruikte Li-lon-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.

Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt

u voor het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen

Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoets en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

Accu-oplaadaanduiding op de acculamp
De volgende informatie wordt weergegeven:
LED Betekenis

Permanent licht 3x Laadtoestand = 75-100 %

groen
Permanent licht 2x Laadtoestand ~ 40-75 %
groen
Permanent licht 1x Laadtoestand = 15-40 %
groen

Knipperlicht buitenste Laadtoestand = 0-15 %
LED

Knipperlicht middelste Fout bij de acculamp
LED Neem contact op met de service-
dienst van Bosch.

Knipperlicht alle LEDs  Accu of acculamp buiten het ge-
bruikstemperatuurbereik
Laat de accu en acculamp afkoelen.
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Accu-oplaadaanduiding op de accu

Aanwijzing: Niet elk accutype beschikt over een oplaadaan-
duiding.

De LEDs van de accu-oplaadaanduiding op de accu geven de
laadtoestand van de accu aan. Uit veiligheidsoverwegingen
is het opvragen van de laadtoestand alleen bij uitgeschakel-
de acculamp mogelijk.

Druk op de toets voor de oplaadaanduiding op de accu om
de laadtoestand aan te geven. Dit is ook bij weggenomen ac-
cu mogelijk.

LED op de accu Laadtoestand

Permanent licht 4 x groen = 75-100%
Permanent licht 3 x groen =50-75%
Permanent licht 2 x groen = 25-50%
Permanent licht 1 x groen =5-25%
Knipperlicht 1 x groen = 0-5%

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen —20°C en
50°C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.

Gebruik

Ingebruikname
Met geplaatste accu is de acculamp gereed voor gebruik.

Acculamp plaatsen en richten (zie afbeeldingen A-B)
Klap de handgreep/standvoet (5) en indien nodig de

haak (4) uit en richt de acculamp. Let erop dat de lamp sta-
biel staat en voldoende afstand heeft tot warmtegevoelige
en ontvlambare voorwerpen.

De lampkop (1) kan in de handgreep/standvoet (5) in ver-
schillende posities worden gedraaid.

Aanwijzing: De acculamp mag niet worden gebruikt in de
positie die op afbeelding B te zien is. De acculamp kan om-
vallen en oververhit raken.

In-/uitschakelen en helderheid instellen

Lichtschakelaar (2)  Functie

1x drukken Acculamp inschakelen, lage helder-
heid

2x drukken Acculamp inschakelen, gemiddelde
helderheid

3x drukken Acculamp inschakelen, maximale
helderheid

4x drukken Acculamp uitschakelen

Bosch Power Tools
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Lichtschakelaar (2)  Functie

lang drukken Acculamp uitschakelen

Temperatuurafhankelijke overbelastingsbeveiliging

Bij overschrijding van de toegestane gebruikstemperatuur
wordt de acculamp uitgeschakeld. Laat voor verder gebruik
de acculamp afkoelen.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

Draag de acculamp aan de handgreep/standvoet (5).

De lampkop (1) wordt tijdens gebruik heet. Laat de accu-
lamp afkoelen voordat u deze richt of vervoert.

Laat de ingeschakelde acculamp niet zonder toezicht.

Kort voordat de acculamp vanwege een lege accu wordt uit-
geschakeld, knippert deze 3x.

Acculamp bevestigen

Met de haak (4) en de magneten (8) kunt u de acculamp aan
geschikte voorwerpen bevestigen.

Controleer de positie in elk geval op stabiliteit en voldoende
afstand tot warmtegevoelige en ontvlambare voorwerpen.
Vermijd krassen op kwetsbare oppervlakken.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Verwijder de accu voor het vervoeren en opbergen uit
de acculamp. Bij per ongeluk bedienen van de lichtscha-
kelaar bestaat gevaar door oververhitting en brand.

De acculamp is onderhoudsvrij en heeft geen delen die ver-

vangen of onderhouden moeten worden.

Reinig het venster van de acculamp alleen met een droge,

zachte doek, om beschadigingen te voorkomen. Gebruik

geen reinigings- of oplosmiddelen.

Wanneer de lichtbron defect is, moet de complete acculamp

worden vervangen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de aanbevolen Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

% Acculampen, accu’s, accessoires en verpakkin-
(=]

gen dienen op een voor het milieu verantwoor-
de wijze te worden gerecycled.

Gooi acculampen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur en de implemen-
tatie in nationaal recht moeten niet meer bruikbare acculam-
pen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten
defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Accu's/batterijen:
Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
inacht (zie ,Vervoer®, Pagina 28).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser for akku-
lamper

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-

visningerne ikke, er der risiko for elektrisk

stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
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» Handter akku-lampen med omhu. Akku-lampen genere-
rer kraftig varme og skal bruge luft fra omgivelserne til at
kele af. Hvis akku-lampen daekkes til, kan den antendes
eller antzende andre genstande. Det resulterer i brand.

» Tag akkuen ud af akku-lampen i forbindelse med
transport og opbevaring. Ved utilsigtet aktivering af
lysknappen er der risiko for overophedning og brand.

Overhold minimumsafstanden fra akku-lam-

G Oim E pen til alle oplyste overflader og genstande.

Hvis minimumsafstanden ikke overholdes, kan
de oplyste genstande blive overophedede.

BEMZRK! Se ikke ind i lysstralen i leengere

tid. Den optiske straling kan veere skadelig for di-

ne gjne.

» Ret ikke lysstralen mod personer eller dyr. Lysstralen
forringer synet og kan skade gjnene.

» Tryk ikke igen pa lysknappen igen efter automatisk
slukning af akku-lampen. Akkuen kan blive beskadiget.
Sarg for, at akkuen er opladet, og at akku-lampen er afke-
let, fer du teender den igen.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antzndes eller eksplo-
dere. Tilfer frisk luft, og sag laege, hvis du faler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Hvis akkuen anvendes forkert, eller den er beskadi-
get, kan der slippe braendbar vaske ud af akkuen.
Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det
alligevel skulle ske, skal du skylle med vand. Seg
lzege, hvis du far vasken i gjnene. Akku-vaske kan give
hudirritation eller forbraeendinger.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. sem eller skruetraekkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antandes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» lkke-benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nggler, ssm, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

i

V4
Fd
» Oplad kun akkuerne med ladere, der er anbefalet af

fabrikanten. En lader, der er egnet til en bestemt type
akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer - brandfare.

» Brug kun akkuen i produkter fra producenten eller
produkter fra POWER FOR ALL-systemet. Kun pa den-
ne made beskyttes batteriet mod farlig overbelastning.

Akku-lampen ma ikke komme i nerheden af
A implantater og andet medicinsk udstyr som
f.eks. pacemakere eller insulinpumper. Mag-

neten i den akku-lampen danner et magnetfelt,

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
slutning.
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som kan pavirke implantaternes eller det medi-
cinske udstyrs funktion negativt.
» Hold akku-lampen pa afstand af magnetiske datamedi-
er og magnetisk felsomt udstyr. Magneten kan forar-
sage uopretteligt datatab.

» Anbring ikke akku-lampen og fastgerelsesmagneten
over hovedhgjde. Hvis den falder ned, kan der ske per-
sonskade.

» Kontrollér, om fastgerelsesmagneten kan holde akku-
lampen sikkert fast. Hvis den falder ned, kan der ske
personskade.

» Undga at der samler sig stov pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

» Lad ikke barn benytte akku-lampen. Barn kan ubevidst
blende sig selv eller andre personer.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Akku-lampen er beregnet til mobil, rumligt og tidsmaessigt
begranset oplysning af omrader i hjemmet. Akku-lampen er
udelukkende beregnet til drift og betragtning. Akku-lampen
er ikke godkendt til brug i trafikken.

Viste komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af akku-lampen pa illustrationssiden.

(1) Lampehoved

(2) Lysafbryder

(3) Akku?

(4) Krog

(5) Greb/fod

(6) Akku-ladeniveauindikator pa akku-lampen
(7) Akku-oplasningsknap®

(8) Magnet

a) Tilbehor, som erillustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-
staendige tilbeher findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data
Akku-lampe UniversalWorkLight
18Vv-2100
Varenummer 3603 JA1300
Nominel spending V= 18
Nominel optagen effekt W 17
Lystid, ca."® min/Ah 70
Samlet lysstram, maks.® Im 2100
Anbefalet omgivelsestempe- C 0..+35

ratur ved opladning

Bosch Power Tools
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Akku-lampe UniversalWorkLight
18V-2100

Tilladt omgivelsestemperatur C -20...+40

ved drift® og ved opbevaring

Anbefalede akkuer PBA18V..W-.D)

Anbefalede ladere® AL18..D

A) ved fuld lysstyrke (uden restdriftstid i dempet tilstand)
B) Maltved 20-25°C med akku PBA 18V 2.0Ah.

C) Begranset ydelse ved temperaturer <0 °C.

D) samtakkuer og ladere i POWER FOR ALL-systemet

E) De felgende ladere er ikke kompatible med akkuen PBA:
AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

Farvegengivelsen af de belyste genstande kan veere forvraenget.

Akku

Bosch salger ogsa akku-lamper uden akku. Om der falger en
akku med din akku-lampe fremgar af emballagen.

Opladning af akku

» Brug kun de ladere, der fremgar af de tekniske data.
Kun disse ladere er afstemt efter den lithium-ion-akku,
der bruges i akku-lampen.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa

grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at

akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-

laderen fer farste ibrugtagning.

Iszetning af akku

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, s& den gar har-
bartiindgreb.

Udtagning af akku

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-
pen og traekke akkuen ud af el-vaerktgjet. Undga brug af
vold.

Akku-ladeniveauindikator pa akku-lampen
Felgende oplysninger vises:
LED Betydning

Konstant lys 3 x gren  Ladeniveau = 75-100 %

Akku-ladeniveauindikator pa akkuen

Bemaerk! Ikke alle akku-typer er udstyret med ladetilstands-
indikator.

Lysdioderne pa akku-ladeniveauindikatoren viser akkuens
ladeniveau. Af sikkerhedsgrunde er det kun muligt at se lade-
tilstanden, nar akku-lampen er slukket.

Hvis du vil have vist ladeniveauet, skal du trykke pa knappen
til ladeniveauindikatoren pa akkuen. Det er ogsa muligt, nar
akkuen er taget af.

LED pa akkuen Ladeniveau

Konstant lys 4 x gren =75-100 %
Konstant lys 3 x gren =50-75%
Konstant lys 2 x gren = 25-50 %
Konstant lys 1 x gren =5-25%
Blinkende lys 1 x gren =0-5%

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.
Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra -20 °C til
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vasentligt, er det
tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Brug
Ibrugtagning

Nar akkuen er sat i, er akku-lampen klar til brug.

Opstilling og indstilling af batteri lampe (se billeder A-B)
Vip grebet/foden (5) og om ngdvendigt krogen (4) ud, og
anbring akku-lampen. Sparg for, at lampen star sikkert, og at
der er tilstreekkelig afstand til varmefalsomme og letantaen-
delige emner.

Lampehovedet (1) kan drejes i forskellige positioner i gre-
bet/foden (5).

Bemaerk: Batteri lampen ma ikke anvendes i den position,
der vises pa billedet B. Batteri lampen kan vaelge og blive
overophedet.

Tend/sluk og indstilling af lysstyrke

Konstantlys 2 x gren  Ladeniveau = 40-75 % Lysafbryder (2)  Funktion
Konstantlys 1 x gren  Ladeniveau = 15-40 % Tryk 1x Teend akku-lampen, lav lysstyrke
Blinkende lys, yderste Ladeniveau = 0-15 % Tryk 2x Teend akku-ampen, middel lysstyrke
LED Tryk 3x Tzend akku-lampe, fuld lysstyrke
Blinklys, midterste Fejl pa akku-lampen Tryk 4x Sluk akku-lampen
LED Kontakt Bosch-kundeservice. -

- Hold inde Sluk akku-lampen
Blinkende lys, alle Akku eller akku-lampe uden for

LED'er driftstemperaturomradet

Lad akku og akku-lampe afkale.

Temperaturafhaengig overbelastningsheskyttelse

Overskrides den tilladte driftstemperatur, slukkes akku-lam-
pen. Lad akku-lampen afkgle, fer du fortsaetter brugen.
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Arbejdsvejledning

Baer akku-lampen i grebet/foden (5).

Lampehovedet (1) bliver varmt under brug. Lad akku-lam-
pen afkale, fer du indstiller og transporterer den.

Lad ikke en taendt akku-lampe ligge uden opsyn.

Lige far akku-lampen slukker, fordi akkuen er afladet, blinker
den 3x.

Fastger akku-lampen

Med krogen (4) og magneterne (8) kan du fastgare akku-
lampen pa egnede genstande.

Kontrollér altid underlagets stabilitet, og sarg for, at der er
tilstraekkelig afstand til varmefalsomme og letantaendelige
genstande.

Undga, at der kommer ridser pa falsomme overflader.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af akku-lampen i forbindelse med
transport og opbevaring. Ved utilsigtet aktivering af
lysknappen er der risiko for overophedning og brand.

Akku-lampen er vedligeholdelsesfri og indeholder ingen de-

le, der skal udskiftes eller vedligeholdes.

Renger kun akku-lampens kunststofrude med en ter, bled

klud for at undga beskadigelser. Brug ikke rengarings- eller

oplgsningsmiddel.

Hvis lyskilden er defekt, skal hele akku-lampen udskiftes.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbehgrsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren
pa offentlig vej uden yderligere palaeg.
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Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks. lufttransport el-
ler spedition) skal sarlige krav vedrerende emballage og
maerkning overholdes. Kontakt en ekspert i farligt gods, fer
forsendelsen forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefgrende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

Akku-lamper, akkuer, tilbeher og emballage
skal genbruges pa en miljgvenlig made.
(>

Smid ikke akku-lamper og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser,
der er baseret herp, skal kasserede akku-lamper, og iht. det
europaeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte
akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geel-
dende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Veer opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 31).

Svensk

Sakerhetsanvisningar for sladdlosa
lampor

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Spara alla sdkerhetsanvisningar och anvisningar.

» Hantera den sladdlésa lampan forsiktigt. Den
sladdl6sa lampan genererar kraftig varme och kraver kall
luft fran omgivningen. Om den sladdlsa lampan tacks
over kan den antdnda sig sjalv eller andra foremal. Detta
kan i sin tur orsaka brand.

» Taut batteriet ur den sladdlésa lampan for transport
och forvaring. Om strombrytaren oavsiktligt aktiveras
foreligger fara for 6verhettning och brand.

Bosch Power Tools
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Hall den sladdlésa lampan minst pa minsta
G Oim E avstand fran alla upplysta ytor och foremal.

Om avstandet underskrids kan de upplysta
foremalen dverhettas.

OBSERVERA! Titta inte in i ljusstralen under
langre tid. Den optiska stralningen kan skada
dina 6gon.

» Rikta inte ljusstralen mot personer eller djur.
Ljusstralen paverkar synen och kan skada dgonen.

» Undvik att trycka pa strombrytaren efter att den
sladdldsa lampan stédngts av automatiskt. Batteriet kan
skadas. Sakerstall att batteriet ar laddat och att den
sladdldsa lampan har svalnat innan du tander den igen.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Om batteriet anvinds pa fel sitt, eller &r skadat, finns
det risk for att brannbar vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vitskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vitska kommer i kontakt med
ogonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan
medféra hudirritation och brannskada.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
overhettning kan forekomma hos batteriet.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallféremal pa avstand fran det ej anvanda
batteriet for att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

[ ) Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
O léngre solbestralning, eld, smuts, vatten och
m fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

Pa—a

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren
eller produkter inom POWER FOR ALL-systemet. Detta
skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

Placera inte den sladdlésa lampan i ndrheten
ﬂ av implantat och andra medicinska
apparater, som t.ex. pacemakers eller

insulinpumpar. Magneten i den sladdl6sa
lampan skapar ett falt som kan paverka
funktionen hos implantat och medicinska
apparater.

» Hall den sladdlésa lampan pa avstand fran magnetiska
dataenheter och magnetiskt kénsliga apparater. Pa
grund av magnetens paverkan kan oaterkalleliga
dataforluster intréffa.

» Sitt inte den sladdlosa lampan Gver huvudhdjd med
hjalp av fastmagneten. Risk for skador om den faller
ner.

» Kontrollera om fastmagneten kan bara den sladdlésa
lampan permanent. Risk for skador om den faller ner.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjalvanténdas.

» Latinte barn anvinda den sladdlosa lampan. Barn kan
blanda andra manniskor eller sig sjalv oavsiktligt.

Produkt- och prestandabeskrivning

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Den sladdlésa lampan ar avsedd for mobil, rumsligt och
tidsmassigt begransad belysning av utrymmen i hushallet.
Den sladdlosa lampan ar endast lamplig for anvandning
under dvervakning. Den sladdlsa lampan &r inte avsedd for
anvandning i trafiken.

Avhildade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna avser
framstallningen av den sladdldsa lampan pa grafiksidan.

(1) Lamphuvud

(2) Strombrytare

(3) Batteri®

(4) Krok

(5) Handtag/fot

(6) Indikator for batteriniva pa den sladdlésa lampan
(7) Batteriupplasningsknapp®

(8) Magnet

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

Tekniska data

Sladdlds lampa UniversalWorkLight
18V-2100

Artikelnummer 3603 JA1300

Markspanning V= 18

Nominell ingangseffekt W 17

Belysningstid, ca."® min/Ah 70

Total ljusstrém, max.? Im 2100

Rekommenderad © 0..+35

omgivningstemperatur vid

laddning

Tillaten © -20...+40

omgivningstemperatur vid

drift” och vid lagring

Rekommenderade batterier PBA 18V..W-."
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Sladdlos lampa UniversalWorkLight
18V-2100
Rekommenderade laddare® AL18..”

A) Vid max. ljusstyrka (utan aterstaende drifttid i dimmat ldge)
B) Uppmattvid 20-25 °C med batteri PBA 18V 2.0Ah.

C) Begransad effekt vid temperaturer <0 °C

D) Samt batterier och laddare i POWER FOR ALL-systemet

E) Defoljande laddarna ér inte kompatibla med batteriet PBA:
AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

Férgatergivningen av belysta objekt kan bli felaktig.

Batteri

Bosch siljer dven sladdlosa lampor utan batteri. Om det
ingar ett batteri i leveransen av din sladdlésa lampa kan du
se pa forpackningen.

Ladda batteriet

» Anvénd endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast dessa laddare &r anpassade till det litium-
jonbatteri som anvands i din sladdl6sa lampa.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt

internationella transportforeskrifter. For full effekt ska

batteriet laddas helt innan férsta anvandningen.

Sitta in batteriet

Skjut in det laddade batteriet i batterihallaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte vald.

Indikator for batteriniva pa den sladdlésa
lampan

Féljande information visas:

LED Betydelse

Fast ljus 3x gront Laddningsnivd = 75-100 %
Fast ljus 2x gront Laddningsniva = 40-75 %
Fast ljus 1x gront Laddningsniva = 15-40 %

Blinkande lampa yttre Laddningsniva = 0-15 %
LED

Blinkande LED-lampai Fel pa den sladdl6sa lampan
mitten Kontakta Bosch kundtjanst.

Blinkande lampor alla  Batteriet eller den sladdldsa

LED lampan har en temperatur som
ligger utanfor tillatet intervall
Lét batteriet och den sladdl6sa
lampan svalna.

Indikering for batteristatus pa batteriet
Observera: Inte varje batterityp har en laddningsindikation.

Svensk | 33

LED-lamporna pa indikeringen for batteriniva pa batteriet
visar batteriets laddningsniva. Av sakerhetsskal kan
batterinivan visas endast nar den sladdl6sa lampan ar slackt.
Tryck pa knappen for indikering av batteriniva pa batteriet
for att visa laddningsnivan. Detta ar mojligt dven da batteriet
ar uttaget.

LED-lampa pa batteriet Laddningsniva

Fast ljus 4 x gront = 75-100 %
Fast ljus 3 x gront =50-75%
Fast ljus 2 = gront = 25-50%
Fast ljus 1 = gront =5-25%
Blinkande ljus 1 = gront =0-5%

Anvisningar for korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20 °C till 50 °C. Lat dérfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar férbrukade och maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Drift

Driftstart

Nar batteriet sitter i den sladdlosa lampan ar den redo for
drift.

Stélla upp och rikta in den sladdlésa lampan

(se bilder A-B)

Fall ut handtaget/foten (5) och vid behov kroken (4) och
positionera den sladdlésa lampan. Se till att halla lampan i
ett stabilt grepp och hall tillrackligt med avstand till
varmekansliga och lattantandliga foremal.

Lamphuvudet (1) kan vridas till olika positioner med
handtaget/foten (5).

Observera: den sladdl6sa lampan far inte anvindas i den
position som visas i bilden B. Den sladdlésa lampan kan falla
och dverhettas.

Till-/franslag och instéllning av ljusstyrka

Strombrytare (2) Funktion

1tryck Tanda den sladdlosa lampan, lag
ljusstyrka

2 tryck Tanda den sladdlésa lampan,
medelljusstyrka

3tryck Tanda den sladdlésa lampan, full
ljusstyrka

4 tryck Slacka den sladdl6sa lampan

langt tryck Slacka den sladdl6sa lampan

Bosch Power Tools
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Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Om tillaten drifttemperatur 6verskrids slar den sladdlosa
lampan av sig sjélv. Lat den sladdlsa lampan svalna innan
du fortsatter att anvanda den.

Arbetsanvisningar

Bar den sladdlsa lampan i handtaget/foten (5).
Lamphuvudet (1) blir varmt under drift. Lat den sladdl6sa
lampan svalna innan du riktar in den eller transporterar den.
Ldmna inte en tand sladd|s lampa utan uppsikt.

Kort innan den sladdlésa lampan stangs av pa grund av tomt
batteri blinkar den 3 ganger.

Hanga upp den sladdlésa lampan

Med kroken (4) och magneten (8) kan du hanga den
sladdlésa lampan pa lampliga foremal.

Kontrollera alltid att placeringen ar stabil och att det finns
tillrdckligt med avstand till virmekénsliga och lattantandliga
foremal.

Undvik repor pa kansliga ytor.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Taut batteriet ur den sladdlosa lampan for transport
och forvaring. Om strombrytaren oavsiktligt aktiveras
foreligger fara for verhettning och brand.

Den sladdlsa lampan ar underhallsfri och innehaller inga

delar som behover bytas eller underhallas.

Rengor plastglaset pa den sladdlosa lampan endast med en

torr, mjuk trasa, for att undvika skador. Anvand inga

rengorings- eller Iésningsmedel.

Om ljuskallan ar defekt ska hela den sladdldsa lampan bytas

ut.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehéren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De rekommenderade litiumjonbatterierna ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje part (t. ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for férpackning och markning
beaktas. | detta fall ska en expert for farligt gods konsulteras
vid forberedelse av transport.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
oppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tillampliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering

Sladdldsa lampor, batterier, tillbehdr och
forpackning ska omhandertas pa miljévanligt
satt for atervinning.

Slang inte sladdlésa lampor och inte heller
batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning i nationell ratt ska férbrukade sladdlésa
lampor, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller forbrukade batterier, samlas in separat och
tillféras en miljoanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga amnen.

Sekundér-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 34).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger for
batteridrevne lamper

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonen.
» Handter den batteridrevne lampen med forsiktighet.
Den batteridrevne lampen genererer sterk varme og
trenger luft fra omgivelsene for & avkjales. Hvis den
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batteridrevne lampen tildekkes, kan den eller andre
gjenstander antennes. Det farer til brann.

» Tabatteriet ut av den batteridrevne lampen fer
transport og fer oppbevaring. Hvis lysbryteren trykkes
utilsiktet, kan det fare til overoppheting og brann.

Overhold minimumsavstanden mellom den
G Oim E batteridrevne lampen og overflater eller

gjenstander. Hvis ikke denne avstanden
overholdes, kan de belyste gjenstandene overopphetes.

OBS! Ikke se inniilysstralen i lang tid. Den
X\ optiske stralingen kan skade gynene dine.

» Rett ikke lysstralen mot personer eller dyr. Lysstralen
hemmer synsevnen og kan skade gynene.

» lkke trykk pa av/pa-bryteren etter at den
batteridrevne lampen har blitt slatt av automatisk.
Batteriet kan skades.Kontroller at batteriet er ladet og at
den batteridrevne lampen er avkjelt fer du slar den pa
igjen.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvar. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske
lekke ut av batteriet. Unnga kontakt med vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det
kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke en
lege. Batterivaeske som renner ut kan fare til irritasjoner
pa huden eller forbrenninger.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det oppbevares i god
avstand fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

i

» Lad batteriene bare med ladere som anbefales av
produsenten. Det medfgrer brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk batteriet bare i produkter fra produsenten eller
produkter i POWER FOR ALL-systemet. Kun slik
beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og
fuktighet. Det er fare for eksplosjon og
kortslutning.
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Den batteridrevne lampen ma ikke komme i
m narheten av implantater og annet medisinsk
utstyr som for eksempel pacemakere eller

insulinpumper. Magneten til den batteridrevne
lampen genererer et felt som kan pavirke
funksjonen til implantater og medisinsk utstyr.
» Den batteridrevne lampen ma holdes i avstand fra
magnetiske datalagringsmedier og magnetisk falsomt
utstyr. Virkningen til magneten kan fare til permanente
tap av data.
» Hold ikke den batteridrevne lampen over hodet ved
hjelp av festemagneten. Det kan oppsta personskader
hvis den faller ned.

» Kontroller om festemagneten kan holde fast den
batteridrevne permanent. Det kan oppsta personskader
hvis den faller ned.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

» Laikke barn bruke den batteridrevne lampen. Barn
kan utilsiktet blende seg selv eller andre personer.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Den batteridrevne lampen er beregnet for mobil, tids- og
stedsbegrenset belysning i boomgivelser.Den batteridrevne
lampen er utelukkende egnet for bruk under tilsyn. Den
batteridrevne lampen er ikke godkjent for belysning i
veitrafikk.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av den batteridrevne lampen pa illustrasjonssiden.

(1) Lampehode

(2) Lysbryter

(3) Batteri®

(4) Krok

(5) Handtak/fot

(6) Ladenivaindikator pa den batteridrevne lampen
(7) Utlgserknapp for batteri®

(8) Magnet

a) llustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehersprogram.

Tekniske data

Batteridrevet lampe UniversalWorkLight
18V-2100

Artikkelnummer 3603 JA1300

Nominell spenning V= 18

Opptatt effekt W 17

Bosch Power Tools
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Batteridrevet lampe UniversalWorkLight
18V-2100

Lysvarighet ca."® min/Ah 70

Lysstrem totalt maks.? Im 2100

Anbefalt 1 0..+35

omgivelsestemperatur ved

lading

Tillatt omgivelsestemperatur C -20...+40

under drift” og ved lagring

Anbefalte batterier PBA 18V..W-"

Anbefalte ladere” AL18..”»

A) Ved full lysstyrke (uten gjenvaerende brukstid i dimmet modus)
B) Maltved 20-25 °C med batteri PBA 18V 2.0Ah.

C) Begrenset ytelse ved temperatur under 0°C

D) ogdessuten batterier og ladere i POWER FOR ALL System

E) Folgende ladere passer ikke til den batteridrevne PBA:

AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

Det kan hende at gjengivelsen av fargen pa de belyste objektene ikke
blir helt riktig.

Batteri

Bosch selger ogsa batteridrevne lamper uten batteri. Det er
angitt pa emballasjen om et batteri falger med den
batteridrevne lampen din.

Lade batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfart i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til li-ion-
batteriet som er brukt i din batteridrevne lampe.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp fer ferste gangs
bruk.

Sette inn batteriet

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
lases ordentlig.

Ta ut batteriet

For & ta ut batteriet trykker du pa utleserknappen og trekker
batteriet ut. Ikke bruk makt.

Ladenivaindikator pa den batteridrevne lampen
Felgende informasjon vises:

LED Betydning
Kontinuerlig lys 3 x Ladeniva = 75-100 %
gront

Kontinuerlig lys 2 x Ladeniva = 40-75 %
grant

Kontinuerliglys 1 x  Ladeniva = 15-40 %
gront

Ytre LED blinker Ladenivd = 0-15%

(1)) Betydning
Midtre LED blinker Feil pa den batteridrevne lampen

Kontakt Boschs kundeservice.

Alle LED-ene blinker  Batteriet eller den batteridrevne
lampen har ikke driftstemperatur
La batteriet og den batteridrevne

lampen avkjoles.

Indikator for batteriets ladeniva pa batteriet

Merknad: Ikke alle batterityper er utstyrt med
ladenivaindikator.

LED-ene til ladenivaindikatoren pa batteriet viser batteriets
ladeniva. Av sikkerhetsgrunner er det bare mulig a fa vist
ladenivéet nar den batteridrevne lampen er slitt av.

Trykk pa knappen for ladenivaindikatoren pa batteriet for
se ladenivaet. Dette er mulig ogsa nar batteriet er tatt ut.

Lysdioder pa batteriet Ladeniva
Kontinuerlig lys 4 x grant = 75-100 %
Kontinuerlig lys 3 x grant =50-75%
Kontinuerlig lys 2 x grant = 25-50%
Kontinuerlig lys 1 x grant =5-25%
Blinkende lys 1 x grant =0-5%

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra -20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Folg anvisningene om kassering.

Bruk

Igangsetting

Den batteridrevne lampen er klar for bruk nar batteriet er
sattinn.

Sette opp og stille inn den batteridrevne lampen

(se bilder A-B)

Fell ut handtaket/foten (5), og om nadvendig kroken (4), og
plasser den batteridrevne lampen. Pass pa at den star stabilt
og i tilstrekkelig avstand fra varmefglsomme og brennbare
gjenstander.

Lampehodet (1) dreies i forskijellige posisjoner i handtaket/
foten (5).

Merknad: Den batteridrevne lampen ma ikke brukes i
posisjonen som vises pa bilde B. Den batteridrevne lampen
kan velte og bli overopphetet.

Sla pa/av og justere lysstyrken

Lysbryter (2) Funksjon
Trykk 1 x Sla pa den batteridrevne lampen, lav
lysstyrke
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Lysbryter (2) Funksjon

Trykk 2 x Sla pa den batteridrevne lampen,
middels lysstyrke

Trykk 3 x Sla pa den batteridrevne lampen, full
lysstyrke

Trykk 4 x Sla av den batteridrevne lampen

Trykk lenge Sl av den batteridrevne lampen

Temperaturavhengig overbelastningsvern

Den batteridrevne lampen slas av hvis tillatt driftstemperatur
overskrides. La den batteridrevne lampen avkjgles fer den
brukes igjen.

Arbeidshenvisninger

Hold i handtaket/foten (5) nar du transporterer den
batteridrevne lampen.

Lampehodet (1) blir varmt under bruk. La den batteridrevne
lampen avkjgles far du justerer eller transporterer den.

Ikke la den batteridrevne lampen sta uten tilsyn mens den er
slatt pa.

Den batteridrevne lampen blinker 3x en kort stund fer den
slas av pa grunn av tomt batteri.

Feste den batteridrevne lampen

Med kroken (4) og magnetene (8) kan du feste den
batteridrevne lampen pa egnede gjenstander.

Kontroller alltid at den star stabilt og i tilstrekkelig avstand
fra varmefalsomme og brennbare gjenstander.

Unnga riper pa emfintlige overflater.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Tabatteriet ut av den batteridrevne lampen for
transport og fer oppbevaring. Hvis lysbryteren trykkes
utilsiktet, kan det fere til overoppheting og brann.

Den batteridrevne lampen er vedlikeholdsfri og inneholder

ingen deler som ma skiftes eller vedlikeholdes.

Plastglasset til den batteridrevne lampen ma bare rengjeres

med en tarr, myk klut, slik at det ikke skades. Bruk ikke

rengjerings- eller lasemidler.

Hvis lyskilden er defekt, ma hele den batteridrevne lampen

skiftes.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
o0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.
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Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalte li-ion-batteriene er underlagt kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse via tredjepart (f. eks.: lufttransport eller
spedisjon) ma spesielle krav til emballasje og merking
oppfylles. En ekspert pa farlig gods ma konsulteres ved
forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefgrende nasjonale
forskrifter.

Deponering

Batterilamper, batterier, tilbeher og emballasje
% skal tilferes en miljgvennlig gjenvinning.
(=)

Batterilamper og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Ifalge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og gjennomfaringen av dette i
nasjonalt lovverk ma batteridrevne lamper som ikke lenger
kan brukes, og ifalge det europeiske direktivet 2006/66/EC
ma defekte eller brukte oppladbare batterier /
engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig
mate.

Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,
Side 37).

Bosch Power Tools
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Akkuvalaisimien turvallisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kdyttdohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet tulevaa kayt-

toa varten.

» Kasittele akkuvalaisinta huolellisesti ohjeiden mu-
kaan. Akkuvalaisin kuumenee voimakkaasti ja vaatii jaah-
dytysilmaa ymparistostd. Peitetty akkuvalaisin voi syttya
tuleen tai sytyttad muita esineitd. Tulipalovaara.

» Irrota akku akkuvalaisimesta kuljetuksen ja sailytyk-
sen ajaksi. Ylikuumenemis- ja tulipalovaara, jos valaisin
kytkeytyy padlle pitkdksi ajaksi valokytkimen tahattoman
painamisen takia.

Noudata vahimmaisetdisyytta akkuvalaisi-

G Oim E men ja kaikkien valaistujen pintojen ja esi-

neiden valilla. Jos vali on liian pieni, valaistut
esineet voivat kuumeta liikaa.

HUOMIO! Al katso pitkiaikaisesti valonsitee-
Y\ seen. Optinen steily voi olla haitallista silmillesi.

» Ali suuntaa valokeilaa ihmisiin tai eldimiin. Valonside
héikdisee ja voi vahingoittaa silmid.

» Ala paina enii valokytkinta akkuvalaisimen toiminnan
automaattisen katkaisun jalkeen. Akku saattaa vahin-
goittua. Varmista, ettd akku on ladattu ja akkuvalaisin on
jadhtynyt, ennen kuin sytytat akkuvalaisimen uudelleen.

» Akusta saattaa purkautua hdyry3, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetdan epdasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjestd tehokas il-
manvaihto ja kaanny ldakarin puoleen, jos havaitset drsy-
tystd. HOyry voi arsyttaa hengitysteita.

» Virheellisen kdyton tai vaurioituneen akun yhteydessa
akusta saattaa vuotaa herkasti syttyvaa nestetta.
Vilta koskettamasta nestettd. Jos nestettd padsee va-
hingossa iholle, huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos
nestettd padsee silmiin, kddnny lisdksi ladkarin puo-
leen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ihon arsy-
tystd ja palovammoja.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa pape-
rinliittimid, kolikoita, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita pienia metalliesineitd, koska ne voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen oiko-
sulku saattaa johtaa palovammoihin ja tulipaloon.

» Als avaa akkua. Oikosulkuvaara.

Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
lialta, vedelta ja kosteudelta. Rijahdys- ja oi-

24
AN kosulkuvaara.

» Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla latauslait-
teilla. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua
ladattaessa.

» Kayta akkua vain sen valmistajan tai POWER FOR ALL
-jdrjestelm@n tuotteissa. Vain talld tavalla saat estettya
akun vaarallisen ylikuormituksen.

Al pida akkuvalaisinta implanttien tai mui-
ﬂ den lddketieteellisten laitteiden (esimer-
kiksi sydamentahdistimen tai insuliinipum-

pun) ldhella. Akkuvalaisimen magneetti muo-
dostaa kentén, joka voi haitata implanttien ja
ladketieteellisten laitteiden toimintaa.

» Pida akkuvalaisin etdlla magneettisista tietovali-
neista ja magneettisesti herkista laitteista. Magneetin
vaikutus voi aiheuttaa tietojen pysyvan havidamisen.

» Ala kiinnita akkuvalaisinta kiinnitysmagneetilla paan
ylapuolelle. Putoaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Tarkasta, pystyyko kiinnitysmagneetti kiinnittamaan
akkuvalaisimen luotettavasti. Putoaminen aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

» Estd polyn kertyminen tyopisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.

» Ala anna lasten kiyttia akkuvalaisinta. Lapset voivat
vahingossa haikaistd itsednsa tai sivullisia ihmisia.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Huomioi kdyttdohjeiden etuosan kuvat.

Maarayksenmukainen kaytto

Akkuvalaisin on tarkoitettu liikkuvaan, alueellisesti ja ajalli-
sesti rajoitettuun valaisemiseen kotiymparistossa. Akkuva-
laisin soveltuu vain valvottuun kayttoon. Akkuvalaisinta ei ole
hyvaksytty tieliikenteessa kdyttoon.

Kuvatut osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan
akkuvalaisimen piirrokseen.

(1) Valaisinpaa

(2) Valokytkin

(3) Akku”

(4) Koukku

(5) Kahva/jalusta

(6) Akkuvalaisimessa oleva akun lataustilan naytto
(7) Akun lukituksen avauspainike”

(8) Magneetti

a) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikekuvastostamme.
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Tekniset tiedot
Akkuvalaisin UniversalWorkLight
18V-2100
Tuotenumero 3603 JA1300
Nimellisjdnnite V= 18
Nimellisottoteho W 17
Valaisuaika n."® min/Ah 70
Suurin kokonaisvalovirta® Im 2100
Suositeltu ympariston lam- “C 0..+35
patila latauksen aikana
Sallittu ympariston lampétila C -20...+40
kaytossa® ja sailytyksessa
Suositellut akut PBA18V..W-.”
Suositellut latauslaitteet” AL18..”

A) Taydella kirkkaudella (ilman lopussa himmennettya toiminta-ai-
kaa)

B) Mitattu 20-25 °C:n lampotilassa akun PBA 18V 2.0Ah kanssa.
C) rajoitettu teho, kun lampétilaon < 0°C
D) sekd POWER FOR ALL -jarjestelman akut ja latauslaitteet

E) Seuraavat latauslaitteet eivét ole yhteensopivia PBA-akun
kanssa: AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

Valaistujen esineiden varit saattavat nakyd vaaristyneind.

Akku

Bosch myy akkuvalaisimia myds ilman akkua. Pakkauksesta
ndet, sisaltyyko akku akkuvalaisimen toimitukseen.

Akun lataminen

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet soveltuvat akkuvalaisi-
messa kdytettdvalle Li-ion-akulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tdyden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen

ensikayttoa.

Akun asentaminen

Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-
tuu paikalleen.

Akun irrottaminen

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja
vedd akku irti. Ald irrota akkua vakisin.
Akkuvalaisimessa oleva akun lataustilan ndytto
Seuraavat tiedot ndytetaan:

LED-valot Merkitys

3vihredd valoapalaa Lataustila = 75-100 %
jatkuvasti

2 vihredd valoa palaa  Lataustila = 40-75 %
jatkuvasti
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LED-valot Merkitys

1 vihred valo palaajat- Lataustila = 15-40 %
kuvasti

Ulommat LED-valot
vilkkuvat

Lataustila = 0-15 %

Keskimmainen LED-  Akkuvalaisimen vika

valo vilkkuu Ota yhteyttd Bosch-huoltoon.

Kaikki LED-valot vikku- Akku tai akkuvalaisin sallitun kayt-

vat tolampatila-alueen ulkopuolella
Anna akun ja akkuvalaisimen jah-
tya.

Akussa oleva akun lataustilan ndytto

Huomautus: lataustilan nayttoa ei ole kaikissa akkutyypeissa.
Akun lataustilan ndyton LED-valot ilmoittavat akun latausti-
lan. Turvallisuussyista lataustilan tarkastaminen on mahdol-
lista vain akkuvalaisimen ollessa kytkettyna pois paalta.

Néet lataustason painamalla akussa olevaa lataustilan ndyton
painiketta. Taman voi tehda myds akun ollessa irrotettuna.

Akussa olevat LED-valot Lataustila

4 vihredd LED-valoa palaa jatkuvasti = 75-100 %
3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti =50-75%
2 vihredd LED-valoa palaa jatkuvasti =25-50%
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti =5-25%

1 vihred LED-valo vilkkuu =0-5%

Ohjeita akun optimaaliseen kisittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Sailytd akkua vain —20 ... 50 °C limpétilassa. Ald jata akkua
esimerkiksi kuumana kesdpaivana pitkaksi ajaksi autoon.
Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikansa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi hévitysohjeet.

Kaytto

Kéyttoonotto

Akkuvalaisin on kdytt6valmis, kun akku on asennettu paikal-
leen.

Akkuvalaisimen asentaminen ja suuntaaminen

(katso kuvat A-B)

Kaanna kahva/jalusta (5) seka tarvittaessa koukku (4) auki
ja aseta akkuvalaisin sijoituspaikkaansa. Varmista, ettd valai-
sin on tukevassa asennossa ja riittavan etdalld lampoherkista
ja palonaroista esineista.

Valaisinpaata (1) voi kaantaa kahvassa/jalustassa (5) eri
asentoihin.

Huomautus: akkuvalaisinta ei saa kdyttaa kuvan B mukai-
sessa asennossa. Akkuvalaisin voi kaatua ja ylikuumentua.

Bosch Power Tools
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Sytytys/sammutus ja kirkkauden sadtaminen

Valokytkin (2) Toiminto

1 painallus Akkuvalaisin syttyy matalalla kirkkau-
della

2 painallusta Akkuvalaisin syttyy keskisuurella kirk-
kaudella

3 painallusta Akkuvalaisin syttyy taydelld kirkkau-
della

4 painallusta Akkuvalaisin sammuu

Pitkdkestoinen pai- Akkuvalaisin sammuu

nallus

Lampotilaan reagoiva ylikuormitussuoja

Jos sallittu kayttolampotila ylittyy, akkuvalaisin kytkeytyy
pois padlta. Anna akkuvalaisimen jadhtya ennen kdyton jat-
kamista.

Tyoskentelyohjeita
Kanna akkuvalaisinta kahvan/jalustan (5) varassa.
Valaisinpaa (1) kuumenee voimakkaasti kayton aikana. Anna

akkuvalaisimen jaahtyd ennen sen suuntaamista tai kuljetta-
mista.

Al jata akkuvalaisinta paalle ilman valvontaa.

Kun akkuvalaisin kytkeytyy pois paalta tyhjan akun takia, se
varoittaa siitd vahan ennen sammumista kolmella valahdyk-
sella.

Akkuvalaisimen kiinnittdminen

Koukun (4) ja magneettien (8) avulla voit kiinnittaa akkkuva-
laisimen soveltuviin esineisiin.

Tarkista joka tapauksessa valaisimen tukeva asento ja riit-
tava etdisyys lampoherkistd ja palonaroista esineista.

Vilta naarmuttamasta herkkid pintoja.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota akku akkuvalaisimesta kuljetuksen ja sailytyk-
sen ajaksi. Ylikuumenemis- ja tulipalovaara, jos valaisin
kytkeytyy paalle pitkaksi ajaksi valokytkimen tahattoman
painamisen takia.

Akkuvalaisin on huoltovapaa, eika siind ole vaihdettavia tai

huollettavia osia.

Puhdista akkuvalaisimen muovilevy vain kuivalla pehmeélla

liinalla vaurioiden valttamiseksi. Ald kiyta puhdistusaineita

tai liuottimia.

Jos polttimo on viallinen, koko akkuvalaisin taytyy vaihtaa.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajdytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kaytténeuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lIoydit kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Suositellut litiumioniakut ovat vaarallisia aineita koskevien
lakimdardysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja tieliiken-
teessa ilman erikoistoimenpiteita.

Pakkausta ja merkintaa koskevat erikoisvaatimukset on huo-
mioitava, jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta
(esim. lentorahtina tai huolintaliikkeen valityksella). Lahe-
tysta varten tuote taytyy pakata vaarallisten aineiden asian-
tuntijan neuvojen mukaan.

Laheta vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se paase liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myoés mahdolliset tata pi-
demmaélle menevat maakohtaiset maaraykset.

Havitys

Toimita akkuvalaisimet, akut, lisatarvikkeet ja
% pakkaukset ymparistoystavalliseen uusiokdyt-
(=)

toon.

Akkuvalaisinta tai akkuja/paristoja ei saa havit-
tad sekajatteenad!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadant6on saattami-
sen mukaan kayttokelvottomat akkuvalaisimet seka EU-di-
rektiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparis-
toystavalliseen kierratykseen.

Jos kaytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epaasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympdristélle ja ih-
misten terveydelle.

Akut/paristot:
Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 40).
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EAAnVIKG

Ynobeieic aopaleiac ya pakoic
Hmarapag
Awafaote 0Aeg Tig umodeilelg aspaleiag kat
TI¢ 06nyieg. H un mpnon Twv umobeitewv
ao@aleiac kat Twv 0dnylwv Propel va mpoka-
Aéaet nAektpomAngia, mupkayta kai/n copapouc
TPAUPATIOPOUC.

dulagre oAeg 1 umodeilerg acpaleiag kat odnyieg yia

KG0e peAdovTiki xpiion.

> XelpLOTEITE MPOGEKTIKG TOV PpaKO pratapiac. O Gpakoc
unatapiac dnutoupyel oxupn BepudTNTA Kat XpetaleTat
aépa Wu&nc and To meptParov. O KaAuppévog Pakog prma-
Tapiag pmopei va avagpAeyel o ibloc i va avapAéel aMa
avTIKeipeva. To amoTéAeopa eival pia mupKayd.

» la petagopd Kat anmoBikeuon agatpéoTe TNV parapia
ano Tov ako pmarapiac. e nepintwon aBEANTNG evepyo-
oinong Tou G1aKOMTN PWTIOPOU UTIAPXEL KivOUVOg Adyw
unepBépPavang Kat mupKayldc.

q otm Awrnpeire Tnv eAaxioTn andoTaocn Tou ¢pa-

2

KoU pmarapiag amé OAeg TIC puTI{OHEVEC M-
PAVELEC KAl aVTIKETPEVa. Y€ TepImTwon pit-

KpOTEPNC anooTaon¢ pmopei va unepBeppavBolv Ta pwTl-

(Opeva avTikeipeva.

TMPOZOXH! Mnv KotTaTe Tn PWTELVI AKTIVa yia
peyalo xpoviko diaotnpa. H onmikn aktivoBoAia
unopei va BAdwel Ta pdTia oac.

» Mnv kareuBUveTe TNV akTiva GpuTOC MAVW o€ ATopa i
{0a. H aktiva puwTog emnpealel apvnTika TNV IKavoTnTa
0paonc Kat pmopei va mpokaAéoel BAaBn ota pdtia.

» MEeTa TV auTopaTn ameVeQYoToinor Tou paKou pmara-
piag pnv marijeere GAAo Tov SrakénTn pwTIGPOU. H pira-
Tapia pmopei va unooTel {nuta. BePalwbeire, 011N pmatapia
elvat popTIopévn Kal 0 Ak UaTapiag Exel KPUWOEL, TIPO-
TOU YpnotyoroloeTe Eava Tov Gako pmatapiac.

» Zenepimrwon BAaPng i/kat avrikavovikiig xpiong g
unarapiag pmopei va e€€AGouv avaBupnaocerg amd Tnv
umarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i va expa-
YELAPNOTE va PMEL PPETKOC 0EPAC KAl ETMOKEPTELTE EVaV
y1aTpO O€ MePINTWon Tou exeTe evoyAnoelg. Ot avabu-
el pmopet va epedioouv Tic avamveuoTikee 0douc.

» Xemepintwon AaBoug xpiiong fj xaAaopévng pmarapiag
umopei va Stappeloel elPAeKTO UYPO amod TNV pmarta-
pia. Amogelyete kdBe emagi | auTto. e mepinTwon Tu-
xaiag emaic EemAuBeire pe vepd. Ze nepinTwon mou Ta
uyp@ épBouv o€ emagi) e Ta pdria, mpémet va {NTroeTe
emiong kat watpki Bor@eta. Ta SlappéovTa uypd pnatapi-
a¢ pnopel va odnynoouv o€ epediopolc Tou 6éppatoc f oe
eykalpara.

» Amo awpnpa avrikeipeva, Onwe m.x. kapgia iy karoapi-
61a 1} ané ewrepiki Goknon §Uvapng pmopei va umo-
otei (nuia n prarapia. Mmopei va mpokAnBei éva ecwrepl-
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KO BpayukUkAwpa pe anotéAeopa Tnv avagAetn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpnen 1 TNV unepBéppavan Tne prma-
Tapiac.

» Kpardre Ti¢ pnarapieg mou &e xpnoiyonoleire pakpia
ano ouvoETNPEC XapTLWV, vopiopara, KAewdid, kapid,
Bideg ku dAAa pikpd peTalAikd avTikeipeva mou pmo-
poUV va BpaxuKukA®OOUV TIC EMaPEC TG PriaTapiag.
'Eva BpaxukUKA®pa TwY ENAV TS UNatapiac Pnopei va
TIPOKAAESEL TPAUNATIOHOUC 1} QWTLA.

» Mnv avoiyete Tnv prarapia. Yndpyet kivouvog Bpaxuku-
KAWpaTOG.

TMpocoTartetere Tnv pmarapia and umepfoAkég

OeppoKpacie, m. X. akOpN Kat amo GUVEXH

Foy‘ nAwki aktivofolia, pwrtid, pimavon, vepo

AN Katuypaoeia. Yapyet kivbuvog ékpnéng kat Bpa-

XUKUKA@pATOC.

» DoprileTe TIC pnaTapieg HOVO HE POPTIOTEC, TTOU TIPO-
TeivovTal anod Tov KaraokeuaoTr). ‘OTav €vag PopTIOTC,
TIoU TIPOOPIETAL POVO IO €Va GUYKEKPIEVO eiboc pnaTa-
oLWV, Xpnoluomotndel yia Tn gpopTIon AMwV UmaTapi®v pmo-
el va mpokaAéoel upkayid.

» Xenotpomoleire TNV pnarapia povo e MPoioVTa Tou
KUTAOKEUAOTI) f) 0€ mpoiovTa Tou cuoTiparo¢ POWER
FOR ALL. Movo éTol ipooTaTeUeTal n priatapia anod pia
enkivouvn unep@opTLon.

Mn pépeTe TV paKo pnarapiag KOVTd Ge ep-
& QUTEUHATA Kat GAAEC LTPIKEG CUOKEUEC,
onw¢ m.x. fnuarodoTng kapdag i avrAia -

GouAivng. Aro Tov payviTn Tou gpakoU pmatapi-
ac 6npioupyeirat éva medio, To omoio pmopei va
Béoel o€ Kivduvo Tn AetToupyia Twv epQuTEU-
PATWV KOl TWV LOTPIKWV CUOKEUGV.

» KpartiioTe Tov pako pmarapiag paked amo payvnrikoug
Popeic HedopéEvmV Kat HayvnTIKEC EUAioONTEC CUCKEU-
€¢. Ao T 6pAon TOU HayvATN UMOPEL va MPOKUWEL U ava-
oTPEWIUN anwAela Ge6opEVWY.

» Mnv TomoBeTrjoeTe Tov Ppako pmarapiag pe Tn forifeta
TOU HayViTN 0TEPEWONC MAVW amd To KEPAAL Ye mepi-
TITWON MOU MECEL KATW UNAPXEL KivOUVOC TpaupaTiopou.

» EAéyére, €dv o payviiTng 6TEPEWONG TOU PaKOU pmara-
plag pmopei va ouyKpartei ouvexmg. 2€ MepinTwon mou
MEOEL KATW UNAPXEL Kivbuvoc TpaupaTiopou.

» AmopelyeTe TN SnpLOUPYia CUGOWPEUONG OKOVNG OTO
X0po ou epyaleote. Ot 0KOVEC avapAeyovTal eUKoAa.

» Mnv apiiceTe Ta maibia va Xpro1omoujcouV ToV pako
pmarapiag. Ta nabia pnopet abénTa va TupAwbolv Ta
i61a 1 va TupAwoouv aMa dtopa.

TMepiypagpi mpoiovrog Kat .oxuog
TMpooéETe MapaKaAW TIC EIKOVEC GTO UMPOOTIVO HEPOC TWV 08N-
VIwV AetToupyiag.

Xpfion cUppwva e TOV TPOOPLGHO

0 @ako¢ pmatapiag mpoopIeTat yia Tov KIvnTO, TOMKA Kal Xpo-
VIKG TIEPIOPIOPEVO PWTIOUO O€ OIKIAKO TIEPIBAMoV. O pakog
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unatapiag eivat anokAeloTika kataAAnAog yia Aetroupyia umd
napakohoubnan. O gpakoe pnatapiac 6ev eival EYKEKPIPIEVOC
yla xprion atnv 08Ik Kukhogopia.

Anelkovi{opeva oTolyeia

H amapiBpnon Twv amekovi{OPEVWY OTOIXEIWV aVAPEPETAL
0TNV amelkovIon Tou GakoU pmatapiac otn oeAiba ypapIkwy.
(1) Kepahn pakou
(2) Awkommnc ewTiopoU
(3) Mnarapia?
(4) Aykiotpo
(5) Xetpohapr/mddLotpiEncg
(6) 'Ev6eln Tne KaTaoTAONG POPTIONG TNE UNaATapiag oTov
(PAKO pmaTapiac
(7) TAfKTPO anaceaAiong Tng pratapiac®
(8) Mayviimng
E€aptiipara mou iovral i meptypagpovrai dev me-

pLEXovTaL 6T OTAVTAp ouckeuacia. Tov mAfpn kardAoyo
eaptnparwv pnopeire va Tov Bpeire oto mpdypappa e€aptn-

a

paTwv.

Texvika oToixeia

dakog pnarapiag UniversalWorkLight
18V-2100

Kwbikdg aptbpog 3603 JA1300

OVopaOTIKN TAoN V= 18

OVopaOTIKN 1oXUC W 17

NGPKEL puTIopOU, TIEPI- min/Ah 70

A)B)

Tou

TUVOAIKT QTEWVA pory, péy.” Im 2.100

YuvioTwyevn Beppokpacia 1 0..+35

nepIBAAOVTOC KaTA TN POETI-

on

Emrpenopevn Beppokpaoia 1 -20...+40

nepIBAMovVTOC KaTa TN Aet-

Toupyia® Kat o€ mepinTwon

anobrkeuonc

YUVIOTMJEVES UMaTapiec PBA 18V...W-.”

YUVIOTMEVOL QOPTIOTECT AL18..%

A) o€ mepimmwon MANPoUC TEWVOTATAC (XwEIC UMOAoLTO XpOvo Aet-
TOUPYiag 0T A€tToupyia pelwpévng Eviaong pwTiopoU)

) Metpnpévog atouc 20-25 °C pe pnatapia PBA 18V 2.0Ah.
C) Teploptopévn Loxug oTic Beppokpaoieg <0 °C
) KaBag umatapieg kat poptioTég Tou ouatrhpatoc POWER FOR ALL

E) OuakohouBol poptiaTég Sev eivat oupfatoi pe Ty pnatapia PBA:
AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

H and600n Twv XpwHATWY TwV QWTI(OHEVWY VTIKELEVWY UMopel va al-
AowwBei.

Mnarapia

H eTaipeia Bosch mouAdel pakoUc pmatapiag emiong kat Xwpig
pnatapia. Edv ota uhika napddoong Tou gpakol pnatapiag oag

nepthapBaveTal pa pnatapia, propeite va 1o Bpeite ot ou-
okeuaoia.

dopTion parapiag

» XpnoLyomoLeiTe POVO TOUC POPTIGTEG TTOU AVAPEPOVTAL
ota Texvika orotxeia. Movo auToi ol opTIOTES eival evap-
LIOVIOpEVOL € TNV PriaTapia vTwv Aibiou mou xpnotpo-
ioleital oTov Pakd pnatapiag oag.

Ynodew€n: Ot pumatapiec 16vTwv ABiou Adyw dieBvawv kavovi-

oWV PETaPoPAC mapadibovTal EPIKWE pOPTIOUEVEC. MNa Ty

efao@ahion Tne mAnpoug toxUog TG UmaTapiac, popTiaTe TV

pnatapia MAREWG TIPLY TV TIPGTN XER oM.

TomoBérnon Tne prarapiag

TomoBet\aTe T opTIOPEVN PMaTapia ot umodoxr TNE ura-
Tapiac, péxpt va acpalioel.

Aguaipeon Tng pmarapiac

l'a va agalp€oeTe TNV Unatapia marnote To MARKTEO ana-

0@ahiong Tne pnatapiac kat TpaPrére Tnv pnatapia ééw. Mnv
epappocere edw Kapia Pia.

"Evéern Tng KardeTaong opTIoNG TG parapiag
OTOV PUKO Pmarapiag
Epgavidovrat ot akoAouBec mAnpopopiec:

LED Inpacia

Yuvexwg avappévo ow¢  Katdoraon opTiong = 75—

3x 1pAcIvo 100 %

Yuvexwe avappévo we  Katdotaon ¢optiong = 40-75 %
2% TpAcvo

Yuvexwg avappévo ow¢  Kataotaon ¢optiong = 15-40 %
1x mpaoivo

AvaBoopnvov pwc, e€wte- Katdotaon eoptiong = 0-15 %
PO LED
AvapBoopnvov gwc, pecaio eaAua Tou pakou pmarapiac
LED Emikowvwvnote pe v unnpeoia
efurmpémoang neAatamv
¢ Bosch.

AvaBoopnvov ewc, 0AaTa Mmatapia i akog pnatapiag

LE €KTOC TNC MEPLOXNG TG Beppo-
Kpaoiac Aetroupyiag
AQN0oTe TV IMaTapia Kat Tov ga-
KOC pmaTapiac va KpUwoeL.

"Evéein Tng karaoTaong pOopTIoNG TNE Parapiac
oTnV parapia

Ynodelén: Kabe tumog pnatapiag de 61aBérel pia évdeén Tne
KaTaoTaong popETIoNC.

Ta LED tnc €vOelénc Tne KataoTaonc gpopTiong Tne Unatapiag
oTnv pmatapia 6€ixvouv TNV KATaoTaon GoETIONE TNC UNaTapi-
ac. Na Aoyoug aoaleiac n eakpiwaon Te KataoTaong Ppop-
TIoNC €ival Suvati) HOVO O€ TEPIMTWON ATEVEPYOTIOLNUEVOU TOU
QaKoU pnatapiag.

TaTroTe To MANKTEO yla TNV €VOELEN TG KATAOTAONG POETIONG
OTNV UnaTapia, yia va eppavioeTe TNV KATACTAGN GOPTIONC.
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AuTo eival emionc 6uvaTo Kat o€ MEpIMTwon mou €xel apatpebdel
n Unatapia.

LED otnv pmartagpia Kardotaon ¢op-
TIoNG

AlapKEC e 4 x IPAcIvo =75-100%

Al0pKEC pwe 3 x IPAcIvo =50-75%

ApkeC Qe 2 x mpAcvo =25-50%

AlapkéG pwe 1 x pdoivo =5-25%

Avafoofnvov ewe 1 x mpdovo =0-5%

Ynobeielg yua Tov pLoTo XELPIONO TNC PraTapiag
TMpooTaTeleTe TV pmaTapia amod uypacia Kat vepo.
AnoBnkeUeTe Ty Pmatapia povo oe pia neploxn Beppokpasiacg
and -20°C éwc¢ 50 °C. Mnv agrvete yia napddelypa Ty prna-
Tapia To KaAokaipl p€oa oTo AUTOKIVATO.

'Evac onpavTikd petwpévoc xpovoc Aetroupyiac PeTa tn opTi-
on onuaivel 611N pnatapia e€avtAnOnke Kal MENeL va avTika-
TaoTadel.

TMpooéLTe oTic umobeitelc amdoupong.

Aetroupyia

O¢on oe Aetroupyia

Me TomoBetnuévn pnatapia o akog pmarapiag eivat o€ €Tol-
poTnTa Aetroupyiac.

TonoBérnon kat euBuypdppion Tou pakol pmarapiag
(BAéne ekova A-B)

Avoifte T Xelpohafi/To modt ompiénc (5) kabac katTo
aykiotpo (4), otav xpeldletal Kat TonoBeTHOTE TOV YAKO pna-
Tapiac. MpooéETe yia pla atabepn oThEIEN Kal ENapKI andoTa-
on and euaioBnTa otn BeppoTNTA KAl EUPAEKTA AVTIKEIHEVA.

H ke@aAn Tou gakou (1) pmopei otn xetpoAafn/oTo modt
omipténc (5) va meploTpagei oe diapopec Béaelc.

Ynodew&n: O pakdg pnatapiag Gev emrpénetal va xpnaotyomnot-
n6ei otn 6€on mou eppaviletat onv ekova B. O pakoc pmara-
placg Ba pmopouoe va avatpanei katva unepBeppavOet.

Evepyomoinon/anevepyomoinon kat pubyion e
PWTEVOTNTAC

AwkomnTng Aetroupyia

PWTIoHOU (2)

Matnua 1 gopd Evepyomoinon Tou pakoU pmarapiac,
XaunAn ewTevotnTa

TaTnua 2 gpopéc Evepyomoinon Tou ¢pakou pnarapiag,
Jeaaia WTEVOTNTA

T1aTnpa 3 popé Evepyomoinon Tou pakoU pmarapiac,
nARENC QWTEWVOTNTA

TaTnpa 4 gpopég Arevepyoroinon Tou pakou pmatapiacg

TMapatetapévo nam- Anevepyomnoinon Tou gakou pnatapiag
ya
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TMpooTacia and uneppopTwon o€ eéaptnon anod Tn
Beppokpacia

Ye mepinTwon unépBaong Tng emrpenopevng Beppokpaciac
AetToupyiac amevepyoroleiTal 0 akoc pmatapiac. I'a mepat-
TEPW XPNON APROTE TOV PAKO UMATAPIAG VO KPUWOEL.

Ynobeielg epyaoiag

MeTapépeTe ToV pako pmatapiac anod Tn xelpoAafi/To modt
omipiEng (5).

H kepaAn Tou gakou (1) (eoTaivetat moAU katd T Aetroupyia.
ApnoTe Tov (paKo pnatapiag va KpUwaoeL, mpoToU Tov eudu-
YOUUUIOETE 1} TOV HETAPEQETE.

Mnv a®rVeTe ToV EVEPYOTIOINLEVO PAKO PmaTapiag xwpic emt-
Thpnon.

Niyo mptv amevepyoroinOei o pako¢ pnatapiac Adyw plag
abela¢ pnatapiag, avapoofrvet 3 popéEc.

ZTePEWON TOU PpakoU pmarapiag

Me To ayyiotpo (4) kat v payvin (8) pnopeire va otepe-
()OETE TOV PUKO PmaTapiac e KAaTaMnAa avTikeipeva.

EAéyEre o€ Kabe mepumtwon Tn 6€on ya oTabepoTnTa Kal enap-
Ki} amooTaon amo evaiodnTa otn OeppdTnTa Kat EUPAEKTA avTL-
Kelpeva.

ATIOQEUYETE TIC YPATOOUVIEC O€ EUAIOBNTEC EMPAVELEC.

ZuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTiipnon Kait Kabapiopog

» la petagopd kat amoBikeuon agatpéoTe TNV pnarapia
amno Tov ako pmarapiac. Xe nepintwon aBEANTNG evepyo-
noinong Tou StakonTn pwTIoHOU UNApXEL Kivouvoc Aoy
unepBépPavang Kat mupKayldc.

0 pakog pnatapiag 6 xpelaleTal ouVTHENON Kat OV MEPIEXEL

efapTnuata mou Ba mpémel va avTikabioTavTal f) va ouvTneou-

vTat.

Na kaBapilete Tov mAaoTiko Sioko Tou pakoU pmatapiag Hovo

lie éva oTeyvo, HaAakd navi yia va amo@UyeTe TUXOV (NIEG.

Mn xpnatgorolroeTe Kaveva uypo kabaptopou 1i SlaAim.

Edv n ewtewvr mnyn eivat eAaTTwpaTk, TPEMeL va avTikaTa-

otabet 6Aoc 0 pakog pmatapiac.

E€ummpértnon meAarawv Kat oupouléc epappoyiic
H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavrd oTic epWTAOELC 0ag
OXETIKA HE TNV EMOKEUN KL TN GUVTHENON TOU TPOIOVTOC 0aG
KaBwc Kat yia Ta avtiotolxa aviaAAakTIKd. LxéSla ouvappo-
Aoynonc katmAnpogopiec yia Ta avraakTika Oa Bpeire enmi-
0NC KaTW amno:

www.bosch-pt.com

H op@éa napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch anavtd euxapiotwg
TIC EPWTNOELC 0AC Y1 Ta TPOIOVTA Pag Kal Ta e€apThuaTd Touc.
AwoTe 0€ OAEG TIC EPWTHOELS KaL TTapayyeAiec avTaMakTIKV
onwodnmoTe 1o 10WHPL0 KWSIKO aplBuo GUPPWVA e THV M-
Vakida Timou Tou mpoiovToc.

EAAGGa
Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37
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19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw SieuBivaerg aépPic Oa Bpeirte otnv
nAekTpoviki S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagopa

Ot ouvioTopevee Pnatapieg 1OvTwv Aibiou undkewvTal ot amnal-

THoel; Twv emkivouvwv ayaBav. Ot pmatapieg imopolv va pe-
Tapepbolv 0bIKwG and Tov xpriotn xwpeig GAAoug 6pou.
‘OTav, 6w, oL pratapieg anooTéMovTat amo Tpitoug (.. ae-
POMOPIKWG N LE ETALPIA HETAPOPWV) TIPEMEL VA TNPOUVTAL
S1apopeC 101aITEPEC AMALTATELC YL TN CUOKEUAGIA KaL Tn o
pavon. E6w npénel, kata Tnv mpoeTolpacia Tou Tepayiou armo-
otoAng va {ntnOei omwodnmoTe kat n oupBoulr} evog eldikoU
yia emkivéuva ayada.

ATooTEMETE TIC PmaTapieg PHovo oTav To mepifAnua eivat abi-
KT0. KOAATE TIC YUUVEC EMAPEC E KOMNTIKI TaWvia Kat va ou-
OKeUGLETE TNV pnaTapia KaTa TETOLo TPOTIO, WOTE AUTH Va PNV
KOUVIETaL P€oa 0T cuokeuaoia. MapakaloUpe va AapBavete
€MoNC UMY 0a¢ KAl TUXOV Mo auoTnpég ebvikée Slatatelc.

Andcupon

Ot pakoi pnatapiac, ot punatapiec Ta e€aptnpata
% K0l Ol GUOKEUQGIEC TIPEMEL VA AVAKUKAGVOVTAL
(=)

e TPOTO QIAKO TIPOG TO TEPIBAAAOV.

Mnv pixveTe TOUC paKOUG UmaTapiag Kat Ti¢ prma-
Tapieg oTa anoppiypaTa Tou omirou oag!

Movo yua xapeg Tng EE:

YUpowva pe v Eupwaikr o6nyia 2012/19/EE oxeTka pe
TIC MAAIEG NAEKTPIKEG KaL NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KaL TN HETA-
@opa TN¢ 0dnyiacg auTiic oe eBViko Gikalo oL GxpnaTol pakoi
unatapiac kat cUpewva pe Tnv Evpwnaikn odnyia 2006/66/
EK ot xaAaopéveg i xpnotyoroinpévee Pmatapieg mpémet va
oUMeéyovTal EexwploTd, yia va avakukAwBoUv pe Tpomo GIAKO
ipog 1o mepiBarov.

Ye mepinmwon pn evoedelypévng anooupong ol NAEKTPIKEC Kal
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC AOYW evOEXOHEVNC MAPOUTIAC EMIKiV-
Suvwv oualwv pmopolv va éxouv empBAafeic emmTaoeLg 0To
nepIBaMov kat otnv avbpwmivn uyeia.

Enavagpopmi{opevec pnarapie¢/Mnarapieg:
Li-lon:

TMpooégte mapakahw Tic unodeifelc oTnv evotnta Metagopd
(BAéme «MeTagopdn, Zehiba 44).

Tiirkce

Akiilii fenerler icin giivenlik talimat

Biitiin giivenlik uyarilarini ve talimatlan
okuyun. Giivenlik uyarilarina ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasina, yangina ve/
veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Biitiin giivenlik uyarilarini ve talimatlari ileride

kullanmak iizere saklayin.

» Akiilii feneri 6zenli kullanin. Akiili fener cok fazla isi
tiretir ve cevreden gelen sogutma havasina ihtiyag duyar.
Kapali akiili fener kendini veya diger nesneleri
tutusturabilir. Bunun sonucunda bir yangin meydana
gelir.

» Tasima ve saklama icin akilyii akiilii fenerden ¢ikarin.
Isik anahtari yanlislikla etkinlestirilirse asiri isinma ve
yangin riski vardir.

Akiilii fenerle aydinlatilan yiizey ve nesneler

G Oim E arasindaki minimum mesafeyi her zaman

koruyun. Bu minimum mesafenin altina
dustldigiinde aydinlatilan nesneler asir élctide i1sinabilir.

DIKKAT! Isik hiizmesine uzun siire bakmayin.
X\ Optik isin gozlerinize zarar verebilir.

» Isik huzmesini insanlara veya hayvanlara
dogrultmayin. Isik huzmesi goriisii bozar ve gozlere zarar
verebilir.

» Akiilii fener otomatik olarak kapandiktan sonra 1sik
anahtarina basmaya devam etmeyin. Aksi takdirde akii
hasar gorebilir. Akiilii feneri tekrar agmadan dnce akiiniin
dolu oldugundan akiilii fenerin sogudugundan emin olun.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Yanhs kullanim veya hasarl akii, yanici sivinin akiiden
disari sizmasina neden olabilir. Bu sivi ile temas
etmekten kacinin. Yanlhiglikla temas ederseniz temas
eden yeri su ile yikayin. Sivi gézlerinize gelecek olursa
hekime basvurun. Disari sizan aki sivisi cilt tahrislerine
ve yanmalara neden olabilir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.

» Kullanim disindaki akiiyii, kontaklar arasinda
kopriileme yapabilecek biiro ataglari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya baska kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.
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[ ) Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines

O isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden

koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

vardir.

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlarinda sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak
tiretilmis sarj cihaz baska bir akiiniin sarjr icin kullanilirsa
yangin tehlikesi ortaya cikar.

» Akii yalnizca iireticinin iiriinlerinde veya POWER FOR
ALL sisteminin iiriinlerinde kullanin. Ancak bu yolla akii
tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

Akiilii feneri, implantlara ve kalp pili veya
A insiilin pompasi gibi 6zel tibbi cihazlara
yaklastirmayin. Akiilii fenerin miknatisi,

implantlarin ve tibbi cihazlarin fonksiyonlarini
olumsuz yonde etkileyebilecek bir alan
olusturur.

» AKkiilii feneri manyetik veri tasiyicilarindan ve
manyetik acidan hassas aletlerden uzak tutun.
Miknatisin etkisi geri alinamayan veri kayiplarina neden
olabilir.

» Akiilii feneri tespit miknatislari yardimi ile basimzin
iizerine sabitlemeyin. Diisme durumunda yaralanma
tehlikesi vardir.

» Tespit miknatisinin akiilii feneri siirekli olarak tasiyip
tastyamayacagini kontrol edin. Diisme durumunda
yaralanma tehlikesi vardir.

» Calistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

» Akiilii feneri cocuklarin kullanmasina izin vermeyin.
Cocuklar farkina varmadan kendilerinin veya baskalarinin
gozlerini kamastirabilir.

Uriin ve performans agiklamasi

Litfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Akiilii fener, ev ortaminda tasinabilir, mekansal ve gegici
olarak sinirli aydinlatma igin tasarlanmistir. Akilii fener
sadece gozlem altinda calismaya uygundur. Akiilii fenerin
trafikte kullanilmasi yasaktir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki akilii fener resmindeki numaralar aynidir.

(1) Fener basi

(2) Isik anahtari

(3) Aki®

(4) Kanca

(5) Kulp/destek ayag

(6) Akiilii fener tizerindeki akii sarj durumu gostergesi
(7) Akii gikarma tusu®
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(8) Miknatis

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak In tiimiinii ak

programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Akiilii fener UniversalWorkLight
18V-2100

Malzeme numarasi 3603 JA1300

Anma gerilimi V= 18

Giris giicli W 17

Aydinlatma siiresi, yak.’®  dak/Ah 70

Toplam isik akisi, maks.? Im 2100

Sarj sirasinda 6nerilen ortam © 0..+35

sicakligi

Calisma® ve depolama °C -20...+40

sirasinda izin verilen ortam

sicakligi

Tavsiye edilen akiiler PBA 18V..W-.”

Tavsiye edilen sarj cihazlar® AL18..”

A) Tam parlaklikta (karartiimis modda kalan galisma siiresi
olmadan)

B) 20-25°C'de akii PBA 18V 2.0Ah ile 6l¢iilmistiir.
C) <0°Csicakliklarda sinirli performans
D) ve POWER FOR ALL sistemindeki akiiler ve sarj cihazlari

E) Asagidaki sarj cihazlari PBA akisi ile uyumlu degildir:
AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

Aydinlatilan nesnelerin renkleri bozulmus olarak gériinebilir.

Akii

Bosch akii olmadan da akiilii fenerleri satmaktadir. Akiili
fenerinizin teslimat kapsamina sarj edilebilir bir akiiniin dahil
olup olmadigini ambalajindan gorebilirsiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlar akiili
lambanizda kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce

akilyii tam olarak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi
Sarj edilmis akiiy( hissedilir bicimde kavrama yapincaya
kadar akii yuvasinin igine dogru itin.

Akiiniin cikariimasi

Akiiyi cikarmak icin kilit agma tusuna basin ve akiiyi cekerek
cikartin. Bunu yaparken gii¢ kullanmayin.

Bosch Power Tools
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Akiilii fener iizerindeki akii sarj durumu
gostergesi

Asagidaki bilgiler goriintiilenir:

LED Anlami

Sarj durumu = %75-100
Sarj durumu = %40-75
Sarj durumu = %15-40

Siirekli1sik 3= yesil
Siirekli1sik 2x yesil
Strekli1sik 1x yesil

DisLED yanipsénen  Sarjdurumu = %0-15

151k

Merkezi LED yanip Akiilii fener arizasi

sonen isik Bosch miisteri hizmetleriyle

iletisime gecin.

Akii veya akiilii fener calisma
sicakligi araliginin disinda
Akiiniin ve akiili fenerin
sogumasini bekleyin.

Tiim LED'lerde yanip
sonen Isik

Akiide akii sarj durumu gostergesi

Not: Her akii tipinin sarj seviyesi gostergesi yoktur.

Ak sarj durumu gostergesinin LED'i akiideki sarj durumunu
gosterir. Giivenlikle ilgili nedenlerden dolayi sarj seviyesi
yalnizca akiilii fener kapal durumdayken sorgulanabilir.
Sarj durumunu goriintiilemek igin aki Gizerindeki sarj
seviyesi gosterge butonuna basin. Bu durum, akii ¢ikariimis
haldeyken de miimkiindiir.

Akiideki LED Sarj durumu

Siirekliisik 4 = yesil =% 75-100
Siireklisik 3 x yesil =%50-75
Siireklisik 2 x yesil =% 25-50
Strekliisik 1 = yesil ~%5-25
Yanip sénen isik 1 x yesil ~%0-5

Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iliskin
aciklamalar

Akiiyii nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii sadece —20 °Cile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyli otomobil icerisinde
birakmayin.

Sarj isleminden sonra cok kisa siire calisilabiliyorsa akii
omrini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.
Isletim
Calistirma

Akiilii fener, akii takildiginda ¢alismaya hazirdir.

Akiilii fenerin yerlestirilmesi ve hizalanmasi

(bkz. resimler A-B)

Kulpu/destek ayagini (5) ve gerekirse kancayi (4) katlayin ve
akiilti feneri yerlestirin. Sabit bir stand ve 1siya duyarli ve
yanici nesnelerden yeterli mesafe oldugundan emin olun.

Fener basi (1) kulp/destek ayag (5) icinde farkli konumlara
dondiiriilebilir.

Not: Akiili fener resimde B gosterilen konumda
kullaniimamalidir. Akiilii fener diisebilir ve asiri isinabilir.

Acma/kapama ve parlaklik ayari

Isik anahtari (2)  Fonksiyon

1x tiklama Akiilii feneri agin, diisiik parlaklik
2x tiklama Akiilii feneri agin, orta parlaklik

3x tiklama Akiilii fenerin acilmasi, tam parlaklik
4x tiklama Akiilli fenerin kapatilmasi

uzun siireli tiklama  Akiilii fenerin kapatilmasi
Enerjiden tasarruf etmek icin akiili feneri sadece kullanirken
agin.

Sicakhiga bagh asiri zorlanma emniyeti

izin verilen isletim sicakliginin asilmasi halinde akiilii fener
kendiliginden kapanir. Kullanmaya devam etmeden 6nce
akiilii fenerin sogumasini bekleyin.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

Akiilii feneri kulptan/destek ayagindan (5) tastyin.

Fener basi (1) calisma sirasinda isinir. Akiili feneri 1S1g1
hizalamadan veya tasimadan dnce sogumasini bekleyin.
Acik durumdaki akiilii feneri kontroliiniiz disinda birakip
gitmeyin.

Akiilii fener, bos akii nedeniyle kapanmadan kisa bir siire
once 3x yanip soner.

Akiilii fenerin sabitlenmesi

Akiilii feneri uygun nesnelere sabitlemek icin kanca (4) ve
miknatislari (8) kullanabilirsiniz.

Konumun sabitligini ve isiya duyarli ve yanici nesnelerden
yeterli mesafede olup olmadigini her zaman kontrol edin.
Hassas yiizeylerin gizilmesini 6nleyin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Tasima ve saklama icin akilyii akiilii fenerden ¢ikarin.
Isik anahtari yanlislikla etkinlestirilirse asiri isinma ve
yangin riski vardir.

Akiilii fener bakim gerektirmez ve degistirilecek veya bakimi

yapilacak herhangi bir parca icermez.

Akiilii fenerin plastik diskini, hasarlardan kaginmak icin

sadece kuru ve yumusak bir bezle temizleyin. Deterjan veya

¢6ziici madde kullanmayin.

Isik kaynagi ariza yaptiginda akiilii fener komple

degistirilmelidir.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri irlintiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com
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Bosch uygulama danigma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Bitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakoy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Stimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10
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Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
C6ziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / Izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Bosch Power Tools
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Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye

Onerilen Lityum iyon akiiler tehlikeli madde tagima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler kullanici tarafindan
baska bir hiikme tabi olmaksizin kara yollarinda tasinabilir.
Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hiikimlere uyulmalidir. Génderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

imha

Akiilii fenerler, akiiler, aksesuar ve ambalaj
% malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla
yeniden kazanim merkezine génderilmelidir.
(=]
Akiilii feneri ve akiileri/pilleri evsel ¢oplerin
icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU
sayill Avrupa yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi
uyarinca, kullanim émriini tamamlamis akiili fenerler ve
2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizali veya
kullanim 6mriini tamamlamis akiiler/piller ayri ayri
toplanmali ve cevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek
lizere bir geri doniisiim merkezine gonderilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligi lizerinde zararl etkileri olabilir.

Akiiler/bataryalar:

Lityum iyon:

Liitfen nakliye boliimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa 48).

Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy z lampami
akumulatorowymi

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki do-
tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazoéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do

porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych

obrazen ciata.

Wszystkie wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczen-

stwa i zalecenia nalezy zachowac do dalszego zastosowa-

nia.

» Zlampa akumulatorowa nalezy obchodzic¢ sie ostroz-
nie. Lampa akumulatorowa silnie sie nagrzewa i wymaga
chtodzenia powietrzem z otoczenia. Przykrycie lampy
akumulatorowej moze spowodowac zapalenie sie lampy
lub innych przedmiotéw. Moze to doprowadzi¢ do poza-
ru.

» Przed planowanym transportem lub przechowywa-
niem nalezy wyjac¢ akumulator z lampy akumulatoro-
wej. W przypadku niezamierzonego nacisniecia wiacznika
Swiatta istnieje niebezpieczenstwo przegrzania i spowo-
dowania pozaru.

Nalezy zachowa¢ minimalna odlegtos¢ lam-

G 0im E py akumulatorowej od oswietlanych po-

wierzchni i przedmiotéw. Przy zbyt bliskiej
odlegtosci oswietlane obiekty moga ulec przegrzaniu.

UWAGA! Nie nalezy spogladac przez dtuzszy
czas w strumien $wiatta. Promieniowanie
optyczne moze by¢ szkodliwe dla wzroku.

» Nie kierowaé $wiatta na osoby ani zwierzeta. Swiatto
uposledza widzenie i moze by¢ szkodliwe dla oczu.

» Po automatycznym wytaczeniu si¢ lampy akumulato-
rowej nie nalezy ponownie naciska¢ wtacznika $wia-
tta. Akumulator moze ulec uszkodzeniu. Przed ponownym
wiaczeniem lampy akumulatorowej nalezy upewnic sie, ze
akumulator jest natadowany, a lampa chtodna.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
akumulatora moze dojs¢ do wycieku palnego elektroli-
tu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a
w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z elek-
trolitem, nalezy umy¢ dane miejsce woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac
sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraz-
nienia skory lub oparzen.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktore mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczeristwo
zwarcia.
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Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi

temperaturami, np. przed statym nastonecz-

nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,

woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i

wybuchu.

» Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w tadowar-
kach zalecanych przez producenta. t adowanie akumu-
latoréw innych, niz te, ktére zostaty dla danej tadowarki
przewidziane, moze spowodowac zagrozenie pozarowe.

» Akumulator nalezy stosowac wylacznie w
urzadzeniach producenta lub w urzadzeniach systemu
POWER FOR ALL. Tylko w ten spos6b mozna ochronié¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

Nie nalezy umieszczac¢ lampy akumulatoro-
& wej w poblizu implantéw oraz innych urza-
dzen medycznych, np. rozrusznika serca lub

pompy insulinowej. Magnes lampy akumulato-
rowej wytwarza pole, ktére moze zaktocic dzia-
fanie implantéw i urzadzen medycznych.

» Lampe akumulatorowa nalezy przechowywac z dala od
magnetycznych nosnikow danych oraz urzadzen wraz-
liwych magnetycznie. Pod wptywem dziatania magnesu
moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.

» Nie wolno mocowac lampy akumulatorowej za pomoca
magnesow w pozycji odwréconej (,,do géry nogami”).
Spadajac, urzadzenie moze spowodowac obrazenia.

» Nalezy skontrolowac, czy magnes trzyma lampe aku-
mulatorowa w sposob wystarczajacy i trwaty. Spada-
jac, urzadzenie moze spowodowac obrazenia.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapalié.

» Nie wolno zezwala¢ dzieciom na uzytkowanie lampy
akumulatorowej. Dzieci moga niechcacy oslepic siebie
lub osoby trzecie.

Opis produktu i jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Przenosna lampa akumulatorowa jest przeznaczona do pracy
w warunkach domowych; stuzy do o$wietlania ograniczo-
nych fragmentow przestrzeni w ograniczonym czasie. Lampy
akumulatorowej mozna uzywac wytacznie pod nadzorem.
Lampa akumulatorowa nie posiada atestu pozwalajacego na
uzytkowanie jej w ruchu drogowym.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja elementow lampy odnosi sig do przedstawionych
na stronach graficznych szkicéw lampy akumulatorowej.

(1) Gtowica lampy
(2) Wiacznik $wiatta
(3) Akumulator?
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(4) Hak
(5) Uchwyt/stopka
(6) Wskaznik stanu natadowania akumulatora znajduja-
cy sie na lampie akumulatorowej
(7) Przycisk odblokowujacy akumulator”
(8) Magnes
a) Osprzetul K

y nary h lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Lampa akumulatorowa UniversalWorkLight
18V-2100

Numer katalogowy 3603 JA1300

Napiecie znamionowe V= 18

Moc nominalna W 17

Czas $wiecenia, ok."® min/Ah 70

Catkowity strumien $wietlny, Im 2100

maks.”

Zalecana temperatura oto- C 0..+35

czenia podczas tadowania

Dopuszczalna temperatura C -20...+40

otoczenia podczas pracy i

podczas przechowywania

Zalecane akumulatory PBA 18V..W-."”

Zalecane tadowarki®! AL18..”

A) przy najwyzszej jasnosci (bez koricowego czasu pracy w trybie
$ciemnienia)

B) Pomiar wykonany przy temperaturze 20-25°C z
akumulatorem PBA 18V 2.0Ah.

C) Ograniczona wydajnos¢ w przypadku temperatur <0 °C.

D) Orazakumulatory i tadowarki systemu POWER FOR ALL

E) Nastepujace tadowarki nie s3 kompatybilne z akumulatorem

PBA: AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

Mozliwe jest zafatszowanie odwzorowania koloréw o$wietlanych
obiektow.

Akumulator

Bosch sprzedaje lampy akumulatorowe takze w wersji bez
akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres dostawy lampy
akumulatorowej wchodzi akumulator, znajduje sie na opako-
waniu.

tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki s3 odpo-
wiednie do tadowania akumulatora litowo-jonowego za-
stosowanego w lampie akumulatorowej.

Wskazowka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe sg czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-

Bosch Power Tools
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rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Wktadanie akumulatora

Wsuna¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora
W celu wyjecia akumulatora nacisna¢ przycisk odblokowuja-
cy i wyjac¢ akumulator. Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora
znajdujacy sie na lampie akumulatorowej
Wyswietlane s nastepujace informacje:

Wskaznik LED

Swiatto ciagte, 3 zielone dio- Stan natadowania ~75-
dy LED 100%

Znaczenie

Swiatto ciagte, 2 zielone dio- Stan natadowania ~40-75%
dyLED

Swiatlo ciagte, 1 zielona dio- Stan natadowania ~15-40%
daLED

Swiatto migajace, zewnetrz-  Stan natadowania =0-15%
na dioda LED

Swiatto migajace, $rodkowa  Btad lampy akumulatorowej
dioda LED Skontaktowac sie z serwisem
Bosch.

Swiatto migajace, wszystkie ~Akumulator lub lampa aku-

diody LED mulatorowa znajduja sie po-
za dopuszczalnym zakresem
temperatur pracy
Pozostawi¢ akumulator i lam-
pe akumulatorowa do wysty-
gniecia.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora
znajdujacy sie na akumulatorze

Wskazoéwka: Nie kazdy typ akumulatora jest wyposazony we
wskaznik stanu natadowania.

Diody LED wskaZznika stanu natadowania akumulatora znaj-
dujacego sie na akumulatorze pokazuja stan jego natadowa-
nia. Ze wzgleddéw bezpieczenstwa stan natadowania akumu-
latora mozna skontrolowac tylko przy wytgczonej lampie
akumulatorowej.

Nacisnac¢ przycisk wskaznika stanu natadowania znajdujace-

go sie na akumulatorze, aby pojawito si¢ wskazanie stanu na-

tadowania. Mozna to zrobic takze po wyjeciu akumulatora.

Wskaznik LED na akumulatorze Stan natadowa-
nia

Swiatto ciagte, 4 zielone diody ~75-100%

Swiatlo ciagte, 3 zielone diody =50-75%

Swiatlo ciagte, 2 zielone diody = 25-50%

Swiatlo ciagte, 1 zielona dioda ~5-25%

Swiatto migajace, 1 zielona dioda ~ 0-5%

Wskazowki dotyczace wtasciwego postepowania
z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
0d -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Zdecydowanie krétszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych utylizacji odpadéw.

Praca

Uruchamianie

Po wtozeniu akumulatora lampa akumulatorowa jest gotowa
do pracy.

Ustawianie i wybor pozycji pracy lampy akumulatorowej
(zob. rys. A-B)

Roztozyc uchwyt/stopke (5), a w razie potrzeby takze

hak (4) i wybrac pozycje pracy lampy akumulatorowe;.
Zwréci¢ uwage na stabilno$¢ i wystarczajaca odlegtos¢ od
przedmiotow wrazliwych na ciepto oraz fatwopalnych.
Gtowice lampy (1) mozna ustawi¢ w uchwycie/stopce (5) w
roznych pozycjach.

Wskazéwka: Nie wolno uzywac lampy akumulatorowej w po-
zycji pokazanej narys. B. Lampa akumulatorowa moze sie
przewrdcic i ulec przegrzaniu.

Wiaczanie/wylaczanie oraz ustawianie jasnosci

Wiacznik Swiatta  Funkcja

(2)

Nacisna¢ 1x Wiaczenie lampy akumulatorowej, ni-
ska jasnos¢

Nacisna¢ 2x Wiaczenie lampy akumulatorowej,
$rednia jasno$¢

Nacisna¢ 3x Wiaczenie lampy akumulatorowej, naj-
Wwyzsza jasnosc

Nacisna¢ 4x Wytaczenie lampy akumulatorowej

Nacisna¢ i przytrzy- Wytaczenie lampy akumulatorowej
mac

Termiczny wylacznik przeciazeniowy

W przypadku przekroczenia dopuszczalnej temperatury pra-
cy lampa akumulatorowa wytacza sie. Aby dalej uzywac lam-
py akumulatorowej, nalezy ja pozostawic¢ do ostygniecia.

Wskazowki dotyczace pracy

Lampe akumulatorowa nalezy przenosi¢, trzymajac ja za
uchwyt/stopke (5).

Gtowica lampy (1) nagrzewa sie podczas pracy. Pozostawic¢
lampe akumulatorowa do ostygniecia przed zmiang jej pozy-
cji lub transportem.

Wiaczonej lampy akumulatorowej nie wolno pozostawia¢ bez
nadzoru.
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Na krétko przed tym, zanim lampa akumulatorowa wytaczy
sie z powodu roztadowanego akumulatora, zamiga trzykrot-
nie.

Zamocowanie lampy akumulatorowej

Za pomoca haka (4) i magnesdéw (8) mozna zamocowac lam-
pe akumulatorowa na odpowiednich do tego celu przedmio-
tach.

W kazdym przypadku nalezy sprawdzi¢ stabilno$¢ pozycji
oraz zapewnic¢ wtasciwa odlegtosc¢ od przedmiotow wrazli-
wych na ciepto oraz tatwopalnych.

Uwazac, aby nie zarysowac delikatnych powierzchni.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed planowanym transportem lub przechowywa-
niem nalezy wyja¢ akumulator z lampy akumulatoro-
wej. W przypadku niezamierzonego nacisniecia wiacznika
Swiatfa istnieje niebezpieczenstwo przegrzania i spowo-
dowania pozaru.

Lampa akumulatorowa jest bezobstugowa i nie zawiera zad-

nych czesci wymagajacych wymiany lub konserwacji.

Plastikowa szybke lampy akumulatorowej nalezy czyscic za

pomoca migkkiej i suchej szmatki, aby zapobiec uszkodze-

niom. Nie stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych lub roz-
puszczalnikow.

W przypadku uszkodzenia Zrodta Swiatta nalezy wymienic

cafa lampe akumulatorowa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktow obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamdwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
gbty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl
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Pozostate adresy serwisow znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymaganiom
przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga ladowa przez uzytkow-
nika, bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyijnej)
nalezy dostosowac sie do szczegolnych wymogow dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow

Lampy akumulatorowe, akumulatory, osprzet i

opakowanie nalezy oddac¢ do powtdrnego prze-

tworzenia zgodnego z obowiazujacymi przepi-
= sami w zakresie ochrony $rodowiska.

Lamp akumulatorowych i akumulatoréw/baterii
nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zu-
2ytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycja do prawa krajowego niezdatne do uzytku lampy aku-
mulatorowe, a zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/
WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbie-
ra¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z
obowiazujacymi przepisami ochrony $rodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:
Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 51).

Bosch Power Tools
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Bezpecnostni upozornéni pro

akumulatorové svitilny

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
bezpecénostnich upozornéni a pokyni mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Vsechna bezpecnostni upozornéni a vSechny pokyny do

budoucna uschovejte.

» S akumulatorovou svitilnou zachazejte opatrné.
Akumulatorova svitilna se silné zahfiva a potiebuje
chladici vzduch z okoli. Zakryta akumulatorova svitilna
mize sebe nebo jiné predméty zapalit. Mlize dojit
k pozaru.

» Pri prepravé a uskladnéni vyjméte ze svitilny
akumulator. Pfi neimysIném stisknuti spinace svétla
hrozi nebezpedi prehrati a pozaru.

DodrzZujte minimalni vzdalenost
G Oim E akumulatorové svitilny od véech
osvétlovanych povrchii a predmétu. Pri
nedodrzeni této vzdalenosti se mohou osvétlené predméty
prehfivat.

POZOR! Nedivejte se delSi dobu do svételného
paprsku. Optické zareni mize byt $kodlivé pro
oci.

» Nemifte svételny paprsek na osoby nebo zvifata.
Svételny paprsek ma nepfiznivy vliv na zrak a mize
poskodit o€i.

» Po automatickém vypnuti akumulatorové svitilny uz
netisknéte spina¢ svétla. Akumulator se miize poskodit.
Nez akumulatorovou svitilnu znovu zapnete, zajistéte, aby
byl nabity akumulator a akumulatorova svitilna vychladla.

» Piiposkozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zacit hofet
nebo miiZze vybouchnout. Zajistéte privod ¢erstvého
vzduchu a pfi potiZich vyhledejte lékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Prinespravném pouziti nebo poskozeném
akumulatoru mize z akumulatoru vytéct hoflava
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi ndhodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do o¢i, vyhledejte navic lIékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina miize zplsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Spicatymi predméty, jako napf-. hebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti miZe dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
miiZe vybouchnout nebo se prehfat.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby

nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplisobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.
» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.
Chraiite akumulator pied horkem, napf.
i pfed trvalym slune¢nim zafenim, ohném,
necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi
nebezpedi vybuchu a zkratu.

» Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které
jsou doporucené vyrobcem. U nabijecky, kterd je
vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci
pozaru, pokud se bude pouzivat s jinymi akumulatory.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrohce
nebo produktech systému POWER FOR ALL. Jen tak
bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

Nedavejte akumulatorovou svitilnu do
& blizkosti implantati a jinych lékafskych
pFistrojii, napf. kardiostimulatoru nebo

inzulinové pumpy. Magnet akumulatorové
svitilny vytvari pole, které miize negativné
ovlivnit funkci implantatd a Iékarskych
pristrojt.

» Nedavejte akumulatorovou svitilnu do blizkosti
magnetickych datovych nosicii a magneticky citlivych
zafizeni. Pisobenim magnetu mize dojit k nevratnym
ztratdm dat.

» Neupeviiujte akumulatorovou svitilnu pomoci
upeviiovaciho magnetu nad hlavou. Kdyby spadla, hrozi
nebezpedi poranéni.

» Zkontrolujte, zda je upeviiovaci magnet schopny
akumulatorovou svitilnu trvale udrzet. Kdyby spadla,
hrozi nebezpeci poranéni.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
miize lehce vznitit.

» Nedovolte, aby akumulatorovou svitilnu pouzivaly
déti. Déti mohou nelimysIné osInit samy sebe nebo jiné
osoby.

Popis vyrobku a vykonu

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Akumulatorova svitilna je uréena pro prostorové a casové
omezené osvétleni v domovnim prostredi. Akumulatorova
svitilna je vhodna vyhradné k provozu pod dohledem.
Akumulatorova svitilna neni schvalena pro pouziti v silnicnim
provozu.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
akumulatorové svitilny na obrazkové strang.

(1) Hlava svitilny

160992A9JG|(07.03.2024)

Bosch Power Tools



(2) Spinac svétla

(3) Akumulétor®

(4) Hak

(5) Rukojet/stojan

(6) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru svitilny
(7) Odijistovaci tlacitko akumulatoru®

(8) Magnet

a) Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi
naleznete v naSem programu prislusenstvi.

Technické udaje
Akumulatorova svitilna UniversalWorkLight
18V-2100
Cislo vyrobku 3603 JA1300
Jmenovité napéti V= 18
Jmenovity prikon W 17
Doba sviceni cca”® min/Ah 70
Celkovy svételny tok max.” Im 2100
Doporucena teplota 1 0az+35
prostredi pfi nabijeni
Dovolend teplota prostfedi © -20...+40
pii provozu® a pfi skladovéni
Doporucené akumulatory PBA 18V..W-.”
Doporugené nabijecky” AL18..”

A) Pfiplném jasu (bez zbyvajici doby chodu ve ztlumeném rezimu)
) Méfeno pfi 20-25 °C s akumulatorem PBA 18V 2.0Ah.

) Omezeny vykon pi teplotach <0 °C.

) aakumulatory a nabijecky systému POWER FOR ALL

) Nasledujici nabijecky nejsou kompatibilni s akumulatorem PBA:
AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

Barvy osvétlenych objekti mohou byt zkreslené.

m o O @

Akumulator

Bosch prodava akumulatorové svitilny i bez akumulatoru. Na
obale je uvedené, zda je soucasti dodavky akumulatorové
svitilny akumulator.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou pfizpdsobené pro
lithium-iontovy akumulator pouZivany s vasi
akumulatorovou svitilnou.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé

mezinarodnich dopravnich predpisti dodavaji Caste¢né

nabité. Aby byl zarucen plny vykon akumulatoru, pred
prvnim pouzitim akumulator Uplné nabijte.

Nasazeni akumulatoru

VloZte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby
citelné zaskocil.
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Vyjmuti akumulatoru

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjistovaci tladitko
avytahnéte akumulator. Nepouzivejte pritom nasili.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru svitilny
Zobrazuji se nasledujici informace:

LED Vyznam

Trvale sviti tfi zelené  Stav nabiti ~ 75-100 %
Trvale sviti dvé zelené ~ Stav nabiti = 40-75 %

Trvale sviti jedna Stav nabiti = 15-40 %
zelena

Blika vnéjsi LED
Blika prostredni LED

Stav nabiti = 0-15 %

Chyba akumulatorové svitilny
Kontaktujte servis Bosch.

Akumulator nebo svitilna mimo
rozsah provozni teploty
Nechte akumulator a svitilnu
vychladnout.

Blikaji vSechny LED

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru na
akumulatoru

Upozornéni: Ne kazdy typ akumulatoru ma ukazatel stavu
nabiti.

LED ukazatel indikuje stav nabiti akumulatoru.

Z bezpeénostnich divodi je zjisténi stavu nabiti mozné
pouze pfi vypnuté akumulatorové svitilné.

Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tlacitko ukazatele na
akumulatoru. Je to mozné také pfi vyjmutém akumulatoru.

LED na akumulatoru Stav nabiti

Trvale sviti 4 zelené =75-100 %
Trvale sviti 3 zelené =50-75%
Trvale sviti 2 zelené =25-50%
Trvale sviti 1 zelena =5-25%
Blikd 1 zelend =0-5%

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chrante pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20°C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator leZet napf. v 1été v auté.
Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opoti'ebovany a musi se vymeénit.

Dodrzujte pokyny pro likvidaci.

Provoz

Uvedeni do provozu
S nasazenym akumulatorem je svitilna pfipravena k provozu.

Bosch Power Tools
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Instalace a vyrovnani akumulatorové svitilny

(viz obrazky A-B)

Vyklopte rukojet/stojan (5) a podle potieby hak (4)

a nastavte spravnou polohu akumulatorové svitilny. Dbejte
na stabilni postaveni a dostate¢nou vzdalenost od tepelné
citlivych a vznétlivych predmétd.

Hlavu svitilny (1) Ize v rukojeti/stojanu (5) otacet do riznych
poloh.

Upozornéni: Akumulatorova svitilna se nesmi pouZivat v
poloze znazornéné na obrazku B. Akumulatorova svitilna se
mize prevrhnout nebo prehrat.

Zapnuti/vypnuti a nastaveni jasu

Spinaé svétla(2) Funkce

1x stisknout Zapnuti akumulatorové svitilny, nizky

jas

2x stisknout Zapnuti akumulatoroveé svitilny,
stfedni jas

3x stisknout Zapnuti akumulatorové svitilny, pIny
jas

4x stisknout
dlouze stisknout

Vypnuti akumulatorové svitilny

Vypnuti akumulatoroveé svitilny

Ochrana proti pretiZeni zavisla na teploté

Pri prekroceni pripustné provozni teploty se akumulatorova
svitilna vypne. Pro dal$i pouziti nechte akumulatorovou
svitilnu vychladnout.

Pracovni pokyny

Akumulatorovou svitilnu prenasejte za rukojet/stojan (5).
Hlava svitilny (1) se pfi provozu zahfiva. Pfed vyrovnanim
nebo prepravou nechte akumulatorovou svitilnu
vychladnout.

Nenechavejte zapnutou akumulatorovou svitilnu bez dozoru.
Krétce predtim, nez se akumulatorova svitilna vypne kvali
vybitému akumulatoru, tfikrat zablika.

Upevnéni akumulatorové svitilny

Pomoci haku (4) a magnett (8) mlzete akumulatorovou
svitilnu upeviovat na vhodné predméty.

V kazdém pripadé zkontrolujte stabilitu polohy
adostate¢nou vzdalenost od tepelné citlivych a vznétlivych
predmétd.

Zabrarte poskrabani na citlivych povrsich.

Udrzba a servis

Udrzba a gisténi

» Pri prepravé a uskladnéni vyjméte ze svitilny
akumulator. Pri neimysIném stisknuti spinace svétla
hrozi nebezpedi prehrati a pozaru.

Akumulatorova svitilna je bezidrzbova a neobsahuje zadné

dily, které se museji ménit nebo udrzovat.

Plastové sklo akumulatorové svitilny Cistéte pouze suchym,

mékkym hadrikem, aby se zamezilo poskozenim.
Nepouzivejte Cistici prostredky nebo rozpoustédia.

Je-li zdroj svétla vadny, je tfeba vyménit celou
akumulatorovou svitilnu.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazi k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Pieprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory pod|éhaji
pozadavkiim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uZivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Otevrené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pripadné dal$i narodni predpisy.

Likvidace

Akumulatorové svitilny, akumulatory,
prisluSenstvi a obaly je tfeba odevzdat

k ekologickeé recyklaci.
(=]
Akumulatorové svitilny a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni
ve vnitrostatnim pravu se musi jiZ nepouzitelné
akumulatorové svitilny a podle evropské smérnice 2006/66/
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ES vadné nebo opotrebované akumulatory/baterie
shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
aelektronicka zafizeni kvli pripadnému obsahu
nebezpecénych latek poskodit Zivotni prostiedi a lidské
zdravi.

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti Preprava (viz ,Preprava®,
Stranka 54).

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia pre
pouzivanie akumulatorovych
svietidiel
Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpecnost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(iraz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovaj-

te do budiicnosti.

» S akumulatorovym svietidlom zaobchadzajte starostli-
vo. Akumulatorové svietidlo produkuje velké teplo a po-
trebuje chladiaci vzduch z okolia. Prikryté akumulatorové
svietidlo sa moze vznietit alebo zapalit iné predmety. Na-
sledkom mdze byt poziar.

» Pri preprave a skladovani vyberte akumulator z aku-
mulatorového svietidla. Pri nelimyselnom stlaceni spi-
naca svetla hrozi nebezpecenstvo prehriatia a poziaru.

Dodrziavajte minimalnu vzdialenost akumu-
G Oim E latorového svietidla od vsetkych osvetlova-

nych povrchov a predmetov. Pri nedodrzani
tejto vzdialenosti sa mozu osvetlené predmety prehrievat.

POZOR! Nepozerajte dlhsi ¢as do svetelného
laéa. Optické Ziarenie by mohlo sposobit po-
Skodenie zraku.

» Nikdy nesmerujte svetelny luc na osoby ani na zviera-
ta. Svetelny lU¢ zhors$uje videnie a m6Ze poskodit oci.

» Po automatickom vypnuti akumulatorového svietidla
uz d'alej nestlacajte spinac svetla. Akumulator sa moze
poskodit.Skor ako akumulatorové svietidlo znova za-
pnete, zaistite, aby bol akumulator nabity a akumulatoro-
vé svietidlo vychladlo.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpectte privod erstvého vzduchu a v pripade
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tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Prinespravnom pouzivani alebo poskodeni akumula-
tora modze z neho vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina
z akumulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu oci
vyhladajte lekara. Unikajtca kvapalina z akumulatora
moze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pésobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moZe zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Nepouzivany akumulator neskladujte tak, aby mohol
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPaémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spésobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulato-
ramoze mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

Chraite akumulator pred teplom, napr. aj
pred trvalym sine¢nym Ziarenim, pred oh-
fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu a skratu.

» Akumulatory nabijajte len nabijackami odporii¢anymi
vyrobcom. Ak sa pouziva nabijacka uréena na nabijanie
urcitého druhu akumulatorov na nabijanie inych akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

» Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch vyrobcu
alebo vo vyrobkoch systému POWER FOR ALL. Len tak
bude akumulator chraneny pred nebezpe¢nym pretaze-
nim.

Akumulatorové svietidla nedavajte do bliz-
& kosti implantatov a inych medicinskych za-
riadeni, ako sti napr. kardiostimulatory

alebo inzulinové pumpy. Magnet akumulatoro-
vého svietidla vytvara magnetické pole, ktoré
moze nepriaznivo ovplyvnit funkciu implantatov
amedicinskych zariadeni.

» Akumulatorové svietidlo nepriblizujte k magnetickym
datovym nosicom a magneticky citlivym zariadeniam.
Pdsobenim magnetu moze dojst k nenavratnej strate tida-
jov.

» Akumulatorové svietidlo neupeviiujte pomocou upev-
novacieho magnetu nad hlavu. Pri spadnuti hrozi riziko
poranenia.

» Skontrolujte, ¢i upeviiovaci magnet dokaze akumula-
torové svietidlo trvalo drzat. Pri spadnuti hrozi riziko
poranenia.

» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze lahko zapalit.

» Nedovol'te detom pouzivat akumulatorové svietidlo.
Deti mozu netimyselne oslepit seba alebo iné osoby.

Bosch Power Tools
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Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Akumulatorové svietidlo je urené na prenosné, priestorovo
a Casovo obmedzené osvetlovanie vo vnitornom pro-
stredi.Akumulatorové svietidlo je urcené vylucne na pre-
vadzku pod dohladom. Akumulatorové svietidlo nie je
schvélené na pouZitie v cestnej premavke.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie akumulatorového svietidla na grafickej strane tohto
Navodu na pouzivanie.

(1) Hlava svietidla

(2) Spinac svetla

(3) Akumulator®

(4) Hak

(5) Rukovat/podstavec

(6) Indikacia stavu nabitia akumulatora na akumulatoro-
vom svietidle

(7) Tla¢idlo na odistenie akumulatora®

(8) Magnet

a) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Akumulatorové svietidlo

Vecné ¢islo 3603 JA1300
Menovité napatie V= 18
Menovity prikon W 17
Cas trvania svietenia, cca®  min/Ah 70
Celkovy svetelny tok, max.” Im 2100
Odporicana teplota pro- C 0..+35
stredia pri nabijani

Povolena teplota okolia pri C -20...+40
prevadzke® a pri skladovani

Odport¢ané akumulatory PBA18V..W-.D
Odport¢ané nabijacky? AL18..D

A) Priplnom jase (bez zvy$ného ¢asu chodu v stimenom rezime)
B) Merané pri 20-25 °C s akumulatorom PBA 18V 2.0Ah.

C) Obmedzeny vykon pri teplotach <0 °C.

D) atiez akumulatory a nabijacky systému POWER FOR ALL

E) Nasledujtce nabijacky nie st kompatibilné s akumuldtorom
PBA: AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

Farby osvetlenych objektov mdzu byt skreslené.

Akumulator

Bosch predava akumulatorové svietidla aj bez akumulatora.
Informéciu, ¢i je stc¢astou dodavky vasho akumulatorového
svietidla akumulator, najdete na obale.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Len tieto nabijacky su prispdsobené na litiovo-io-
novy akumulator pouzivany vo vasom akumulatorovom
svietidle.

Upozornenie: Litiovo-ionové akumulatory sa na zéklade
medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne
nabité. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora, pred prvym
pouZitim ho Uplne nabite.

Vkladanie akumulatora

Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak,
aby zaskodil.

Vyberanie akumulatora

Na vybratie akumulatora stla¢te odistovacie tlacidlo akumu-
latora a akumulator vytiahnite von. Nepouzivajte pritom ne-
primeranti silu.

Indikacia stavu nabitia akumulatora na
akumulatorovom svietidle

Zobrazuju sa nasledujuce informacie:

LED Vyznam

NepreruSované svetlo  Stav nabitia = 75-100 %
3 zelend

NepreruSované svetlo  Stav nabitia = 40-75 %
2x zelena

Neprerusované svetlo  Stav nabitia = 15-40 %
1x zelend

Blikanie vonkaj$ej LED Stav nabitia ~ 0-15 %

Blikanie strednej LED  Chyba akumulatorového svietidla
Kontaktujte zakaznicky
servis Bosch.

Blikanie vSetkych LED  Akumuldtor alebo akumulatorové
svietidlo mimo rozsahu prevadz-
kovej teploty
Nechajte akumulator a akumulato-
rové svietidlo vychladnut.

Indikacia stavu nabitia akumulatora na
akumulatore

Upozornenie: Nie kazdy typ akumulatora ma indikaciu stavu
nabitia.

LED diody indikacie stavu nabitia akumulatora na akumulato-
re ukazuju stav nabitia akumulatora. Z bezpe¢nostnych do-
vodov je zistovanie stavu nabitia mozné len vtedy, ked' je
akumulatorové svietidlo vypnuté.
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Stlacte tlacidlo indikécie stavu nabitia na akumulatore, aby
ste videli stav nabitia. Toto je mozné aj pri vybratom akumu-
latore.

LED na akumulatore Stav nabitia

Trvalé svietenie 4 x zelend =75-100 %
Trvalé svietenie 3x zelend =50-75%
Trvalé svietenie 2x zelend =25-50%
Trvalé svietenie 1x zelend =5-25%
Blikanie 1x zelena =0-5%

Pokyny na optimalne zaobchadzanie
s akumulatorom

Chrante akumultor pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri teplote v rozsahu od -20 °C do
50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete poloZzeny

v automobile.

Vyrazne skratend doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit

zanovy.

Dodrziavajte upozornenia tykajuce sa likvidacie.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

So zaloZzenym akumulatorom je akumulatorové svietidlo pri-
pravené na prevadzku.

Akumulatorové svietidlo postavte na miesto
anasmerujte ho (pozri obrazok A-B)

Vyklopte rukovat/podstavec (5) a v pripade potreby hak (4)
a akumulatorové svietidlo umiestnite. Davajte pozor na
stabilni polohu a dostatoén vzdialenost od predmetov,
ktoré su citlivé na teplo a zapalné.

Hlavu svietidla (1) mozno v rukovati/podstavci (5) otacat do
réznych poloh.

Upozornenie: Akumulatorové svietidlo sa nesmie pouzivat
v polohe zobrazenej na obrazku B. Akumulatorové svietidlo
sa tak moze prevratit a prehriat.

Zapinanie/vypinanie a nastavenie jasu

Spinac svetla(2) Funkcia

1x stlacenie Zapnutie akumulatorového svietidla,
nizky jas

2x stlaCenie Zapnutie akumulatorového svietidla,
stredny jas

3x stlacenie Zapnutie akumulatorového svietidla,
plny jas

4x stlacenie Vypnutie akumulatorového svietidla

Vypnutie akumulatorového svietidla

DIhé stlacenie

Tepelna ochrana proti pretazeniu

Pri prekroceni pripustnej prevadzkovej teploty sa akumula-
torové svietidlo vypne. Ak chcete akumulatorové svietidlo
dalej pouzivat, nechajte ho vychladnut.
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Upozornenia tykajtice sa prac

Akumulatorové svietidlo prenasajte za rukovat/

podstavec (5).

Hlava svietidla (1) sa pri prevadzke velmi zahrieva. Ak chce-
te akumulatorové svietidlo nasmerovat alebo prenasat,
nechajte ho vychladnut.

Zapnuté akumulatorové svietidlo nenechévajte bez dozoru.
Kratko predtym ako sa akumulatorové svietidlo kvoli vybité-
mu akumulatoru vypne, 3x zablika.

Upevnenie akumulatorového svietidla

Pomocou haku (4) a magnetu (8) mozete akumulatorové
svietidlo upevnit na vhodné predmety.

Vzdy vsak skontrolujte, ¢i je poloha stabilna a ¢i je dodrzana
dostatoéna vzdialenost od predmetov, ktoré s citlivé na
teplo a zapalné.

Davajte pozor, aby ste neposkriabali citlivé povrchy.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pri preprave a skladovani vyberte akumulator z aku-
mulatorového svietidla. Pri nelimyselnom stlaceni spi-
naca svetla hrozi nebezpecenstvo prehriatia a poziaru.

Tato akumulatorova lampa si nevyzaduje Ziadnu tdrzbu a ne-

obsahuje Ziadne stciastky, ktoré by bolo treba vymienat

alebo ich podrobit udrzbe.

Aby ste sa vyhli poSkodeniu, Cistite sklo akumulatorovej lam-

py iba suchou méakkou handrickou. NepouZivajte Ziadne ¢is-

tiace prostriedky ¢i rozpastadla.

Ked je svetelny zdroj chybny, musi sa vymenit celé akumula-

torové svietidlo.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tiez na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajtcich sa naSich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +421248703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bosch Power Tools
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Transport

Odporucané litiovo-idnové akumulatory podliehaju
poziadavkam na transport nebezpecného nakladu. Akumula-
tory mdze pouzivatel prepravovat po cestach bez dalsich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba reSpektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba

pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s odborni-

kom na prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.

Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat. Re$pektujte aj pripadné doplriujd-
ce narodné predpisy.

Likvidacia

laciu.

Akumulatorové lampy, akumulatory, prislusen-
% stvo a obal treba odovzdat na ekologicku recyk-
(=)

Neodhadzujte opotrebované akumulatorové
lampy ani akumulatory/batérie do komunalne-
ho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-
pozicie v narodnom prave sa musia uz nepouzitelné akumu-
latorové svietidla a, podla eurdpskej smernice 2006/66/ES,
poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separo-
vane a odovzdat na recyklaciu v sdlade s ochranou Zivotného
prostredia.

Pri nespravnej likvidacii m6zu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpeénych
latok skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Akumulatory/batérie:
Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Transport (pozri , Trans-
port“, Stranka 58).

Magyar

Biztonsagi eldirasok akkumulatoros
lampak szamara
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitasok betartdsanak elmulasztasa aramités-
hez, tlizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg eze-
ket az elGirasokat.

» Az akkumulatoros lampat gondosan kezelje. Az akku-
mulatoros lampa hét termel és hiitélevegdre van sziiksége
a kornyezetbdl. A lefedett akkumulatoros lampa meggyul-
ladhat vagy meggyujthat mas targyakat. Ennek eredmé-
nye t(iz lehet.

» Szallitashoz és tarolashoz vegye ki az akkumulatoros
lampabdl az akkumulatort. Tulmelegedés veszélye, vala-
mint tlizveszély ll fenn, ha a fénykapcsolot véletleniil ak-
tivaljak.

Tartsa be az akkumulatoros lampa és az 6sz-

G Oim E szes megvilagitott feliilet és targy kozott

eléirt minimalis tavolsagot. A minimélis tavol-
sag be nem tartasa esetén a megyvilagitott targyak tdlheviil-
hetnek.

FIGYELEM! Ne nézzen bele hosszabb ideig a
fénysugarba. Az optikai sugarzas karos lehet a
szemekre.

» Neiranyitsa a fénysugarat emberekre vagy allatokra.
Afénysugar rontja a latast és karosithatja a szemet.

» Az akkumulatoros lampa automatikus lekapcsolasa
utan ne nyomja tovabb a fénykapcsolét. Ez karosithatja
az akkumulatort. Gondoskodjon arrél, hogy az akkumula-
tor fel legyen toltve és hogy az akkumulatoros lampa le-
hljon, miel6tt ismét bekapcsolna az akkumulatoros lam-
pat.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abhol gozok Iéphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegdt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gozok ingerelhetik a légutakat.

» Hibas alkalmazas vagy megrongalédott akkumulator
esetén az akkumulatorbol gyulékony folyadék léphet
ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletle-
niil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolya-
dékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen ki-
viil egy orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék irritaciokat
vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erébehatasok megrongalhat-
jak. BelsG rovidzarlat léphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktal, kulcsoktdl, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a
forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,
m a tiiztol, a szennyezésektol, a viztdl és a ned-
AN vességtol. Robbandsveszély és rovidzarlat ve-
szélye all fenn.
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» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltoké-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltéltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort prébal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Az akkumulatort csak a gyarté vagy a POWER FOR ALL
rendszer termékeiben hasznalja. Az akkumulatort csak
igy lehet megvédeni a veszélyes tulterheléstél.

Ne vigye az akkumulatoros lampakat implan-
& tatumok és egyéb orvosi késziilékek, példaul
pacemakerek vagy inzulinpumpak kozelébe.

Az akkumulatoros lampa magnese egy olyan
mez6t hoz létre, amely negativ befolyassal lehet
az implantatumok és orvosi késziilékek miko-
désére.

» Tartsa tavol az akkumulatoros lampat a magneses
adathordozoktol és a magneses mezore érzékeny he-
rendezésektol. A magnes hatésa visszafordithatatlan
adatveszteségekhez vezethet.

» Ne rogzitse az akkumulatoros lampat a régzité magne-
sek segitségével a feje folott. Leesés esetén sériilésve-
szély all fenn.

» Ellendrizze, hogy a rogzité magnes az akkumulatoros
lampat tartésan meg tudja-e tartani. Leesés esetén sé-
riilésveszély all fenn.

» Gondoskodjon arrdl, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kénnyen meggyulladhatnak.

» Ne engedje, hogy gyerekek hasznaljak az akkumulato-
ros lampat. A gyerekek akaratlanul sajat magukat vagy
mas személyeket is elvakithatnak.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitds elsd részében
taldlhaté brékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkumulatoros lampa mozgathato, helyileg és idében kor-
latozott megvilagitasra szolgal otthoni kornyezetben. Az ak-
kumulatoros lampa csak megfigyelés alatti izemeltetésre al-
kalmas. Az akkumulatoros lampa hasznalata a kozuti kozle-
kedésben val6 hasznalatra nincs engedélyezve.

Az abrakon szereplé komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az akkumula-
toros ldampa abrajanak az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Lampafej

(2) Fénykapcsold

(3) Akkumulator®

(4) Kampo

(5) Fogantyu/labazat

(6) Akkumulator toltési szint kijelzd az akkumulatoros
lampan

(7) Akkumulétor-reteszelésfeloldé gomb?
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(8) Magnes

a) Aképeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Akkumulatoros lampa UniversalWorkLight
18V-2100

Cikkszam 3603 JA1300

Névleges fesziiltség V= 18

Névleges felvett teljesitmény W 17

Vilagitasi idstartam, kb.M® perc/ 70

Ah

Teljes fényaram, max.? Im 2100

Javasolt kérnyezeti hdmér- C 0..+35

séklet a toltés soran

Megengedett kornyezeti ho- C -20...+40

mérséklet az izemelés® és a

tarolas soran

Javasolt akkumulatorok PBA18V..W-.D)

Javasolt toltokésziilékek? AL18..D

A) maximalis fényerd mellett (a csokkentett fényerés maradékidd
(izemmod nélkiil)

B) 20-25°Chémérsékleten a PBA 18V 2.0Ah akkumulatorral
mérve.

C) <0°Chémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

D) valaminta POWER FOR ALL rendszer akkumulatorai és toltoke-
sziilékei

E) Azaldbbitoltokésziilékek nem kompatibilisek a PBA akkumula-
torral: AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

A megvilagitott targyak szinvisszadasa hamis lehet.

Akkumulator

A Bosch vallalat az akkumulatoros lampakat akkumulatorok
nélkiil is arusitja. Azt, hogy az On elektromos lampajanak
szallitasi terjedelme egy akkumulatort is magaban foglal-e, a
csomagolasrol lehet leolvasni.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilék vannak ponto-
san beallitva az On akkumulatoros ldmpajaban alkalma-
zasra kerdl6 lithium-ionos-akkumulatorok toltésére.

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkézi szallitasi

eléirasoknak megfelelden csak részben feltoltve keriilnek ki-

szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az els6 alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Az akkumulator beszerelése

Tolja be a feltoltott akkumulatort az akkumulator fogado egy-
ségbe, amig az érezhetden bepattan.

Bosch Power Tools
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Az akkumulator kivétele

Az akkumulator eltavolitasahoz nyomja meg az akkumulator
reteszelésfeloldd gombot és hizza ki az akkumultort. Ne
erdltesse a kihiizast.

Akkumulator téltési szint kijelzo az
akkumulatoros lampan

A kovetkezd informaciok jelennek meg:
LED Magyarazat
Tartos fény, 3 x zold ~ Toltottségi dllapot = 75-100 %

Tartos fény, 2 x zold ~ Toltottségi allapot = 40-75 %

Tartos fény, 1 x z6ld ~ Toltottségi allapot = 15-40 %

Villogd fény, kiilsé LED Toltottségi allapot = 0-15 %

Villogd fény, kozépsé Az akkumulatoros lampa hibaja
LED Vegye fel a kapcsolatot a Bosch-
ligyfélszolgalattal.

Villogd fény, minden Az akkumulator vagy az akkumula-
LED toros lampa hémérséklete az iize-
mihémérséklet-tartomanyon kiviil
van
Hagyja az akkumulatort és az akku-
mulatoros [ampat lehdlni.

Akkumulatortoltottségi kijelzo az
akkumulatoron

Megjegyzés: Nem minden akkumulatortipus rendelkezik tol-
tésiallapot-kijelzvel.

Az akkumulatortoltttségi kijelzd LED-jei az akkumulatoron a
toltottségi allapotot mutatjak. A feltoltési szintet biztonsagi
meggondolasokbdl csak kikapcsolt akkumulatoros lampa
mellett lehet lekérdezni.

Atoltottségi allapot megjelenitéséhez nyomja meg a toltott-
ségiallapot-kijelz6 gombjat az akkumulatoron. Erre kivett ak-
kumulator esetén is van lehetdség.

LED az akkumulatoron Toltottségi alla-
pot

Tartos fény, 4 x zold = 75-100%

Tartds fény, 3 x zold =50-75%

Tartds fény, 2 x zold = 25-50%

Tartds fény, 1 x zold =5-25%

Villogé fény, 1 x zold =0-5%

Tajékoztatd az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a vizté.

Az akkumulatort csak a-20°C ... 50 °C hémérseéklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmuben.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak Iénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsola-
tos eldirasokat.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

A behelyezett akkumulatorral az akkumulatoros lampa lizem-
kész.

Akkumulatoros lampa felallitasa és beallitasa

(lasd A-B abra)

Hajtsa ki a fogantyut/labazatot (5), illetve sziikség esetén a
kampot (4) és helyezze el az akkumulatoros lampat. Ugyel-
jenarra, hogy a lampa stabilan alljon és elegendd tavolsagra
legyen a hdre érzékeny és gytlékony targyaktdl.

A lampafej (1) a fogantydban/labazatban (5) kiilonb6z6 po-
ziciokba forgathato.

Megjegyzés: Az akkumulatoros lampat nem szabad az
abran B lathatd helyzetben hasznalni. Az akkumulatoros lam-
pa felborulhat és tdlmelegedhet.

Be- és kikapcsolas és a fényer6 beallitasa

Fénykapcsol6 (2) Funkcio

1x megnyomas Az akkumulatoros lampa bekapcsola-
sa, alacsony fényerd

Az akkumulatoros lampa bekapcsola-
sa, kozepes fényerd

Az akkumulatoros lampa bekapcsola-
sa, teljes fényerd

Az akkumulatoros lampa kikapcsolasa
Az akkumulatoros lampa kikapcsolasa

2x megnyomas

3x megnyomas

4x megnyomas
nyomja hosszan

Homérsékletfiiggo tilterhelés elleni védelem

A megengedett Gizemi hémérséklet tullépése esetén az akku-
mulatoros lampa kikapcsol. Hagyja kih(ilni az akkumulatoros
[dmpat, miel6tt tovabb hasznalna.

Munkavégzési tanacsok

Az akkumulatoros lampat a fogantyunal/labazatnal (5) fogva
hordozza.

Alampafej (1) mikodés kozben felforrosodik. Hagyja az ak-
kumulatoros lampat lehdlni, miel6tt beallitja vagy szallitja.
Ne hagyja felligyelet nélkiil a bekapcsolt akkumulatoros lam-
pat.

Roviddel azel6tt, mielétt az akkumulatoros lampa egy kime-
riilt akkumulator miatt kikapcsol, haromszor felvillan.

Az akkumulatoros lampa rogzitése

Akampoval (4) és a magnesekkel (8) az akkumulatoros lam-
pat rogzitheti az erre alkalmas targyakra.

Mindig ellendrizze a helyzet stabilitasat és a h6érzékeny és
gyUlékony targyaktol valo megfeleld tavolsagot.

Keriilje az érzékeny feliiletek dsszekarcolasat.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas
» Szallitashoz és tarolashoz vegye ki az akkumulatoros

lampabdl az akkumulatort. Tulmelegedés veszélye, vala-

mint tlizveszély ll fenn, ha a fénykapcsolot véletleniil ak-
tivaljak.
Az akkumulatoros lampanak nincs sziiksége karbantartasra
és nem tartalmaz kicserélheté vagy karbantartast igényld al-
katrészeket.
Az akkumulator mianyag livegét csak egy szaraz, puha ken-
ddvel tisztitsa meg, hogy elkeriilje a megrongalédaso-
kat.Tisztito- vagy oldoszereket ne hasznaljon.
Ha a fényforras elromlott, az egész akkumulatoros lampat ki
kell cserélni.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kdvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gy(i cikkszamot.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomrai ut. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-

nek javitasat.

Tel.: +36 18798502
Fax: +36 1879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas

A javasolt litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vo-
natkozo kovetelmények érvényesek. A felhasznalok az akku-
mulatorokat a kézuti szallitasban minden tovabbi nélkil szal-
lithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallitd vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjeldlésre vonat-
kozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalddva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja
be Uigy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
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mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigortibb helyi el6irasokat.

Eltavolitas

Az akkumulatoros lampakat, az akkumulatoro-
kat, a tartozékokat és a csomagolast a kornye-
zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Uj-
rafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki az akkumulatoros lampakat és az
akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

4 B

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol
52010 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogba
vald atiiltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté akku-
mulatoros lampakat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhatd akkumulatorokat/ele-
meket kiilon 6ssze kell gydijteni és a kornyezetvédelmi szem-
pontoknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhato veszélyes anyagok kovetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérijiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben taldlhato tajé-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 61).

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMHMUECKOro col3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocTaB aKCnyatalMOHHbIX [JOKYMEHTOB, NPeayCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBMTENEM ANIA MPOAYKLUMM, MOTYT BXOAMTb HACTOR-
Liee PYKOBO/CTBO M0 3KCM/yaTaliy, a TakiKe NPUNOKEHHS.
NHthopmauus o noaTBEPAeHNM COOTBETCTBUA COREPXKUTCA
B NPUNIOXEHMH.

WHthopmalms o CTpaHe NPOUCXOXAEHHUA YKasaHa Ha Kopny-
C€ U3AENUA 1 B NIPUNOXKEHNH.

[lata U3roToBNEHMA yKasaHa Ha KOpryce U3Aenua.
KoHTaKTHas MH(hopMaLus OTHOCHTENbHO UMNOPTEpa Cofep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bi1 usgenus

Cpok cnyxbbl U3nenus cocTasnset 7 net. He pekoMeHpyeT-
CAl K 3KCM/yaTaLmuu No UCTEUEHNH 5 NeT XpaHeHus ¢ JaTbl
u3rotoenexus bes npeaBapuTeNbHOM NPOBEPKH (AaTy M3ro-
TOBNEHMA CM. Ha 3TUKETKE).
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MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLUMOOUHBIE

[LeiCTBUA NepcoHana unu nonb3oeatens

— He UCMonb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UK NO-
BPEXAEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— He UCMonb30BaTh NPH NOABNEHUM bIMa HEMOCPECTBEH-
HO W3 Kopnyca u3nenus

— He UCMonb30BaThb C NepebUTbIM UMK OrONEHHbIM ANEKTPU-
UeckuM Kabenem

— He UCMoMb30BaTh Ha OTKPBITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinaemoi Bofie)

- He BK/IOYATb NPU NonafgaHuy Boabl B KOpRyc

- He UCMonb30BaTh NPU CUNbHOM UCKPEHWH

- He UCMnonb30BaThb NPH NOABNEHWM CUNbHOM BUOpaLmMu

Kputepuu npegenbHbIX COCTOAHUIA
- NepeTépT N1 NOBPEXAEH INEKTPUUECKUI Kabenb

— NOBpPeX[eH Kopnyc uaaenua

Tun ¥ NepMOANYHOCTb TEXHHUECKOTO oﬁcny)KuBaHun
PekomeHayeTcA OUUCTUTb UHCTPYMEHT OT MbINK MOCNE Kax-
J[10ro UCNoNb30BaHMA.

XpaHeHue

- HEeoDbX0MMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HEeoDbX0IMMO XPaHHTb Banu OT UCTOUHUKOB MOBbILLEH-
HbIX TeMnepaTyp 1 BO3AEUCTBUA CONMHEUHbIX Tyyen

- NpM XpaHeH1H HeobxoMMo n3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He [onyCKaeTca

- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM XPaHEHUA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropuyecku He A0NYCKAETCA NafieH!e 1 Niodble Mexa-
HWUECKMe BO3[ENCTBMA Ha yNaKoBKY NPU TPAHCMOPTH-
poBKe

- Npy pa3rpy3ke/norpyske He onycKaeTca MCNonb3oBa-
HWe NbOoro BUAA TeXHUKKM, PabOTAIOLLEN MO NPUHLMMY
3KKMMa yNaKoBKK

- noapobHble ToebOBaHHA K YCNIOBMAM TPAHCIOPTUPOBKH
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHuA no TeXxHuKe be3onacHocTH
ANA aKKyMYNATOPHbIX (hoHapeH

Mpoutute Bce yKa3aHWA U HHCTPYKLUK NO
TexHuke besonacHocTu. HecobniopieHue yka-
3aHWM N0 TexHMKe HE30MACHOCTU U UHCTPYK-
LI MOXET MPUBECTH K MOPaXXEHHNIO INEKTPH-
UECKMM TOKOM, NOXXapy W/ WK TAXENbIM TPaB-

Mam.

CoxpaHsaiiTe 3TH UHCTPYKLWHU ¥ YKa3aHuA Ans byaywero

MCNONb30BaHHA.

» OcTopoxHo obpaLaitTech ¢ aKKyMynAaToOpHbIM hoHa-
pem. AKKYMYNATOPHbIHA DOHApb reHepUpyeT MHOrO Ten-
Na M HYXOAETCA B OXNAKAEHUM OKPYXKAIOLLMM BO3LYXOM.
3aKpbITbIi aKKYMYNATOPHbINA hOHAPb MOXET 3aropeThest

CaM WNH Bbi3BaTb BOCMNAMEHEHHE IPYrvX NpeaMeToB. Pe-
3y/IbTATOM 3TOTO CTAHET NOXap.

» WUsBnekute akKymynaTop us oHapsa nepep TpaHcnop-
TMPOBKOW U XpaHeHueM. CyLLeCcTBYeT PUCK Neperpesa u
BO3ropaHus, eCu CyyaitHo akTUBUPOBATb BbIKNIOUATENb
cBeTa.

BbigepuBaiiTe MUHHUManbHOE paccToAHHe

G 0im E MeXay aKKyMynaTopHbiM (hoHapeMm u ocBe-

LaeMbIMH NOBEPXHOCTAMM U IpeAMETaMH.

Mpy1 MeHbLIEM PACCTOAHUM BO3MOXHO BO3ropaHue ocBeLla-

eMblX IPeaMeToB.

BHUMAHME! He cmoTpuTe foNro Ha CBETOBOM
nyy. OnTHUecKoe 13nyyeHUe MOXET NOBPEeaHTL
rnasa.

» He HanpaBnsiiTe nyy cBeTa Ha Niofei UMK XKUBOTHDIX.
CBETOBOW Nyy HEraTMBHO BNUAET HA 3PEHUE U MOXKET N0~
BpeOuTb Masa.

» [ocne aBTOMaTHUECKOrO BbIKNIOYEHHA aKKYMYNATOP-
Horo oHapA Gonblue He HaXKMMaNTe Ha BbIKNIOYa-
Tenb.AKKYMYNATOP MOXET bbiTb noBpexaeH.Yoegutecs,
UTO aKKYMYNIATOP U aKKyMyNATOPHbIM (hOHApb OCTbINH,
NpeXxze ueM onATb BKMOUATb aKKyMyNATOPHbIA POHAPb.

» [pu noBpexxaeH!H U HeHaanexalem UCNonb30BaHUU
aKKyMynATopa MOXeT BbIAeNHUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXeT BO3roparbcA UNnu B3pbiBaTbeA.ObecneubTe npu-
TOK CBEXEro BO3fyXa M Np1 BO3HUKHOBEHWH xanob obpa-
TUTECh K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb pasapaxeHue fbixa-
TENbHbIX NyTeN.

» [pu HenpaBMNbHOM HCNONb30BaHUH U3 AKKYMYNATOPa
MOXeT noTeub xuaKocTb. U3beraite conpukocHoBe-
HUA ¢ Hell. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe CoOT-
BeTCTBYIOLLee MecTo Bofoii. Ecnu ata xuakocTb nona-
[eT B rnasa, To ;0NONHKTENbHO 0bpaTuTech 3a
NoMOLLbIO K Bpauy. BbiTekatoLan akkyMynaTopHaa Xug-
KOCTb MOXET NPUBECTH K PasapaXeHHio KOXM UK K 0X0-
ram.

» OcTpbIMK NpeaMeTaMH, KaK Hanp., FBO3ieM HIH OT-
BEePTKOW, a TaKxe BHELUHHM CUNOBbIM BO3AeHCTBHEM
MOXHO NOBpeAHUTb aKKyMynATopHyio batapero. 310
MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHIO,
BO3ropaHHIo C 3afibIMNIEHUEM, B3PbIBY UK NEperpesy ak-
KYMYNATOPHOM batapew.

» 3awmuiaiite HeMCNONb3yeMblil aKKYyMYNATOP OT KaH-
LleNnAPCKUX CKPenoK, MOHET, KNouei, rBo3aen, BUH-
TOB M APYTHX ManeHbKNUX MeTann1MuecKux npeameToB,
KOTOpble MOTyT 3aKOPOTHTb NoAtoca. KopoTkoe 3ambl-
KaH1e NOMCOB aKKyMYNATOPa MOXET MPUBECTH K 0O~
ram Unu noxapy.

» He BckpbiBaiiTe akkymynaTop. [py 3TOM BO3HMKaAET
OMaCHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

3awmwaiite akkyMynaTopHyto barapeto ot

BbICOKMX TEMNEpPaTyp, Hanp., oT ANUTENbHO-

ro HarpeBaHMA Ha CONHLe, OT OTHA, FPA3H,

BoAbl M Bnaru. CyLecTByeT 0nacHOCTb B3pbiBa

1 KOPOTKOTO 3aMblKaHKA.
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» 3apsaxaiite aKKyMynATopHble 6aTapeu ToNbKo C NoMo-
b0 3aPAAHBIX YCTPOHCTB, PEKOMEHA0BaHHbIX U30-
TOBUTENEM. 3apALHOE YCTPONCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE
[1A ONpefieneHHOro BUfa akKyMyNATOPOB, MOXeET Npu1Be-
CTM K NOXaPHOW ONACHOCTU NP MCMONb30BaHWM €10 C
LPYTUMU aKKYMYNATOPaMHU.

» HUcnonb3yiiTe akKkyMynaTop TONbKO B U3[ENUAX
U3rotoBuTens unu uagenuax cucremoi POWER FOR
ALL. Tonbko TaK akkyMynaTop 3aLLMLLeH OT OnacHoM
neperpysku.

He ycTaHaBnuBaiiTe akKyMynaTopHbiii ¢ho-

& Hapb B6NM3W MMNNAHTAHTOB M NPOUUX MeAH-
LMHCKMX annapartoB, Hanp., KAPAUOCTUMYNA-
TOPOB U HHCYNHHOBbIX HACOCOB. MarHuT akKky-
MyNATOPHOrO hOHAPA CO3AAET NONeE, KOTOPOE
MOXET BO3AENCTBOBATb Ha paboTy MMMNaHTaH-
TOB M ME[MLMHCKMX annaparos.

» [lepxuTe aKKyMYyNATOPHbIN (hoHAPDb BAANK OT MarHuT-
HbIX HOCHTENeH JaHHbIX U OT NPUOOPOB, UYBCTBUTENb-
HbIX K MarHUTHOMY nonto. [le/cTB e MarHUTOB MOXET
NPUBOANTL K HEBOCMONHUMOW NOTEPE AAHHDIX.

» He 3akpennsiite akkyMynaTopHblii hoHapb ¢ NOMO-
LbIO KpeneXHbIX MarHUTOB BbiLue FonoBbl. [1afeHne
upeBaTo TPaBMamH.

» MpoBepbTe, HACKONbKO KPENeXHbli MarHUT B COCTORA-
HUM ANUTEeNbHOE BPeMA BbiAePXUBaTb aKKyMynAToOp-
HbI# hoHapb. [afjeHre upeBaTo TpaBMamu.

» U3beraiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. [binb
MOXET NEerko BOCNNAMEHATbCA.

» He paBaiite aeTAM NoNb30BaTbCA aKKYMYNATOPHbIM
thoHapem. [leTv be3 npucmMoTpa MoryT oCnenuTb cebs
UNKU BPYTUX Nloaen.

OnucaH1e NpoAyKTa H ycnyr

Moxany#cra, cobntoaalite UNMOCTPALIMM B HAaUane pyKo-
BOJICTBA N0 IKCMNyaTaLnu.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

AKKYMYNATOPHbIM hOHAPb NpeAHasHaueH 4 MobUnbHoro,
OrpaH1yeHHOro B NPOCTPAHCTBE U N0 BPEMEHU OCBELLEeHNS
B ObITOBbIX YCNOBUAX. AKKYMYNATOPHbIN (hOHAPb [OMKEH UC-
Monb30BaTbCA TONBKO MO NPUCMOTPOM. Vcnonb3osarth ero
AN OCBELLEHUA NPH IBUXEHNM N0 0POram He paspeLuaet-
cA.

M306pa)|(EHHble KOMMOHEeHTDI

Hymepalua n306paxeHHbIX COCTABHbIX YUacTew BbINONHEHa
M0 PUCYHKY aKKYMyNATOPHOTO hOHAPs Ha CTPAHHLLE C UAto-
CTPALMAMM.

(1) Fonoska hoHapn

(2) Bobikniouatenb

(3) Akkymynatop?

(4) Kptouok

(5) PykosTka/onopHas cToika
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(6) WHamkaTop ypoBHA 3apsfa akkyMynaTopa
Ha hoHape

(7) KHonka pasbnok1poBkw akkymynatopa®

(8) Marnut

a) MBOGPB)KEHHI:IE WNH ONUCaHHble NPUHAANEXXHOCTH He BXO-
AATB CTaHAapTHbIﬁ o6bem nocrasku. MonHbii aCCOpPTUMEHT
npuuannemuoc‘reﬁ CM. B Hawei nporpamme npuHagnexHo-

cTen.

TexHuueckue AaHHblIE

AKKYMYNATOpPHbIi (hoHapb UniversalWorkLight
18V-2100

ToBapHbIA HOMEP 3603 JA1300

HomuHanbHoe HanpaxeHue B= 18

Hom. notpebnaemas Moy~ Br 17

HOCTb

Bpems cBeueHua (Ha ofHoM MUH./ 70

3apsaKe akKyMynsTopa), Ay

npum.V®

CyMMapHbl# CBETOBOW N0~ nm 2100

TOK, Makc.?

PekomeHayemas Temnepary- C 0..+35

pa BHELLHEeN cpefbl Npu 3a-

pagke

[lonyctumasn Temnepatypa C -20...+40

BHELUHEN Cpefbl NpH aKCnAy-

atauun® u xpaHeHuH

PekomeHayemble akkymyns- PBA18V...W-.D)

TOpbI

PekomeHayeMble 3apAaHble AL18..D

yctpoiicTea®!

A) npu nonHot ApkocTH (6e3 yueTa ocTaBLIerocs Bpemeru paborbi
nocne BbIKMIOUEHNA B NPUTYLIEHHOM PEXUME)

B) Wamepenus npu 20-25 °C c akkymynatopom PBA 18V 2.0Ah.
C) OrpaH1ueHHas MOLLHOCTb npu Temneparype <0 °C.

D) aTaKke akkyMynaTopbl U 3apAAHbIE YCTPOHCTBA CUCTEMbI
POWER FORALL

E) Cnenytolme 3apazHble yCTPOUCTBA HECOBMECTUMBI C aKKYMYyNs-
Topom PBA: AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV
Professional, AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV
Professional

Bocnpou3BefieHue LiBeTa NofCBEUNBAEMbIX 06bekToB MOXET bbiTb
WUCKaXEHO.

AkkymynsTop

Bosch npopaet akkymynatopHble oHapu B ToM uncne bes

aKKyMynAaTopa. Ha ynakoBKe yKasaHo, BXOAUT N1 akKyMynis-
TOP B KOMMNEKT NOCTABKM BaLIEro akkyMynATOpHOro ioHa-

pA.

3apagka akkymynartopa

» lMonb3yiTechb TONbKO 3apAAHBIMHU YCTPOHCTBAMM, YKa-
3aHHbIMM B TEXHHUECKMX XapaKTepUCTUKaX. TONbKO
3TW 3apAAHbIE YCTPOUCTBA NPUTOAHbI ANA NMUTUA-MOHHON

Bosch Power Tools
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aKKyMYNATOPHOM b6atapev BalLero akkyMynsaTopHoro go-
Haps.
Ykasauue: B COOTBETCTBMM C MEX[YHAPOAHbIMM NPaBMAMH
nepeBO3KH UTUH-UOHHbIE aKKyMYNATOPbI NOCTABAAIOTCA Ya-
CTUUHO 3apAKEHHBIMH. [119 0becneyeHrs MakcumManbHow
MOLLIHOCTH aKKYMYNATOpA 3apAAHTE ero NoHOCTbIO Nepes
nepBbIM MPUMEHEHUEM.

YcTaHoBKa akKymynaTtopa

BcTaBbTe 3apsKeHHbIM akKyMyNATOp B rHE3A0 ANs akKyMmy-
NATOPA A0 LienuKa.

WU3Bneuenue akkymynatopa

Urobbl M3BNEUL aKKYMYNATOPHYIO baTapeto, HaXMUTE Ha
KHOMKY pa3bnokUpoBKHM akkyMynaTopa 1 u3snekute ero. He
NPUMEHANTE NPYU 3TOM CHAbI.

WupukaTop ypoBHA 3apaAa akKyMynaTopa Ha
thonape

OtobpaxatoTca cneaytoLne AaHHble:

Ceetopuop 3Hauenue

HenpepbliBHbi 3ene-  YpoBeHb 3apaga = 75-100 %
HbIM CBET 3 CBETOAMO-
[0B

HenpepbiBHbIl 3ene-
HbIM CBET 2 CBETOAMO-
n0B

YpoBeHb 3apsaga * 40-75 %

HenpepbiBHbIl 3ene-
HbIM cBeT 1 cBeToAMO-

YpoBeHb 3apsaga * 15-40 %

it}
MwuraHue KpaiHero YpoBeHb 3apsaga = 0-15 %
cBeTofMoaa
Muranue cpegHero HeuncnpaBHOCTb aKKyMYNATOPHOMO
cBeTofMona thoHaps

CBAXUTECH C CEPBUCHOM

cnyxboit Bosch.

MuraHue Bcex cBeTo-
[QMOf0B

AkKyMynaTOp/aKkKyMyNsTOPHbIA
(hoHapb BHe Npeenos A0MycTUMO-
ro AManasoHa pabouei Temnepary-
pbl

[laiTe OCTbITb aKKYMyNATOPY U ho-
Hapto.

WHanKaTop ypoBHA 3apAfa akKyMynaTopa Ha
aKKymynatope

Mpumeuanue: He Kaxabli TN aKKyMYNATOPA OCHALLEH WH-
[QMKaTopoM 3apsaa.

CBeTOAMOfIbI MHANKATOPA YPOBHA 3apAaa akKyMyNATopa Ha
aKKYMyNATOpe NoKasblBaloT yPOBEHb ero 3apaza. 3 coob-
paxeHuit be3onacHoCTM NpoBepKa ypoBHA 3apaaa (Mo Hau-
Kalu) BO3MOXKHA TONbKO NPK BbIKMIOUEHHOM aKKyMyNATOp-
HOM (hoHape.

HaxmuTe KHOMKY MHAWKATOPa YPOBHA 3apsA/aa Ha akkyMyns-
TOpe ANA UHAMKALMM YPOBHA 3apAfa. IT0 TakKe BO3MOXHO
W NPY CHATOM aKKyMyNATOpe.

CBeToAuoA Ha aKKymynaTope YpoBeHb 33
naa
HenpepbiBHoe cBeueHue 4 ceetoaunonoB = 75-100 %
3eNeHbIM CBETOM

HenpepbiBHoe cBeueHne 3 ceeToanonoB = 50-75%
3eNeHbIM CBETOM

HenpepbiBHOe cBeueHue 2 ceeToanonoB = 25-50 %
3€eNeHbIM CBETOM

HenpepbiBHoe cBeueHune 1 ceetognoga = 5-25%

3eNeHblM CBETOM

Mwuranue 1 cBeToanona 3eneHbim ceeTom = 0-5 %

Yka3aHua no onTMManbHOMY 00paLLeHHIo C
AKKyMynAaTopoMm

3alLmLLanTe akkyMynaTop OT BNarv 1 BoAbl.

XpaHuTe akkyMynaTop TONbKO B AMaNasoHe TeMNeparyp ot

-20°C po 50 °C. He ocTaBnAiTe akkyMynaTop NeToM B aBTO-
mobune.

3HaunTenbHOe CoKpaLeH1e NPOACIKUTENBHOCTH pa6OTbI
nocne 3apAfa CBUAETENbCTBYET O CTAPEHUN aKKYMYNATOPA U
YKa3blBaeT Ha HeobX0AMMOCTb ero 3aMeHsl.

YuutbiBaiTe YKa3aHHA No yTUnu3auuu.

Pabora c HHCTpymeHTOM

BknioueHne HHCTPYMeHTa

Mpu YCTaHOBNEHHOM aKKyMyNATOpe hOHAPb rOTOB K MCMOMb-
30BaHMI0.

YcTaHOBKa H NO3ULMOHHPOBAHHE aKKYMYNIATOPHOTO
¢honaps (cm. puc. A-B)

Pasnoxwte pykosTKy/onopHyto cToiky (5), a Takxe (npw
HeobxoaMMOocCTH) Kptouok (4) 1 NpaBUNbHO PacnonoXwre
aKKyMYNATOPHbIN (hoHapb. Ybenutech B €ro yCTOMUMBOM NO-
NIOXXEHWM W [JOCTATOUHOM PACCTOAHWM OT TEPMOUYBCTBUTE b-
HbIX U (Erko)BOCMNaMEHSIOLLMXCA MPEAMETOB.

l'onoBky thoHapa (1) MOXHO NoBopaunBaTh B PyKOATKe/
ornopHoli cToiike (5), ycTaHaBnKBas ee B pasHble Nonoxe-
HuA.

YKa3zaHue: AKKyMynaTOpHbIi pOHAPb HENb3S UCMONb30BaTh
B NONOXEHWH, YKa3aHHOM Ha pucyHke B. B npotuBHOM cny-
Uae OH MOXXET ONPOKUHYTLCA U NEPErPETbCS.

BxntoueHue/BbIKNIOUEHHE U HACTPOHKA APKOCTH
Boikniouatenb (2) ®yHkuua

Haxwmure 1 pa3
HaxmuTe 2 pasa

BknioueHue hoHaps, HU3Kas APKOCTb

BknioueHune oHaps, CpeaHas Ap-

KOCTb
Haxwmute 3 pasa BkntoueHue thoHaps, nonHas ApKocTb
HaxmuTe 4 pasa Bbikntouenue doHaps

MpopomkuTenbHoe  BbikntoueHue dhoHaps
yIepxKaHHe B Haxa-
TOM NONOXEeHUn
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Tepmuueckan 3aluTa oT neperpysku

B cnyuae npeBbllweH!s AonycTMMoi pabouei TeMneparypbl
aKKyMYNATOPHBbIN hoHapb BblkntouaeTca. Nepe fanbHew-
LUMM UCNONb30BAHUEM lanTe eMy OCTbITb.

YKka3aHuaA no npUMeHeHu1o

lNepeHocHTe akKyMyNATOPHbIN hoHapb 3a PyKOATKY/onop-
Hyto cToiky (5).

Bo Bpems pabotbl ronoska doHapsa (1) Harpesaetca. JaiTe
(hoHapI0 OCTBITb, MPEX/E UEM YCTaHABNMBATD UMK NEPEHO-
CHTb €ero.

He ocTaBnAitTe BKNIOUEHHbI akKyMYNATOPHBIN hoHapb be3
npucMoTpa.

Hesagonro 10 Toro, kak hoHapb BbIKNIOUMTCA U3-3a paspA-
)KEHHOr0 aKKYMYNATOPa, OH TPWXK/b! MUTHET.

3akpenneHue akKKyMynaTopHoro qoHapa

C nomoLbio kptouka (4) u marHutoB (8) akKyMynaTOpHbIi
(hoHapb MOXXHO 3aKPENATb Ha NOAXOAALLMX /1A 3TOr0 Npes-
MeTax.

Bcerpa nposepsaitTe (hoHapb Ha yCTOMUMBOCTb €10 NONOXKE-
HMA M OCTaTOYHOE PACCTOAHMUE OT TEPMOUYBCTBUTE/bHbIX U
(nerko)BocnnameHsIoLLMXCA NPEAMETOB.

He nonyckarite NoABneHUs LaparnuH Ha UyBCTBUTENbHBIX MO-
BEPXHOCTAX.

TEXOGCI'IY)KMBaHMe U cepBuc

TEXOGCI'Iy)KH BaHHWe U OYUCTKa

» U3Bnekute akkymynatop u3 roHapa nepep TpaHcnop-
TUPOBKOMH U XpaHeHueM. CyLLIeCTBYeT PUCK Neperpesa 1
BO3ropaHus, eCM CNy4aiHo aKTMBUPOBATb BbIK/OUATENb
cBeTa.

AKKYMYNATOPHbINA DOHAPb He HYXIaeTcA B 0BCNYXMUBaHMM U

He COLePXMT fieTaner, KoTopble LOMKHbI ObiTb 3aMeHeHbI

UNK1 NOABEPTHYTbI TEX0DHCNY)KMBaHUIO.

[lnqa npenoTBpaLyeH1a NOBPEXAEHNA OUMLLANTE NnacT-

MaccoBoe CTEeKM0 aKKyMyNATOPHOro hOHAPA TOMbKO CYXOH 1

MATKON TPANKOW. He Mcnonbayiite kakue-nubo uuctalLme

CpeCTBa MMM PACTBOPHUTENH.

B cnyuae HencnpaBHOCTM UCTOUHMKA CBETA CNIefyeT 3ame-

HWTb BECb aKKYMYNATOPHBbIA (hOHapb.

CepBucH KOHCYNbTUPOBaHHWe N0 Bonpocam
NpUMeHeHua

CepBHCHbIY OTAEN OTBETUT Ha BCe Batum Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0bCnyxmMBaHMIo Ballero npogykTa, a Takxe o 3an-
yacTaM. 130bpaxeHus ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM Pa3aeneHnem
[Aenareit M MHhopMaLMIO N0 3aNUacTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxe Mo agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTue cotpyaH1koB Bosch, npenocTaBnsiowmit
KOHCYNbTaLWK1 Ha NpeAMeT MCMONb30BaHWA NPOAYKLMHK, C
YAO0BONbCTBUEM OTBETUT Ha BCe Balum BONpochl OTHOCHTENb-
HOrO HalLei MPOAYKLMN 1 ee NPUHANEXHOCTEN.
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lMoxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anyactei 0ba3a-
TeNbHO yKa3blBaiTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOZICKOV Tabnuuke usnenus.

[ina peruona: Poccun, benapycb, Kasaxcran
[apaHTUiHHOE 0D6CNYKMBAHUE N PEMOHT INEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnoaeHneM TpeboBaHWi U HOPM U3rOTOBMTENA NPO-
M3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONbKO B (DUPMEHHBIX
WN1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTPax «PobepT bolwy.
NMPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpathakTHOM npo-
QYKLWW OMAcHO B 3KCN/yaTaLyun, MOXeT NPUBECTH K yuiepby
nns Bawero 300poBbA. U3roToBneH1e U pacnpocTpaHeHue
KOHTpadakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MUHWUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccus

YNonHOMOUEHHas U3roTOBUTENEM OpraH13aLma:
000 «Pobeprt bolw» BawwyTtuHckoe wocce, BA. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0b.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[ononHuTenbHble afpeca CePBUCHbIX LIEHTPOB Bbl
HaipaeTe no ccbinke:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupoBKa

Ha pekomeHgyemble NUTHIA-MOHHbIE aKKYMYNATOPHble barta-
peu pacnpocTpaHsAioTCA TPeHOBaHNA B OTHOLLEHWM TPAHC-
MOPTUPOBKM OMACHBIX FPY30B. AKKYMYNATOPHbIE batapen
MOTYT NEPEBO3UTLCA CAMUM NONb30BaTeNeM aBToMobUb-
HbIM TPAHCNOPTOM be3 HeobxoarmMocTi cobntoaeHus aonon-
HUTENbHBIX HOPM.

Mpu nepeBo3ke C NPUBNEUYEHUEM TPETbUX UL, (Hanpumep:
Ha CamMoneTe UMW TPAHCMOPTHBIM SKCMEANUTOPOM) Heobxoau-
Mo cobniofiatb 0cobble TpeboBaHWA K yNakoBKe U MapKu-
poBKe. B 3TOM cyuae npu nofroToBKe rpysa K oTnpaske
HeobXoMMO NPUBNEYb IKCTEPTA N0 OMACHBIM rPy3am.
OTnpaBnaiTe akKyMyNnATOPHYH baTapeto ToNbKo ¢ HenoBpe-
XOEHHBIM KOPMYCOM. 3aKNenTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI M yna-
KyiTe akkyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
Lanacb BHYTPH yNakoBkw. Moxanyicra, cobniogarTe Takxe
BO3MOXHbIE [JONONHUTENbHbIE HALMOHANbHbIE NPEANUCa-
HUA.

Ytunusauua

AKKYMYNATOPHbIE (hOHAPH, aKKyMYNATOPHbIE
6arapeu, NPUHaLNIEXHOCTH U YNIAKOBKY HYXXHO
CAaBaTb Ha IKONOMMUECKM UUCTYI0 peKynepa-
mio.

He BbIbpacbiBaiiTe akkyMynATOpHble oHapH 1
aKkyMynaTopHble b6atapen/batapeitku B bbiTo-
BOW Mycop!

(=]

Tonbko ans cTpaH-uneHoB EBponeickoro coro3a:

B cooTBeTCTBUM C eBponenckor anpektusoit 2012/19/EU
00 0TpaboTaHHbIX INEKTPUUECKMX U INEKTPOHHbBIX NPHbopax
1 ee npeobpasoBaH1eM B HaUMOHANbHOE 3aKOHOAATENbCTBO

Bosch Power Tools
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BblLLEALIKE M3 YNOTPEBNeHNsa akKyMyNaTOpHble (DOHapH 1 B
COOTBETCTBMM C eBponeiickor aupekTueon 2006/66/EC ne-
(DEKTHbIE UMK OTCMYXMBILME CBOM CPOK aKKyMyNnATOPHbIe ba-
Tapew/bataperku JOMKHbI CObMPaTbCA Pa3fenbHo U Caa-
BaTbCA Ha 3KOMOTMUECKM UUCTYIO PEKYNepaLyIo.

Mpw HenpaBMNbHON YTUAM3aLMK OTPADOTaHHbIE aNEKTPHUYE-
CKHE 1 3NIEKTPOHHbIE NPHUOOPbI MOTYT OKasarb BPEHOE BO3-
[NeACTBME Ha OKPYXKAIOLLLYI0 CPEAlY M 3[0POBbE UeNOBEKa 13-
32 BO3MOXHOTO MPUCYTCTBMA B HUX ONACHbIX BELLIECTB.

AkKymynaTopbi/6aTapen:
NuTHiA-HOHHDIE:

lMoxanymncTa, yuuTbiBanTe yKkasaHue B pasgene TpaHcnopTu-
poBka (cMm. ,, TpaHcnopTupoBska“, CTpaHuLa 65).

YkpaiHcbka

BkasiBku 3 TexHiku be3neku ana
AKYMYNATOPHUX NIXTapIiB
Mpouwutaiite BCi Bka3iBKM 3 TeXHiku beaneku
Ta iHCTPYKUii. HeBUKOHAHHS BKa3iBOK 3
TeXHiku beaneku Ta iHCTPYKLii MOXe
NPU3BECTH [10 YPKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo BaXKKMX CEPHO3HMX

TpaBM.

[lobpe 36epiraiite Ha MaiiGyTHE Li nonepeXeHHA i

BKa3iBKH.

» 06epexHO NoBoAbTECA 3 aKyMYNATOPHUM MiXTapeM.
AkymynaTopHui nixtap reHepye barato Tenna i notpebye
OXONOMKEHHA HABKOMULLHIM NOBITPAM. 3aKpUTHH
aKyMyNIATOPHUIA NliXTap MOXe 3aropitcs cam abo
CMPUUMHUTK 3alMaHHS iHWWKX NpeaMeTiB. Pe3ynbtatom
L{bOrO CTaHe NoXexa.

» BuiiMiTb aKymynaTop 3 nixtapaA nepep
TPAHCMOPTYBaHHAM i 36epiraHHAM. ICHye pU3nk
neperpiBy Ta 3aropAiHHA, AKLLO BUNAAKOBO aKTUBYBATH
BUMWKay CBITNa.

[oTpumyiiTecb MiHiManbHOI BifcTaHi Mix

G 0im 7, aKyMyNATOPHUM NiXTapeM i 0CBITNIOBaHUMH

noBepXHAMM i npeAMeTaMu. HeloTpUMaHHs

BifICTaHi MOXe NPU3BOAWTH [10 3aMaHHA NPeAMETIB.

YBATA! He auBiTbcA f1OBro Ha CBiTNOBHIH

ApoMiHb. ONTUUHE BUNPOMIHIOBaHHA MOXe DyTH

A WKIANWBAM ANS OUen.

» He cnpsamoByiite npomiHb cBiTNa Ha ntoaei abo
TBapMH. CBITNOBU NPOMiHb HEraTMBHO BNIMBAE Ha 3ip i
MOXe MOLUKOAUTH OYi.

» [icna aBToMaTHUHOro BUMUKAHHA aKyMYNATOPHOTO
nixTaps Ginble He HaTUCKalTe Ha BAMMKaUY. Lie Moxe
MOLLIKOAMTM aKyMyNATOPHY batapeto. BnesHiTbea, Lo

AKYMYNATOP | aKyMyNATOPHWN NiXTap OXONOMM, NepL Hix
3HOBY BMMKATW aKyMYNATOPHUM NixTap.

» Mpwu nowkomkeHHi abo HenpaBUNbHIil ekcnnyaTauii
akymynaTopHoi batapei Moxce BUXOAUTH nap.
AKymynaTopHa 6aTapes Moxe 3aiimaTicb abo
BubyxaTtu. BryctiTb CBiXe NOBITPA i — y pasi ckapr —
3BepHITbCA A0 NikapA. [1ap Moxe NoapasHioBaTH
[IMXanbHi WAAXK.

» pu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
barapei Moxke NOTEKTH pifMHA. YHUKaITe KOHTAKTY 3
Helo. [pn BUNaaKOBOMY KOHTaKTi npomuiiTe
BignosigHe micue Boaoto. A0 piguHa noTpanuna B
04i, J0AATKOBO 3BEPHiTbCA 40 NikapA. AKyMynATopHa
PifiHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS WKipK abo
OniKu.

» locTtpumu npegmeTamu, Hanp., risakamMu abo
BUKPYTKaMH, a60 NPUKNaAaHHAM 30BHIlLHbOI CUIH
MOXHa NOLWKOAUTH aKyMynATopHY barapelo. Moxnuse
BHYTPILLUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOpPAHHA, YTBOPEHHA
MMy, B1ubyx abo neperpis akymynaTopHoi batapei.

» He 36epiraiite akymynaTopHy 6arapeio, Akoto Bu
came He KOPUCTYETeCh, NOPAL, i3 KAHLEeNAPCLKUMH
CKpinkamu, Knlouamu, rBi3AKamMu, rBUHTaMH Ta
iHLUIMMKM HeBENUKMMH MeTaneBUMH NpeaMeTaMHu, AKi
MOXYTb CPHYMHUTH NePEeMHKaHHA KOHTaKTIB.
KopoTke 3aMUKaHHA MiXX KOHTaKTaMK aKyMynATOPHOI
barapei MoXxe ClPUUMHATH ONiKkK abo NoXexy.

» He BigkpuBaiite akymynaTopHy 6atapelo. IcHye
Hebeaneka KOPOTKOro 3aMUKaHHSA.

g} 3axuuwaiite akyMmynaTopHy 6atapeto Big

Tenna, 30Kpema, Hanp., Bifi COHAMHNX

F’X‘ NpoMeHiB, BOTHI0, 6pyAy, BOAH Ta BONOTH.

AN IcHye Hebe3neka Bubyxy i KOpoTKOro

3aMUKaHHA.

» 3apapkaiTe akymynaTopHi 6arapei nuiwe B 3apAgHUX
NPUCTPOAX, PEeKOMEHA0BAHUX BAPOOHHKOM.
Bu1KopKMCTaHHA 3apAKyBanbHOr0 NPUCTPOIO ANs
aKyMynATOpHUX batapei, AN AKKX BiH He nepeadaueHui,
MOXe NPU3BOLUTH 0 MOXKEXKI.

» BukopucroByiiTe akyMynaTopHy 6atapeto Tinbku B
npoAyKTax BUPobHKUKa abo B npoAyKTax cuctemax
POWER FOR ALL. [l1wwe 3a Takux yMOB akymynatop byne
3axuLLeHWH Bif Hebe3neyHoro nepeBaHTaKeHHA.

He BcTaHOBNIOITE aKyMYNATOPHHUIA NiXTap
& nobnu3y iMNNaHTaHTIB i iHWHUX MeAUUHHX
anaparie, Hanp., KapAiocTUMynATopiB i
iHcyniHoOBMX nomn. MarHit akyMynaTopHoro
NixTaps CTBOPIOE MONe, L0 MOXE HEeraTUBHO
BNAMBATH HA (YHKLiOHANbHY 3AaTHICTb
IMNNAHTAHTIB | iHCYNiHOBWX NOMI.

» Tpumaiite akyMynAaTOpHUiA NiXTap Ha BiACTaHi Bif
MarHiTHUX HOCIIB JAHUX | UYTNHBUX [0 MArHiTHUX
nonis npunagis. MarHit CBOEIO Aji€l0 MOXe NPU3BECTH 10
HeobopPOTHOI BTPATH AaHKX.

» He 3akpinntoiite akyMmynaTopHuit nixtap 3a
A0MNOMOroI0 KPiNnMNbHUX MarHiTiB Hag ronoeoio. Mpy
nafiHHi icHye Hebeaneka TpaBM.
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» MepeBipTe, 44 MoXe KPiNUNLHUI MarHiT NPOTAroM
TPUBanoro Yacy BUTPUMyBaTH aKyMYNATOPHHIA NixTap.
Ipw nagiHHi icHye Hebe3neka TpaBM.

» YHuKaliTe HaKONUUEeHHA NURY Ha pobouomy micui. Mun
MOJXE NErKo 3aimartucs.

» He paBaiite fiTAM KOPUCTYBATUCA aKyMYNATOPHUM
nixtapem. [litn 6e3 gornagy moxyTb 3acninuti cebe abo
iHWwWX ocib.

Onuc npoaykTy i nocnyr

Byab nacka, foTpMMyiTECA iNOCTPaLiM Ha noyaTKy
IHCTPYKLii 3 ekcnnyartauii.

MpusHaueHHa npunapy

AKYMYNATOPHUI NixTap, NPU3HaueHui ans MobinbHoro,
0bMexeHOoro B NpocTopi i 3a YaCOM OCBITNIEHHA JOMALIHBOMO
cepefoBuLLA. AKyMyNATOPHUIA NiXTap NPUAATHUIA BUHATKOBO
[INA excnnyatalii nig HarnAaaom. AKyMynaTOpHWiM NixTap He
[L0NyLUeHI ANA BUKOPUCTAHHA B JOPOXHbOMY PYCi.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NOCHNAETbCA Ha
300paXeHHsA aKyMyNATOPHOrO MiXTapsA Ha CTOPIHL; 3
MantoHKOM.

(1) lonoska nixtaps

(2) Nepemukau ceitna

(3) AkymynatopHa barapes?

(4) raxk

(5) Pyuka/Hixka

(6) IHoMKkaLin cTaHy 3apsAay akymMynaTopa Ha
aKyMyNATOPHOMY NiXTapi

(7) KHonka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi barapei”

(8) Marwir

a) 3obpaxeHe abo onucaHe NpunaaAs He BXOAUTb B
CTaHAAPTHHI KOMNNEKT NocTaBKM. 1OBHUA acCOPTHMEHT
NpHNaaAnA BH 3HalAeTe B HawWii nporpami npunapasn.

TexHiuHi paHi

AKYMYNATOPHHMI NiXTap UniversalWorkLight
18V-2100

ToBapH1I1 HOMep 3603 JA1 300

HomiHanbHa Hanpyra V= 18

HomiHanbHa cnoxusaHa Br 17

MOTYXHICTb

TpuBanictb ropinta, 6n.Y% XB./ 70

A'rop.

3aranbHui CBITNOBMI NOTIK, m 2100

maxc.?

PekomeHaoBaHa Temnepa- © 0...+35

Typa HaBKONMULWIHBOTO Cepes-
0BMLLIA NPH 3aPAMKAHHI

YKpaiHcbka |67

AKYMYNATOPHHUIA NixTap UniversalWorkLight
18V-2100

npv ekcnnyatauii® i npu

36epiraHHi

PekoMeHz0BaHi PBA 18V...W-.”

aKyMynAaTopHi batapei

PekoMeH0BaHi 3apAaHi AL18..D

npucrpoi®?

A) 3anoBHoi AckpaBocTi (be3 ypaxyBaHHA 3aMMLKOBOrO uacy
po6OTH B PEXXMMI 3aTEMHEHHS)

B) BuMipsaHo 3a Temneparypu 20-25 °C 3 akymynstopom PBA 18V
2.0Ah.

C) ObmexeHa noTyxHicTb npu Temneparypi < 0 °C.

D) aTakox akyMynsTopy Ta 3apsaaHi npuctpoi cuctremu POWER
FORALL

E) HactynHi 3apAgHi npucTpoi He CYMiCHi 3 akyMyNATOPHOKD
barapeeto PBA: AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV

Professional, AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV
Professional

BinTBOPEHHs KONbOPIB OCBITNEHKX 06'EKTIB MOXe DyTH CNOTBOPEHE.

AxkymynsaTopHa batapesn

Bosch Takox nponoHye akymynstopHi namnu 6e3
akymynatopa. Ha ynakoBLi 3a3HaueHo, UM BXOAUTb
aKyMynATop B KOMMNEKT NOCTaBKM BALLOTO aKyMyNATOPHOMO
nixtapA.

3apapxaHHA aKyMynAToOpHoi 6aTapei
» BukopucTOBYiiTe NuLIE 3apAfHi NPUCTPOT, 3a3HaUEHi B
TEeXHIUHUX AaHuX. [T1Le Ha Ui 3apsaaHi npucTpoi
PO3paxoBaHUM NiTik-IOHHKUIA aKyMyNATOP, LU0
BUKOPUCTOBYETHCA B aKyMyNATOPHOMY NiXTapi.
BkasiBKa: NiTilt-ioHHi akyMynATOPU NOCTAuaOTbCA YACTKOBO
3apPAMKEHUMH BISNOBIAHO A0 MiXKHAPOAHMX NPaB1N
TpaHcnopTyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peaniaysaru cBoio
NOBHY EMHICTb, Nepes TUM, AIK NepPLLKMI pa3 NpaLtoBaT 3
NpUNazioM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAaKTH.

BcTaBnaHHA akymMynaTopHoi 6atapei

MocyHbTe 3apAmKeHy akyMynATOPHY batapeto B rHi3no ana
akymynsTopHoi batapei, o6 BoHa BiguyTHO yBilwwna y
3auenneHHa.

BuiiMaHHA aKkymynaTopHoi 6atapei

LL|o6 BUTATTM akyMynATOpHY 6aTapeto, HATUCHITL Ha KHOMKY
po36710KYBaHHS i BUTATHITb aKyMynaTopHy batapeto. He
3aCTOCOBYWTE NPH LIbOMY CHNY.

IHAMKaLiA cTaHy 3apAaAy aKyMynATopa Ha
aKyMynATOPHOMY NiXTapi

Binobpaxaerbca HacTynHa iHdopmadis.
Caitnopiop 3HaueHHAa

CBiUeHHs 3eneHnm PiBeHb 3apsgy = 75-100 %

KONbopom 3x

[lonyctuma Temneparypa Ha- © -20...+40
BKO/ULUHbOIO CepPefoBHLL

CBiueHHA 3eneHnm
KONbopom 2x

PiseHb 3apsgy = 40-75 %

Bosch Power Tools
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Caitnopiop 3HaueHHA

CBiueHHA 3eneHnm PiseHb 3apsagy » 15-40 %
KOnbopom 1x

BnumanHa

30BHILUHBOTO

cBiTnogioAa

BnumaHHsa cepegHboro Momunka akyMynAaTOpHOro NixTapa

cBiTnoaioaa 3BEpHITbCA y CEPBICHY
maicTepHio Bosch.

PiBeHb 3apagy = 0-15 %

AkymynsTop abo akyMynaTopHuit
nixTap 3a Mexam# AiianasoHy
pobouoi Temneparypu

[laiTe akymynatopy 1a
aKyMyMATOPHOMY NiXTapto
OXONOHYTH.

bnumaHHs BCix
cBiTnoAioAiB

IHAMKaTOp PiBHA 3apAAY Ha aKyMYNATOPHIN
barapei

MpumiTka: He BCi TMNK akymynaTopHux barapei MaioTb
iHAMKATOP PiBHA 3apAdy.

CBiTnogioau iHaMKaTopa piBHA 3apagy akymynatopa Ha
akymynaTopi BifobpaxaloTb piBeHb 3apAfy akyMynATOPHOI
batapei. 3 MipKkyBaHb TEXHiKM be3Nneku OnNuTyBaTH CTaH
3apAMLKEHOCTi aKyMyNATOPa MOXHA NULLIE Ha BUMKHEHOMY
aKyMyNATOPHOMY NixTapi.

HaTuCHiTb KHOMKY iHAMKaTOPa PiBHA 3apsAay Ha
akymynaTopHir batapei, Wob BinobpasnTi piBeHb 3apAay.
Lle MoxHa 3pobuTi i Topi, Konu akymynaTopHa barapen
BUTATHYTA 3 €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

CgiTnoaioau Ha akyMynATOpPHiH CryniHb
barapei 3apagKeHocTi
CBiueHHA 4-X 3eNneHunx ~75-100 %
CBiueHHA 3-X 3eNneHnx ~50-75%
CBiYeHHA 2-X 3eNeHNnx ~25-50%
CsiueHHA 1-ro 3eneHoro ~5-25%
bnumaHHa 1-ro 3eneHoro =~0-5%

BkasiBku woa0 onTiManbHOro NOBOAXXeHHA 3
AKyMynaTopom

3axuiLanTe akyMynaTop Bif BONOMM i BOAK.

3bepiraiiTe akymynaTop nuile 3a Temneparypy Big —20 °C
no 50 °C. 30kpeMa, He 3anuLuanTe akyMynaTop BRiTky B
MaLUKHi.

3aHafTo KopoTKa TPUBaNiCTb POHOTH MicnA 3apAmKaHHA
CBilUMTb NPO Te, LU0 aKyMyNATOP BUUepnaB cebe i oro
Tpeba nomiHATH.

3BaanTe Ha BKa3iBKM LLIOA0 BULANEHHS.

Pobota

Mouatok pobotu

3 BCTaBNEHWUM aKyMYyNATOPOM aKyMYNATOPHWN NixTap
roTOBWI [10 ekcnnyartauii.

BcTaHoBneHHsA Ta BUPiBHIOBAHHA aKyMyNATOPHOTO
nixrapa (gue. man. A-B)

Posknanitb pyuky/Hixky (5), a Takox npv notpebi rak (4) i
po3TalLyiTe aKyMynATOPHUI NixTap. CTexTe 3a CTinkUM
MONOXeHHAM Ta I0CTATHbOIO BifLCTAHHIO A0 UYTNUBUX 0
HarpiBaHHs Ta 3aMUCTUX NPEAMETIB.

l'onosky nixtapa (1) Ha pyuui/Hixui (5) MoxHa obepTatny
Pi3Hi NONOXEHHA.

BkasiBka: AKyMynaTOpHUI NixTap He MOXHa
BWKOPMCTOBYBATH Y MOMOXEHHI, NOKa3aHOMY Ha ManioHKy B.
AKYMYNATOPHUN NiXTap MOXe NePeKUHYTUCA | NeperpiTuca.

YBiMKHEHHA/BUMKHEHHA | HanawWTyBaHHA ACKPABOCTI
DyHKuia

Mepemukau

cBitna (2)
1 HaTMCKaHHA

aKyMYNATOPHWM NixTap YBIMKHEHWH,
HW3bKa ACKPaBICTb

2 HaTUCKaHHA aKyMYNATOPHWM NixTap YBIMKHEHWUH,

CepefiHA ACKPaBiCTb

aKyMYNATOPHWM NixTap YBIMKHEHWUH,
AICKPaBICTb NOBHa

3 HaTUCKaHHs

4 HaTMCKaHHs aKYMYNATOPHWN NixTap BUMKHEHWH

TpuBane
HaTUCKaHHA

aKyMYNATOPHWN NixTap BUMKHEHWH

TepMmiuHuit 3aXKCT Bif NepeBaHTaXKeHHA

Y pasi nepeBHLLEHHs AoMyCcTUMOI pobouoi Temnepatypu
aKyMyNATOPHWM NiXTap BUMUKAETbCA. [18 nofanbioro
BUKOPUCTaHHs laiTe akyMyNnATOPHOMY NiXTapto OXONOHYTH.

BkasiBku wopo pobotu

HociTb akyMynaToOpHuit NixTap 3a pyuky/Hixky (5).
l'onoska nixtapa (1) nig uac pobotu HarpiBaeTbeA. [aitTe
aKyMynsTOPHOMY NiXTapIO OXONOHYTH NepPes BUNPaBNEHHAM
abo TpaHCNOPTYBaHHAM.

He 3anuwaiTe yBiIMKHEHHI akyMyNATOPHWNA nixTap be3
HarnAgy.

He3af10Bro 10 BAMUKaHHA akyMynATOPHOTo NixTaps uepes
pO3PAMKEHUI aKyMYNATOP BiH BIMMAE TpHUi.

KpinneHHs akymynatopHoro nixraps

3a onomoroto raka (4) i marHitis (8) MoxHa KpinuT
aKyMyNATOPHWH NiXTap A0 NPUAATHUX NPEAMETIB.
lepeBipaATe 3aBXaK CTINKICTb NONOXEHHA Ta LOCTATHIO
BiACTaHb [10 UYTNIMBHX 10 Tenna Ta 3anM1CTUX NPeaMETIB.
YHWKalTe NOLPANMH HA UYTIUBMX NOBEPXHSAX.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» BuitmiTb akymynaTop 3 nixrapsa nepep
TPAHCMOPTYBaHHAM i 30epiraHHAM. ICHye pUank
neperpiBy Ta 3aropsAHHA, AKLLO BUNAfIKOBO aKTMBYBATH
BUMMKaY CBiTNa.

AKYMYNATOPHUM NiXTap HE BUMArae TEXHIUHOro

obcnyroByBaHHs i He MiCTUTb ieTanen, Aki Tpeba MiHaTh abo
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3 AKMMH Tpeba BUKOHYBATH POBOTH 3 TEXHIUHOMO
obcnyroByBaHHs.

lpounLyaiTe NNacTMacoBe CKM0 akyMyNATOPHOrO NixTaps
NULLIE CYXOK0, M'AKOKO FaHUipKO10, LLI0D He NOLIKOAWUTH HOro.
He BMKOPUCTOBYHTE XOIHUX MUIOUMX 3acobiB abo
PO3UNUHHHKKIB.

AKLWo mKepeno cBitna € fedeKTHUM, 3aMiHioBaTH NOTPIBHO
BECb aKyMYNATOPHUM NIXTap LiNKOM.

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHilt MaicTepHi Bu oTprMaceTe BinnoB.ifb Ha Batwi
3aMUTaHH#A CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOr0 06CNYroByBaHHA
Bawworo npoaykty. ManioHku B ieTansix i iHhopmadito oo
3anyacTMH MOXHa 3HanTV 3a aapecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cnispobitHukiB Bosch 3 HanaHHs KOHCYnbTalii
L{0710 BUKOPUCTAHHA NPoAYKLii i3 3340BONEHHAM BifinoBiCTb
Ha Balwi 3an1TaHHA CTOCOBHO HaLLOT NPoAyKLii Ta npunaaas
10 Hei.

Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Bynpb nacka, 3a3Hauaite 10-3HauHKUI HOMep AnA
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnuuLyi NpoayKTy.
[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHs | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iHCHIOTHCA BiANOBIAHO 1O BUMOT i HOPM BUrOTOBMIOBAYaA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y pipMoBHx abo
aBTOPHU30BaHKX CEPBICHUX LEHTPax dhipmu «Pobept bowwy.
NONEPEKEHHA! BukoprCcTaHHA KOHTPadhaKTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnayarallii i MOXxe MaTi HeraTuBHi Hacnigku
QNS 300POB’A. BUroTOBNEHHSA | PO3NOBCIOAXKEHHS
KOHTpachakTHOT NpofyKuii nepecniayeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

Bow CepaicHuM LIeHTp enekTpoiHCTPyMeHTIB

Byn. Kpaitsa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®dakc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTinHWX CepBiCHUX MalCTepPeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Apnpecy iHWKX cepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HIKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTyBaHHA

Ha pekomeHp0BaHi niTieBo-ioHHI akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOXYIOTHCA BUMOTH L0 TPAHCMOPTYBaHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AKYMynAaTopHi batapei MoxyTb
nepeBO3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPaHCTOPTOM
6e3 notpebu JOTPUMAHHS AOAATKOBKUX HOPM.

Mpw nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHCnopToM abo TPAHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[L0fepXKyBaTcA 0cobNMBUX BUMOT LLOAO YaKOBKM Ta
MapKyBaHHs. Y LbOMy BUNAAKY Y MiAroToBLi MOCUNKK
MoBHHeH bpaTy yuacTb ekcnepT 3 HebesneuHux BaHTaxiB.
Bincunaiite akymynatopHy b6atapeto nuie 3
HemnOLIKOKEHUM KOpNycoM. 3aKnenTe BiKPHUTI KOHTAKTH Ta
3anakyuTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 1406 BoHa He
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coBanacs B ynakosui. [oTpuMyiTecs, byab nacka, Takox
MOXTMBHX JOAATKOBHX HaLiOHANbHUX NPUMHUCIB.

Yrunizauis

AKYMyNATOPHi NixTapi, akymynatopHi baraper,
npunaazn i ynakosky Tpeba 3faBati Ha
€KOMOTiuHO UMCTY MOBTOPHY nepepobky.

He BMKMaaiTe akyMynaTopHi nixtapi ta
akymMynaTopHi batapei/batapeitku B nobytoee
cmita!

DS

Nuwe ansa kpaiH €C:

BinnosiaHo o €sponeiicbkoi Aupektuen 2012/19/EU
11{0/10 BifIXOf1iB €NEKTPUUHOTIO Ta ENEKTPOHHOTO 0bNafHaHHA
Ta ii NePETBOPEHHA B HaLliOHaNbHE 3aKOHOAABCTBO
aKyMynATOpHi nixtapi, Ak binblue He npUaaTHi A0
BUKOPMCTaHHA, a TaKOX BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOT
[upextusn 2006/66/EC HecnpasHi abo BianpalboBaHi
akymynsTopHi batapei/bataperiku NoBUHHI 3aBaTUCA
OKPEMO i yTUNi3yBaTUCA EKOMOTiUHO UMCTUM CNOCODOM.
Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BiNPaLbOBaHi ENEKTPUUHI Ta
€NEKTPOHHI NPUNAAM MOXYTb MaTH LLKIANMBUIA BIUB HA
HaBKOMULUHE CepeoBULLE Ta 3A0POB A MOAMHH Uepes
MOXNWBY HasBHICTb HeDE3MNEUHUX PEUOBUH.

AkymynaTopu/6aTapeiku:
NiTieBo-ioHHi:
Byab nacka, 3BaxainTe Ha BKasiBKK B po3Aini

TpaHcnopTyBaHHs (auB. , TPAHCMOPTYBaHHA",
CropiHka 69).

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarbiHAaa
KONnAaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YLWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HyCKaynblK, COHbIMeH bipre KocbiMLanap Aa 6onybl MyMKiH.
CoWKecTIKTI pacTay aunbl aknapar KocbimMwaza bap.
OHimAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNyCblHAA XaHE KOCbIMLLIAAA KepCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi byrbIM KOPMyCbIHAA KOPCETINTEH.
NmnopTepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim
KanTamacblHza KepCeTinreH.

OHimpai naiiaanany mepsimi
OHIMHIH Kbl3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAipinreH Mep3iMHeH
bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TakTalLIAChIHAA a3blfaH)

Bosch Power Tools
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icTeTnen 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, BHIMAI TeKcepyci3
(cepBuCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMMangbI.

Kbi3MeTkep Hemece naiAanaHywwblHbIK, KaTenikTepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiu, Tisimi

- TyTKacbl MeH Kopnycbl by3binFa bonca, eHimai
naiaanaHbaxpi3

— ©HiM KOpMyCbIHaH TiKenei TyTiH WbIKca, NaiganaHbaHpia

- TOK CbIMbl Dy3binFaH HeMece OKLuaynaycbi3 bonca,
naipanaHbaupi3

- KayblH —LUaLIbIH KeiHfe CbipTTa (aanapa)
naipanaHbaupi3

- KOpMyC iLWiHe cy Kipce KypbinFbIHbI KOCYLLbI HoNMaHbI3

— K@M YLLKbIH LWbIKCA, NaifanaHbaxpi3

- KaTTbl [jipin Ke3iHge narganaHbaHpi3

LLlexTi Kyii 6enrinepi
— TOK CbIMbIHbIH TO3ybl HEMECe 3aKbIMAAHYbI
~ ©HiM KOpMyCbIHbIH 3aKbIMAAMYbI

Kbi3ameT kepceTy Typi MeH XHuiniri
Op naiaanaHyfaH Cox eHimpi Tasanay yCbiHbINAAbI.

Cakray

- KypFaKk epfe cakray kepek

- JKOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
9CepiHeH anbic cakTay Kepek

- cakTay KesiHfe TeMnepatypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

~ 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

- caKTay LapTTapbl Typasbl KOCbIMLLA aKnapar any yLiiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay kesiHe eHimMai Kynatyra aHe Ke3 kenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kataH TbIAbIM CablHafbl

- bocary/xyKTey ke3iHae NakeTTi KbicaTblH MalMHANAPAb!
naraanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 wapT) KyKaTblH OKbIHbI3.

AKKyMynaTopnbiK (hoHapbnap yiiH
Kayinci3gik TexHukacbl 60MbiHLLIA
HYCKaynbIK,

Bapnbik Kayincisgik TeXHUKaCbIHbIH,
HYCKaynapbiH )xaHe ecKepTnenepai okbin
LWbIFbIKbI3. Kayinciaaik TeXHUKACbIHbIH,
HYCKaynapblH XaHe eckepTneneppi cakramay
TOK COFYFa, 6PTKE XoHe/HeMece aybip

XapakaTTaHyFa akenyi MyMKiH.

Kayincisgik TeXHUKaCbIHbIH HYyCKaynapbl MeH

eckeprnenepai bonawak xymbicTap ywiH cakran

KOWbIHbI3.

» AKKYMYNATOPNbIK IWWaMAbI YKbINTbI NaiAANaHbIHbI3.
AKKYMYNATOPAbIK LAM KaTTbl XbINy LblFapafibl XKaHe
KOPLUAFaH OpTaflaH CanKblH aya KaxeT eTefi. YCTiHeH
XabblnFaH aKKyMyNATOPNbIK LWaM TyTaHybl Hemece backa

3aTTap/bl TyTaHAbIPYbl MyMKiH. HaTUXeCiHAEe epT OpbIH
anagpl.

» AKKYMYNATOpAbI TaCbIManAay XaHe caKray yIWiH
AKKYMYNATOPAbIK LULAMHaH WbIFapbin anbiHbl3. XXapblk
aybICTbIPbIN-KOCKBILIbI KAaTe KONAAHbINFAH Xafaanaa,
KaTTbl Kbl3Y XaHe epT Kayni TybIHAAHabI.

AKKYMYNATOPNbIK WaMAbIH, 6apnbIk,
G 0im E JKapbIKTaHFaH 6eTTep MeH 3aTTapFa AeniH
MHUHUMaNAbIK apanbIKTbl CaKTaHbl3. Apanblk,
XKETINMece apblKTaHFaH 3aTTap Kbl3bin KETYi MyMKiH.

HA3AP AYJAPbIHbI3! LLlam caynecine y3ak
yaKbIT 60/ibl KapamaHbi3. ONTUKANbIK
COYNENeHy Keare 3usH TUri3yi MyMKiH.

» XKapbIK aFbIHbIH alaMAapFa Hemece XaHyapnapFa
barbiTramaHbI3. )Xapblk aFbiHbl KOPY MYMKIHAiriHE
Kefepri KenTipin, keare 3akbIM KEeNTipyi MyMKiH.

» AKKYMYNATOPAbIK WaM aBTOMATTbl TYPAE OLKEHHeH
KeiliH, XapblK aybICTbIPbIN-KOCKbILWbIH dpi Kapa#
6acnapI3. AKKyMynaTop 3aKbMAanybl MyMKiH.
AKKYMYNATOPNbIK WaMAbl KaiTa kocnac bypbiH
aKKYMYNATOPAbIH 3apAATanfaHbiHa XaHe
AKKYMYNATOPAbIK LUAMHbIH, CYblFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

» AKKYMynaTop 3aKbiMpanfaH Hemece Jypbic
naijanaHbINMaraH XarAaiiaa, oAaH Oy WbIFybl
MYMKiH. AKKYMYRATOP JKaHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLuKe TapTblHbI3 XaHe
Lwarbimaap bonca, fopirepiH KeMeriHe XyriHiia. by
TbIHbIC Ny XXONAAPbIH TITIPKEHAIPYi MYMKIH.

» AKKYMynaTop Aypbic NaifanaHbiIMaraH Hemece
3aKbIMAANFaH Xarfanaa, akkyMynaTopAaH CYMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Ke3pelicok Tepire
TUTEeHJe, CON XKePAi CyMeH WaiibiHbi3. CYHbIKTbIK,
Ke3re TUCe, MeAHLUHANbIK KOMEK anblHbI3.
AKKYMYNATOPAAFbl CYMbIKTbIK TEPiHi TiTipKeHAipyi Hemece
KYALipYi MYMKIH.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIIThI 3aTTap Hemece
CbIPTKbI 3CEp apKbiNbl aKKyMyNyNATOp 3aKbIMAAHYbI
MYMKIiH. byn KpicKa TyWbIKTanyra anbin kenin,
AKKYMYNATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblnybl HeMece
KbI3bIM KETYi MyMKIH.

» MaitgananbinManTbIH aKKyMYNATOPAbI Tyiicnenepai
Ty#bIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTapAaH,
THbIHAAPAAH, KiNTTEPAEH, WerenepAeH, BUHTTEPAEH
aHe backa ycak Temip 3aTTapAaH caKTaHbl3.
AKKYMYNATOP TyHicnenepiHiH apacbiHAarbl KbiCka
TYMbIKTany KyMikTepre Hemece epTKe aKenyi MyMKiH.

» AKKyMynATopAbl awnanbi3. Kpicka TyMblKTany Kayini
bap.

L@ AKKYMYNATOPAbI, XKbINyAaH, COHAAMN-aK,
O MbICanbl, Y3AIKCi3 KYH )XapbIfblHaH, OTTaH,

X ‘ KipAieH, CyAiaH XaHe binFanfaH KOpFaHbi3.
N JKapbInbiC XaHe KbICKa TyHbIKTany Kayni
TyblHOAAbI.

» AKKyMynATOpnbIK 6aTapesHbl TeK eHAipyLi
KepceTKeH 3apsAATay KypbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
3apaaTay KypbinFbickl benrini 6ip akkymynatopnap TypiHe
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apHanFaH, oHbl backa akkymynaTopnapgbl 3apsaaTay yLiH
narpanaxy epT KayniH Tyablpaabl.

» AKKYMYnATopAbl TeK eHAipyLwiHih Hemece POWER
FOR ALL xyiienepiHin eHiMaepi yLiH naifanaHbiHbI3.
Con apKplnbl aKKyMynATOPAbI KAYinTi, apTbiK XKYKTEYAEH
CaKTancb3.

AKKYMYNATOPABIK WaMabl

A MMNNAHTaTTapAbIH XKoHe
KapAHOCTUMYNATOP HEMece HHCYNHH
COPFbICbI CUAKTbI 6acka fa MegULMHANBIK
KYPbINFbINapAblH, XKaHbIHA KOWMaHbI3.
AKKYMYNATOPNbIK LIAMHbIH, MarHUTI
MMNNaHTaTTapAblH XKaHEe MeANULMHANbIK
KYPbINFbINapAbIH XXYMbICbIHA Cep eTeTiH epic
TyLblpagbl.

» AKKYMYNATOPAbIK WaMAbl MAarHUTTIK fepek
TacbIfbllUTap MEH MarHuTKe cesimTtan
KypbInFbinapAaH aniuak yeranbi3. Marnut acepi
nepekTeppiH bipxonara XowbinyblHa aKenyi MyMKiH.

» AKKYMYNATOPAbIK WaMAabl 6eKiTKilu MarHuTTepaiH,
KemerimeH 6acTaH )KoFapbl keTepmeH;3. KypbinfblHbl
TycipreHge, xapakarraHy Kayni TybiHAanabl.

» bBekiTKill MarHuT akKyMynATOPNbIK WamMAbl y3AiKci3
KeTepe anaTbIHAbIFbIH TEKCEPiHi3. KypbinfbiHbl
TyCipreHae, XapakartaHy kayni TyblHAanabI.

» KyMbiC OPHbIHAQ WaHHbIH, XUHANMaYbIH
KafaranaHbi3. LLIax 0Hal TyTaHybl MyMKiH.

» bananapablH aKKyMynATOPNbIK WaMAbl
naiiaanaHybiHa xon 6epmen;is. bananap e3nepiHix
Hemece aaamaapAblH Ke3iH Ke3AeNHCOK LWaFbiNbICTbIPYbI
MYMKiH.

OHiM XxaHe KyaT cunatramachbl

MainanaHy HycKaynbIFbIHbIK anfbl DeniriHik, cypeTTepiH
eCKepiHjs.

TaraiibiHgany boiibiHWa KongaHy

AKKYMYNATOPNbIK LLAM Y# OpTaCbiHAA KeneMi MeH yakbiTbl
LUeKTeNreH NOPTATUBTI XapblKTaHAbIpYFa apHanfaH.
AKKYMYNATOPAbIK LWaM Tek bakbinai oTbipbin naiganaHyra
apHasFaH. AKKyMynATOPAbIK LUaM KeLLe XapblKTaHabIpy
YLWiH naiganayHFa apHanmaraH.

KepcertinreH Kypampabi 6enwekrep

KepceTinreH kypamaactap Hemipi cypettep bap betreri
aKKYMYNATOPAbIH CMNaTTamMacblHa KaTbiCTbl.

(1) Wam bactueri

(2) Xapblk aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI
(3) Axkymynatop®

(4) Inrex

(5) Tytka/Tipek

(6) AkkymynaTopnbIK WampaFbl akkyMynaTop 3apafbl
[eHreHiHiH MHAMKaTopbl

(7) Akkymynatoppbl 6ocary Tyimeci”

Kasak | 71

(8) Marnut

a) beliHeneHreH Hemece cunaTTanfaH kepek-xapakrap
CTaHAAPTTbI XKETKi3iNiM XKUbIHTbIFbIMEH KaMTbINMaiAabl.
Tonbik Kepek-apakrapabl 6i3aiH kepek-apakrap
barpapnamacbiHaH Tabacbis.

TexHuKanblK ManimeTTep

AKKyMynaTopnbiK oHapb UniversalWorkLight
18V-2100

OHiM HeMmipi 3603 JA1300

HomuHangabl kepHey V= 18

HomuHanabl TyTbIHbINATbIH Br 17

Kyat

JKapblKTaHabIpy Y3aKTbifbl, MUH/ 70

wam.M® A-caF

JKannbl XapblK afblHbI, nm 2100

maxc.”

3apsaTay KesiHgeri “C 0..+35

VCbIHbINATbIH KOPLUaFaH opTa

Temneparypach!

Xymbic kesinperi®) xoHe °C -20...+40

caKTay KesiHgeri pykcar

€TiNreH KopLuaraH opTa

Temneparypachl

YCbIHbINATbIH PBA18V..W-.D)

aKKymynatopnap

YCbIHbINATbIH 3apPAATAFbILL AL18..70

kypbinfbinap?

A)  TOnbIK XapbIKTbIKTa (BaCEHAETINreH peXxUMAaE KanFaH XyMbiC
YaKbITbIHChI3)

B) 20-25°Ctemneparypacbiifa PBA 18V 2.0Ah
aKKyMYNATOPbIMEH ONLUEHef.

C) <0°CTemnepatypanapblHaa KyaTbl LieKTenreH
D) coHpaii-ak POWER FOR ALL xyiienepiHin akkymynstopnapbl
MEH 3apAATarblLL KYPbINFbinapbl

E) MbiHa 3apsaaTafbil KypbinFbinap PBA akkyMynaTopbiMeH
yinecimai emec: AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV
Professional, AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV
Professional

YKapblKTaHAbIPbINFaH HbiCaHaaPAbIK TycTepi backaua bomybl MyMKiH.

AkKymynsaTop

Bosch KomMnaHusACbl akKyMYNATOPAbIK LWaMAAPAb!
aKKYMYNATOPCbI3 Aia caTafibl. AKKYMYNATOPAbIK,
LIAMbIHbI3AbIH, KETKI3iMiM XUbIHTbIFbIHA aKKYMYNATOPAbIH
bap-xofblH KanTayblLTaH binin anyra bonaabl.

AkKymynaTopgbl 3apagray

» Tek TeXHUKanNbIK ManiMeTTepAe Xa3sblnFaH
3apApTaFbil KYpbInFbinapabl naiAanaHblkbI3. Tek
KaHa MyH[iai 3apAATaFblLL KYpbIFbAap akKyMynATOP/bIK
Lwampaa naiaanaHbinatblH NUTUA-MOHLBIK,
AKKyMYNATOPMEH yHnecimai.

Eckeprne: IuTuit-uoHabl batapeanap xanbikapanbik

TacbiManfay epexenepiHe Carkec iliHapa 3apaaTanfaH

Kynae xetkisinefi. AKKyMynaToOpAbIH TONbIK KyaTblH

Bosch Power Tools
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navaanany yLwi oHbl anFaw pet naiaanaxyaaH bypbiH TONbIK
3apAATaHbI3.

AKKyMYRATOPAbI €Hri3y

3apAaTanFaH akKyMynaTopabl akkymynaTop bekitkiwiHe
TiPenreHLue eHrisixis.

AKKyMYRATOpPAbI WhbIFapy

AKKyMYNATOP/IbI LWbIFAPY YLUiH aKKYMynATopabl bocary
Ty#MeciH 6acbIHbI3 XoHe aKKyMYNATOP/bI ANEKTP
KyparblHaH TapTbi LWblFapblHpl3. Byn peTTe Kyw
CanMaHbi3.

AKKYMYNATOPNbIK IWAMAAFbl aKKyMYNATOp
3apAabl AeHreniHiK HHAUKaTOPbI
TemeHperi aknapart kepcertineqi:

Xapbik anoabl MarbiHacbl

Y3piKci3 xapblk 3x 3apap paeHredi = 75-100 %
Kacbin

Y3pgiKci3 )apblk 2x
xacbin

3apnap aeHrerti = 40-75 %

Y3piKci3 xapblk 1x
Xacbin

CbIPTKbI XXapblK
[QMObIHBIH,
KbINbINbIKTaYbl

OpTaHfbl XapblK
LMOZbIHbIK,
KbIMbINbIKTAYb

3apsan peHredi = 15-40 %

3apnap aexreni = 0-15 %

AKKYMYNATOPNbIK LM KaTeci
Bosch kbiameT kepcety
OpTanbifbiHa Xabapnacbipl3.

AKKymynsTOp Hemece
aKKYMYTIATOPNbIK LLIaM KYMbIC
TeMneparypanapbiHbiH,
[ManasoHblHaH TbiC
AKKYMYNATOP MeH
aKKYMyNIATOP/bIK LWaMfbl
CYbITbIHbI3.

Bapnbik xapblK
[JMOLbIHBIH,
KbINbINbIKTAYbl

AKKYMYRATOpAaFbl aKKyMYNATop 3apaabl
OeHreiHi{ HHAUKATOPbI

Hyckay: ap akKyMynaTop TypiHAe 3apsan AeHreMiHiK
WHAKMKaTopbl bonManabl.

AKKYMYNATOPAAFbl akKyMYNATOP 3apsabl AEHTeMiHIK
MHAMKATOPbI XapblK JUOLTAPbI AKKYMYNATOP 3apAAbIHbIH
NieHreriH kepcetepi. Kayincisgik TypFbiCbiHaH 3apsg
[LleHreMiH, akkyMynAaTopnblK LWaM eLwipyni kesae FaHa
Tekcepyre bonagpl.

3apag AeHreniH KepCeTy YLLiH akKyMynATopAarbl 3apag
NIeHremiHiH MHAMKATOPbIHA apHanFaH TYUMeHi bacbiHpbI3. byn
9PEKETTi, aKKyMYNATOP LUblFAPbINFaH Ke3ae Ae opblHaayFa
bonappl.

AKKYMYynAaTopAafbl XKapblK 4UOAbI 3apap pexreni

Y3qiKci3 apblk 4 x Xacbin = 75-100%
Y3pgiKci3 )apblK 3 x Xacbin =~ 50-75%
Y3iKci3 )apblK 2 x Xacbin = 25-50%

AKKYMynATOpAAFbl XapblK AHOAbBI 3apap pexreii

Yapikci3 xapblk 1 x xacbin = 5-25%
= 0-5%

KbinbinbiKray 1 x xacbin

AKKyMynsTopgbl OHTaiNbl NaiganaHy Typanbl
Hyckaynap

AKKYMYNATOPAbI CYAbIKTBIKTAPAAH KHE biNFanaaH
KOPFaHbI3.

Axkymynstopgabl Tek =20 °C ... 50 °C Temnepatypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa kenikte
KanmblpMaHpi3.

MarpanaHy Mep3iMiHiH anTap/blKTai KbiCKapybl
AKKYMYNATOPAbIH, €CKIPTeHiH XaHe aybICTbIpy KepeKTiriH
Ginpipeni.

KoKplcTapabl KanTa eHzey Typanbl Hyckaynapgsl
OPbIHAAHBI3.

Mapanany

Icke Kocy

AkkyMynaTop canaH bonca, akkyMynaTop/biK lwam
KYMbICKQ AlakblH Oonagpl.

AKKYMYNATOPAbIK WaMAbl OpHaTY XaHe Typanay
(A-B cypeTtTepiH kapaHpI3)

Tytka/TipekTi (5) xaHe Kaxet bonca, inrekri (4) Typanan,
aKKYMYNATOP/bIK WaMbl OPHANACTbIPbIHbI3. TiPEKTiH
TYPaKTbINbIFbIHA XKOHE XblNyFa CEe3iMTa KaHE TYTaHFbILL
3aTTapaH XeTKINiKTi apakalLbIKTbIKTbIH O0NFaHbIHa ko3
KETKI3IHI3.

[Llam bacTweri (1) TyTkacbiHaH/TiperiHeH (5) apTypni
nosuuusnapra bypayra bonaapl.

Hyckay: akkymynatopnblk Wwamabl B cypeTiHae KepceTinren
Kyine nargananyra bonmangpbl. AKKYMYNATOPAbIK LWam
Kynaybl XXaHe KaTTbl KbI3bin KETYi MYMKiH.

Kocy/ewipy xaHe XapbIKTbIKTbI peTrey

Xapbik OyHkuua
aybICTbIpbIN-

KOCKbibl (2)

1x bacy AKKYMYNATOPAbIK LWaMAbl KOCY, TOMEH
KapbIKTbIK

2x bacy AKKYMYNATOPNbIK LWamAbl Kocy,
OpTaLLa XapblKTbIK

3x bacy AKKYMYNATOPAbIK LWaMAbl KOCY, TONbIK
KapbIKTbIK

4x bacy AKKYMYNATOPNbIK LWaMAb! 8Lwipy

y3ak bacy AKKYMYNATOPbIK LWaMAbl eLipy

Temneparypara Tayenfi apTbiK XXyKTeMeAeH KOpFaHbiC
Erep »yMbiC TemnepaTypachl pyKcar eTinreH wamagaH acbin
KeTce, akKKYMYNATOP/bIK LaM eLwin Kanaabl. Opi kapan
nanaanay yLUiH akKKyMYNATOPAbIK LWaMAbl CYbITY Kepek.
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MaiiganaHy Hyckaynapbl

AKKKYMYNATOP/bIK LaMAbl TYTKACbIHaH/TiperiHeH (5) ycTan
TacbIMasnfiaHpi3.

[Llam bacTweri (1) xymbic Ke3iHAE Kbi3biM KETEAi.
AKKKYMYNATOP/bIK LWaMfbl Typanay HeMece TacbiMangay
anfblHaA CybITbIHbI3.

Kocynbl akKKyMynaTop/bIK Wamfbl bakpinaycbls
KanablpMaHbl3.

AKKKYMYNATOP/bIK LLIaM aKKyMyNATOP 3apAfblHbIH,
TaycblinybiHa bannaHbICTbl eLnec bypbiH 3 pet
KbIMbINbIKTAAMbI.

AKKYMynATOpnbIK Wamabl bekity

InrekTiH, (4) xaHe marHuTTeppiH (8) kemerimeH
aKKKYMYNATOPAbIK LWaMAbl apHakbl 3aTka bekityre bonagbl.
OpKe3 TIPEKTiH TYPaKTbIbIFbIH XaHE XblyFa Ce3iMTan XaHe
TyTaHFbILL 3aTTapAaH XETKINIKTi apakaLLbIKTbIKTbIH 60MFaHbIH
TeKCepiHj3.

CesimTan betrepre cbi3at Tycipyre xon bepmeHis.

TeXHUKaNbIK KYTiM X9He Kbi3MeT

KbiaMeT kepceTy xaHe Tazanay

» AKKYMYnATOpAbI TacbiMangay XaHe cakray yiliH
AKKYMYNATOPNbIK LUIAMHAH LWbIFapbin anbiHbI3. )Xapbik
aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI KAaTe KONAAHbINFAH Xafnanaa,
KaTTbl KbI3Y aHe 6pT Kayni TybIHAAAAbI.

AKKyMYnAaTopnblK (hOHapb TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTyai

KaXeT eTnenfi xxaHe ayblCTbpyabl HEMeCe Kbl3MeT KepceTyai

KQXXET eTETiH INeMeHTTEP i KAaMTbIMaHAbI.

3aKbiMaapabl bonabipMay YiLiH aKKyMynAToOpPNbIK

(hoHapb/bIH NNACTUK AMCKICiH TEK KypFak, XyMcak,

WwybepekneH Ta3anakpi3. Xyrbill 3aTTapabl Hemece

epiTKilWTepai nanaanaHbaHbi3.

Erep xapblk ke3i by3binFaH bonca, akkyMynaTopnbik Lwamzp

anmacTbIpy kaxet bonapl.

TyTbIHyLIbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe Naiifanany
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy 0pTanblfbl OHIMLI XKeHeY XaHe ofaH
TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeni. Kypamaac
GentuekTtep bOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKkbl bentiexkrep
Typanbl ManimMeTTep TOMEHAEr MekeHXan bo¥blHLWa
KOMKeTiMA:

www.bosch-pt.com

Bosch kbiameTTik keHec bepy Tobbl bisaiH eHiMaep xaHe
OnapAblH KepeK-XapaKTapbl Typanbl CypaKTapblHbI3Fa xayan
bepeni.

CypaKTap Koo aHe Kocankpl bentuektepre Tancoipbic bepy
KesiHae MiHAETTI Typae OHIMHIH (hUpManblk
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMEH
3NEKTP KYPanblH XeH[eY XoHe KENiNAi KbI3MET KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa ek “Pobept bow”
(hMpMarnblk HEMeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MeT KOPCeTy
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opTanbikTapbiHaa opbiHaanagbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHiMAEPLi Nakfanary KayinTi, AeHCaYNbIFbIHbI3Fa
3WAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 XKacay XKaHe
Taparty aKiMLWiniK eHe KbIMbICTbIK TOPTiN boMblHWa
3aHMeH KyzLanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa KeHec bepy xaHe LwarbiMAapabl Kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KepCeTy opTanblkTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MEKeH-aWbl Typanbl TONbIK )XaHe 63eKTi
aknapattbl Cis: www.bosch-professional.kz pecmu caiTtaH
anaanacbi3

KpiameT KepceTy opTanbiKTapbiHbIH, 6acka Aa
MeKeHXainapblH MblHa XXepAeH KapaHbl3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tacbimanpay

YCbIHbINFAH NUTUA-MOHAbIK aKKYMYNATOPNAP KayinTi
Tayapnapfa KoMbInaTbiH Tanantapfa barbiHabl.
MaraananyLbl akkyMynAaTopnapabl KeLeae KocbiMLua
Ky)KaTTapcbi3 TacbiMangai anagbl.

YwiHwi Tapantap (Mbicanbl, 8ye HEMECE XYK TacbiMangay
KOMMaHHACHI) OpaybILLKa XaHe TaHbanamara KonbinaTbiH
apHavbl TananTapybl cakTaybl kepek. XibepineTiH xykTi
[NaiblHay KesiHae KayinTi XyKTepai TacbiManaay
capaniblnapbiMeH xabapnacy kepek.

AKKyMynATOpAbl KOPRYChl 3aKbIMAanFaH bonca FaHa
XibepiHi3. AWbIk Tyricneneppi )xeniMaeHis xaHe
aKKyMyNATOPAbl Opamafia Ko3FaManTbiHAAM opaHbI3. Kaxer
bonca, KocbIMLLA YNTTbIK epexenepai CakTaHpi3.

Kapere xapary

AKKYMYNATOPNbIK (hOHApbAapAbl,
aKKyMynATOpnap/abl, KePeK-xapakTap/ibl XoHe
opay Marep1aniapbiH IKONOTMANbIK TypFblaaH
AYPbIC YTUNU3ALMANAYFa TANCbipy KEPEK.
AkkymynaTopnbiK hOHapbNapAbl XeHe
aKKyMynaTopnapabl/barapesnapap! yi
KOKbICbIHA TaCTaMaHpl3!

(=)

Tek kana EO engepi ywin:

Ecki anekTpnik xoHe 3neKTpOHAbIK KyPbINFbInap Typansl
2012/19/EU eyponanblk [UPEKTUBAChI XoHE OHbIH YITTbIK
3aHHaMaaa KonaaHbinybl bobiHLA NakaanaHyra byaaH
Oblnai xxapamcbl3 akKyMyNATOP/bIK WaMAAPAbl XaHe
2006/66/EC eyponanblk AUpeKTUBachl bobiHLIa
3aKbIMAanFaH Hemece eckipreH akkymynsTopnapgpl/

Bosch Power Tools
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barapesnappbl benek xuHan, KopLuaraH opTa yLUiH kayincia
XONIMEH KaiTa eHgeyre xibepy Kaxer.

Kate )xonmeH kafiere xaparbliFaH eCKi aNeKTpRiK XaHe
3NEKTPOHAbIK KYPbINFbINAP KayinTi 3aTTapabiH bony
MYMKiHgiriHe bainaHbICTbl KOpLLIaFaH OpTara XaHe ajaMm
[NleHCayNbiFbIHA 3UAHAbI 8CEP TUTi3Yi MYMKIH.

Akkymynatopnap/6arapeanap:

TNUTHIH-UOHABIK:

TacbimMangay benimiHaeri Hyckaynapbl OpblHAaHbI3
(kapaHpi3 ,Tacbimanmay", bet 73).

Romana

Instructiuni de siguranta pentru
lampi cu acumulator

Citeste toate indicatiile si instructiunile
privind siguranta. Nerespectarea
instructiunilor si indicatiilor privind siguranta
se poate solda cu electrocutari, incendiu si/sau
raniri grave.

Pastreaza in conditii optime toate instructiunile si

indicatiile privind siguranta, in vederea consultarii

ulterioare a acestora.

» Manevreaza cu grija lampa cu acumulator. Lampa cu
acumulator genereaza caldura puternicd si necesitd un
aport de aer rece natural. Daca este acoperita, lampa cu
acumulator se poate autoaprinde sau poate aprinde alte
obiecte. Se poate produce un incendiu.

» Pentru transport si depozitare, scoate acumulatorul
din lampa cu acumulator. in cazul actionérii involuntare
a comutatorului de luming, exista pericolul de
supraincalzire si de incendiu.

Mentineti o distanta minima intre lampa cu

Cl 0.1m E acumulator si toate suprafetele si obiectele

iluminate de aceasta. in cazul micsorarii
distantei sub acest nivel, obiectele iluminate se pot
supraincdlzi.

ATENTIE! Nu privi pentru timp indelungat spre
fasciculul luminos. Radiatia opticd poate fi
nociva pentru ochi.

» Nu orienta fasciculul luminos spre persoane sau
animale. Fascicul luminos afecteazd vederea si poate
vatdma ochii.

» Dupa dezactivarea automata a lampii cu acumulator,
nu mai apasa comutatorul de lumini. in caz contrar,
acumulatorul s-ar putea deteriora. inainte de a activa din
nou lampa cu acumulator, asigura-te ca acumulatorul este
incarcat i ca lampa cu acumulator s-a racit.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si

solicitati asistenta medicald daca starea dumneavoastra
de sandtate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» in cazul utilizarii necorespunzatoare sau al unui
acumulator deteriorat, din acumulator se poate
scurge lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental, clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati de asemenea un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate cauza iritatii
ale pielii sau arsuri.

» inurma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sd se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

g} Feriti acumulatorul de caldura, de

asemenea, de exemplu, de radiatii solare

;{oy‘ continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in

AN caz contrar, exista pericolul de explozie si
scurtcircuit.

» incarcati acumulatorii numai cu incércitoare
recomandate de catre producator. Un incdrcator
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip poate
lua foc atunci cand este folosit pentru incércarea altor
acumulatori decat cei prevazuti pentru acesta.

» Utilizeaza acumulatorul numai la produsele
producatorului sau la produsele din sistemele POWER
FOR ALL. Numai astfel acumulatorul va fi protejat
impotriva unei suprasolicitari periculoase.

Nu aduce lampa cu acumulator in apropierea

& implanturilor si altor aparate medicale cum
ar fi, de exemplu, stimulatoarele cardiace
sau pompele de insulina. Campul generat de
magnetul lampii cu acumulator poate perturba
functionarea implanturilor si aparatelor
medicale.

» Tine lampa cu acumulator la distanta fata de
suporturile magnetice de date si aparatele sensibile la
campurile magnetice. Prin efectul magnetului se poate
ajunge la pierderi ireversibile de date.

» Nu fixa cu magneti lampa cu acumulator deasupra
capului. in caz de cidere existi pericolul de ranire.

» Verificd daca magnetul de fixare poate sustine
permanent lampa cu acumulator. in caz de cidere
exista pericolul de ranire.

» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurinta.
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» Nu permite copiilor sa utilizeze lampa cu acumulator.
Utilizarea lampii de cdtre copii se poate solda cu orbirea
accidentald a acestora sau a altor persoane.

Descrierea produsului si a
performantelor acestuia

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioard a
instructiunilor de utilizare.

Utilizare conform destinatiei

Lampa cu acumulator este destinata iluminarii mobile,
limitate spatial i temporal, a mediului casnic. Lampa cu
acumulator este adecvatd exclusiv pentru functionarea sub
supraveghere. Lampa cu acumulator nu este destinatd
utilizarii in traficul rutier.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
lanternei cu acumulator de la pagina grafica.

(1) Capul lampii

(2) Comutator de lumind

(3) Acumulator®

(4) Carlig

(5) Maner/Picior de fixare

(6) Indicator al starii de incarcare a acumulatorului de la
lampa cu acumulator

(7) Tasta de deblocare a acumulatorului®

(8) Magnet

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in pachetul
de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile in
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Lampa cu acumulator UniversalWorkLight
18V-2100
Incircitoare recomandate®! AL18..”

A) pentruluminozitate maxima (fard timp de functionare ramas fn
modul cu luminozitate redusa)

B) Masuratla 20-25 °C cu acumulatorul PBA 18V 2.0Ah.

C) putere mairedusa la temperaturi < 0°C

D) precum si acumulatori si incarcatoare din sistemul POWER FOR
ALL

E) Urmétoarele incarcatoare nu sunt compatibile cu
acumulatoarele PBA: AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV
Professional, AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV
Professional

Redarea culorilor obiectelor iluminate poate fi falsificata.

Acumulator

Lampa cu acumulator Bosch achizitionata chiar si fara
acumulator. Dacd in pachetul de livrare al lampii cu
acumulator este inclus un acumulator, acesta poate fi scos
din ambalaj.

incarcarea acumulatorului

» Foloseste numai incarcatoarele specificate in datele
tehnice. Numai aceste incdrcdtoare sunt adaptate pentru
acumulatorul litiu-ion utilizat in lampa ta cu acumulator.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial

incarcatd, conform reglementarilor internationale privind

transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului, incarca complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului

Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru
acumulator pana cand acesta se fixeaza.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de deblocare
si extrage acumulatorul. Nu forta.

Indicatoare ale starii de incarcare a
acumulatorului de la lampa cu acumulator
Sunt afisate urmatoarele informatii:

LED Semnificatie

Aprindere continud de  Nivel de incarcare = 75-100 %
3oricuiluminare de
culoare verde

Aprindere continud de Nivel de incarcare = 40-75 %
2 ori cuiluminare de
culoare verde

gama noastra de accesorii.

Date tehnice

Lampa cu acumulator UniversalWorkLight
18V-2100

Numar de identificare 3603JA1300

Tensiune nominald V= 18

Putere nominald W 17

Duratd aproximativa de min/Ah 70

iluminare™®

Flux luminos total maxim® Im 2100

Temperatura ambianta C 0...+35

recomandata in timpul

incarcarii

Temperatura ambientald C -20...+40

admisa in timpul

functiondrii® si pe perioada

depozitarii

Acumulatori recomandati PBA 18V..W-."

Aprindere continudo  Nivel de incarcare = 15-40 %
datd cu iluminare de

culoare verde

Aprindere intermitenta Nivel de incarcare = 0-15 %
a LED-ului exterior

Bosch Power Tools
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LED Semnificatie

Aprindere intermitenta Defectiune a lampii cu acumulator
aLED-uluidinmijloc  Contacteaza centrul de asistenta
tehnicd Bosch.

Aprindere intermitentda Acumulatorul sau lampa cu
atuturor LED-urilor ~ acumulator se afla in afara
intervalului temperaturilor de
functionare
Lasa acumulatorul si lampa cu
acumulator sa se raceasca.

Indicatorul de pe acumulator privind nivelul de
incarcare a acumulatorului

Observatie: Nu orice tip de acumulator dispune de un
indicator al nivelului de incarcare.

LED-urile indicatorului de pe acumulator indica nivelul de
incdrcare a acumulatorului. Din considerente legate de
siguranta, verificarea starii de incarcare este posibila numai
cu lampa cu acumulator dezactivatd.

Pentru indicarea nivelului de incarcare, apasa tasta pentru
indicarea nivelului de incarcare de pe acumulator. Acest
lucru este posibil si cand acumulatorul nu este montat pe
scula electrica.

LED de pe acumulator Nivel de
incarcare
Aprindere continud de 4 ori in verde ~75-100%
Aprindere continud de 3 ori in verde ~50-75%
Aprindere continud de 2 ori in verde ~25-50%
Aprindere continud o data in verde ~5-25%
Aprindere intermitenta 1 datdinverde  ~0-5%

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu lasati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Functionarea

Punereain functiune

Cand acumulatorul este introdus, lampa cu acumulator este
pregatita pentru functionare.

Montarea si alinierea lampii cu acumulator

(consulta imaginea A-B)

Deschide prin rabatare manerul/piciorul de fixare (5) si,
dacd este necesar, carligul (4) si pozitioneaza lampa cu
acumulator. Asigura o pozitie stabild si o distanta suficienta
fata de obiectele termosensibile si inflamabile.

Capul Iampii (1) poate fi rotit in diferite pozitii in interiorul
manerului/piciorului de fixare (5).

Observatie: Lampa cu acumulator nu trebuie utilizata in
pozitia reprezentata in imaginea B. in caz contrar, lampa cu
acumulator s-ar putea rasturna si supraincalzi.

Setarea de pornire/oprire si a luminozitatii

Comutator de Functie
lumina (2)
Apdsare o datd Aprinderea lampii cu acumulator,

luminozitate redusa

Apasare de 2 ori Aprinderea lampii cu acumulator,

luminozitate medie

Apdsarede 3ori  Aprinderea lampii cu acumulator,
luminozitate maxima
Apadsare de 4 ori Deconectarea lampii cu acumulator

Apdsare lunga Deconectarea ldmpii cu acumulator

Protectia la suprasarcina in functie de temperatura

La depasirea temperaturii de functionare admise, lampa cu
acumulator se dezactiveaza. Pentru utilizarea ulterioard, lasa
lampa cu acumulator sa se raceasca.

Instructiuni de lucru

Transporta lampa cu acumulator tinand-o de maner/piciorul
de fixare (5).

in timpul functionarii, capul [ampii (1) se infierbanta. Lasa
lampa cu acumulator sa se raceasca inainte de a o alinia sau
transporta.

Nu ldsa nesupravegheata lampa cu acumulator activata.

Cu putin timp inainte ca lampa cu acumulator sd se
dezactiveze din cauza descarcarii acumulatorului, aceasta se
aprinde intermitent de 3 ori.

Fixarea lampii cu acumulator

Cu ajutorul carligului (4) si al magnetului (8) poti fixa lampa
cu acumulator pe obiecte adecvate.

Verificd intotdeauna ca aceasta sd aibd o pozitie stabila si sa
existe o distanta suficientd fata de obiectele termosensibile
si inflamabile.

Evita zgarierea suprafetelor delicate.

intretinere si service

intretinere si curitare

» Pentru transport si depozitare, scoate acumulatorul
din lampa cu acumulator. in cazul actionérii involuntare
a comutatorului de luming, exista pericolul de
supraincalzire si de incendiu.

Lampa cu acumulator nu necesita intretinere si nu contine

componente care sa trebuiasca a fi schimbare sau

intretinute.

Curatati geamul din plastic al lampii cu acumulator numai cu

o lavetd uscatd, moale, pentru a evita deteriorarile. Nu

folositi detergenti sau solventi.
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Daca becul se defecteaza, lampa cu acumulator trebuie
inlocuitd in intregime.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii litiu-ion recomandati respecta cerintele
legislatiei privind transportul marfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportati rutier fara restrictii de catre
utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasta situatie,
la pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intacta. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminarea ecologica

Lampile cu acumulator, acumulatorii,
accesoriile si ambalajele trebuie directionate
cdtre un centru de reciclare ecologica.

(=)
Nu arunca lampile cu acumulator si
acumulatorii/bateriile impreund cu deseurile
menajere!
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Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice si transpunerea
acesteia in legislatia nationala, lampile cu acumulator scoase
din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate
trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un
centru de reciclare ecologica.

In cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

Acumulatori/Baterii:

Litiu-ion:

Varugam sd respectati indicatiile de la paragraful
Transportul (vezi ,Transport*, Pagina 77).

bbnrapcku

Yka3saHus 3a be3onacHocT 3a

aKyMyNnaTOpPHK NaMnK

MpoueTteTe BHUMaTENHO BCUUKH YKA3aHUA U
MHCTPYKLMK 3a 6esonacHocT. [ponycku npu
Cra3BaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE 3a besonacHocT
1 yKa3aHuATa 3a paboTa Morar ja MMat 3a noc-
NEeacTBUe TOKOB YA, NOXap /Wiy TeXKHU

TpaBMH.

CbXpaHaABaiiTe Te31 yKa3aH!sA Ha CHIYPHO MACTO.

» BuumatenHo bopaBete ¢ akymynaTopHarta namna.
AKymynatopHata namna reHepupa cunHa TonnuHa 1 u3uc-
KBa CTy[leH Bb3[yX OT OKOfHaTa cpefa. [lokpuTara akymy-
NaTOPHa Namna MoXe fia Ce Bb3nnaMeHu Uiv ia Bb3nna-
MeHU Apyri npeameTy. Taka MoXe [ja ce CTUTHe f10 No-
xap.

» U3Baxpaiite akymynatopHata 6atepus ot namnara 3a
TPAHCMOPTHPAHE UNH 3a CbXPaHeHue. [1p1 HEBO/HO 3a-
[ie/icTBaHe Ha CBETNIMHHMA NPEBK/IOYBATEN MMA OMACHOCT
0T NperpABaHe 1 noxap.

G otm CnasBailTe MMHUMaNHO AONYCTUMOTO pas-

4

CTOAHME Ha aKyMynaTopHaTa namna Ao BCHy-
KM OCBETABaHM NOBbPXHOCTH U NPEAMETH.

lpu No-Manko pascTosHUe OCBETABAHWTE NPEAMETH MOraT

[ia ce nperper.

BHUMAHME! He rnepaiite npoagbmX1TENHO
BpeMe B CBETNMHHUA MbY. ONTUUHUTE MbUM MO-
raT fla yBpefaT ounte Bu.
» He HacouBaiTe CBETIHHHHUA TbY KbM XOPa UNH XKMBOT-
HU. CBET/IMHHUAT NTbY BNOLLIABa CNOCODOHOCTTA 3a BUXK[A-
HE 1 MOXeE 12 NOBPEAM OUmTE.
» Cnep aBTOMaTMYHOTO U3KNIOUBAHE Ha aKyMynaTopHa-

Ta namna He NpoAbKaBanTe Aa HaTUCKaTe CBETNNH-
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HUA NpeBKnouBaTen. AkymynatopHara batepus moxe
na bbae nopeneHa. YBepere ce, ue akymynaropHara ba-
TEpUA e 3apefieHa U akyMynaTopHara namna ce e oxnaau-
na, Npeay Aa BKNKOUBATE OTHOBO aKyMynaTtopHarta namna.

» [pu noBpexpaaHe U HenpaBUHA eKCnnoaTayus ot
aKymynatopHata 6aTepus Morar fa ce OTAENAT napu.
AkymynaTtopHata 6atepua MoXe a ce 3ananu Unu aa
ekcnnoaupa. lorpuxete ce 3a 406po NpoBeTpsBaHe U
npu onnakBaHuA ce 0bbpHeTe KbM Nekap. Mapute Morar
[1a pasapasHAT AUxaTenHuTe NbTuLya.

» [pu HenpaBUNHO U3NON3BaHEe UNHU NOBPEAEHa aKyMy-
nartopHa batepus oT HeA MOXXe Aja U3Teue eneKTPONMT.
WU3bsarsaiiTe KOHTaKTa ¢ Hero. AKO BbNpeKH TOBa Ha KO-
)arta Bu nonagHe enekTponuT, U3nnakHeTe MACTOTO
0bunHo c Boaa. Ako eneKTPonuT nonagHe B ouute Bu,
He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a NOMOLLY, KbM OYEH NieKap.
EnekTponuTbT MOXe fla NPean3BUKa U3rapsAHUA Ha Koxa-
Ta.

» AkymynatopHata batepus Moxe Aa 6bje noBpefeHa
OT OCTPH NPEAMETH, Hanp. NUPOHH UAK OTBEPTKH, UK
OT cnHK yaapu. Moxe fa bbae Npefr3BUKaHo BbTPeLL-
HO KbCO CbeIMHEHHE M akyMynaTopHaTa batepus MoXe Aa
Cce 3ananu, ia 3anyLuu, Aa eKCnnoa1pa unu a ce nper-
pee.

» lpenna3Baiite HeM3NON3BaHUTE aKyMynaTopHu bate-
]PMM OT KOHTaKT C roNnemMM1 Un1 Manku MeTanHu npeame-
TH, Hanp. Knamepu, MOHETH, KNouoBe, MMPOHU, BUHTO-
Be U Ap.N., Tbi KaTo Te MOraT ja NpeAnU3BUKaT KbCO Cb-
eauHeHue. MocneacTBUATA OT KbCOTO CbeAMHEHWE MOraT
N2 bbaaT U3rapsaHUsA UK Noxap.

» He otBapsiite akymynatopHara 6arepus. CbllecTByBa
0MaCHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha KbCO CbeAMHEHHE.

Mpepna3Baiite akymynatopHara barepus ot
BUCOKM TeMNepaTypu, Hanp. BCNeACTBUE Ha
NPOAbMKUTENHO U3NaraHe Ha AUPEeKTHa
CNMbHYEBA CBETNHHA, OMbH, MPbCOTHA, BOAA U
oBnaXxHABaHe. /IMa 0nacHOCT OT eKCNN03KA 1
KbCO CbefIMHEHHE.

» 3apexpaiite akymynatopHuTe 6atrepuu camo cbe 3a-
PAAHNUTE YCTPOHCTBA, KOUTO Ce NPenopbyBar ot npo-
u3Bogutens. Korato u3non3eare 3apsfH1 YCTPONCTBA 3a
3apexaaHe Ha HeMmoaxoaALLM aKyMynaTopHu batepuu, Cb-
L{eCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HHUKBaHe Ha noxap.

» U3non3Baiite akymynartopHarta 6atepua camo B
NPOAYKTH Ha NPOU3BOANTENA HNK NPOAYKTH HA
POWER FOR ALL cuctemara. Camo Taka 14 € npeanase-
Ha OT OMACHO 3a Hesl NPeToBapBaHe.

He nocraeaiite akymynartopHata namna B
A 6nM30CT [0 UMNNAHTH U APYTH MESULMHCKH
ypenH, Kato Hanp. NeACMeHKbPH UK UHCY-
NUHOBM NoMNK. BcneacTeue Ha HaMUpalus ce
B aKyMy/iaTopHara namna MarHuT ce reHepupa
none, KOETO MOXe Aa HapyLLKU (hyHKLMOHMPA-
HETO Ha UMMAHTUTE UMK MELULMHCKUTE YPEeau.
» [IpbXKTe aKymynaTopHaTa namna Ha pascTosHue oT
MarHUTHH HOCHTENH Ha HH(OPMaLUA U UYBCTBUTENHA

KbM MarHMTHH noneTa anaparypa. Bcneacraume Ha Bb3-
[IeUCTBMETO Ha MarHUTUTE MOXE Aa CE CTUTHe [10 HEBb3B-
pat1ma 3aryba Ha MH(opmaLua.

» He nocraesiiTe akymynaropHata namna B TaBaHHa no-
3MuMA, 3aXBaHaTa CaMo C MarHuTHUTe cu. CbllecTByBa
0MaCHOCT OT HapaHsABaHe, ako namnara nagHe.

» YBepsBaiite ce, e MarHUTUTE MOrarT Aia 3afbpar
namnara ctabunHia npoabnXUTENHO Bpeme. CbLLecTBy-
Ba OMACHOCT OT HapaHABaHe, ako namnara nagHe.

» W3barsaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NECHO Aa Ce CaMOBb3MNAMEHH.

» He ponyckaiiTe feua Aa non3ear akymynaTopHara
namna. [leuara morat Aia ce 3acnenat unu Aa 3acnenar
APYTU NHLa.

OnucaHKe Ha NPOAYKTa U AEHHOCTTa

Mons, umaite npeasua I/I306pa)|(eHVIFITa B NpeaHarta 4act Ha
PbKOBOACTBOTO 3a pa60Ta.

MpepHa3HaueHHe Ha HHCTPYMEHTA

AkymynartopHara niamna e npeiHasHaueHa 3a 1oKanHo W Bpe-
MEHHO OCBETABaHE B JoMallHa cpeaa. AKymynartopHara
namna e nogxofsiia camo 3a pabota nog HabnioaeHue. Aky-
MynaTopHaTa niamna He e npeHasHaueHa 3a U3non3saxe B
YIUUHOTO [IBUXKEHHE.

U306pa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha enemeHTHTe ce 0THacA A0 M300paxeHHe-
TO Ha aKyMynaTopHara 1amna Ha CTpaHuuara ¢ urypure.

(1) CetnuHHa rnasa

(2) CetnuHeH npeBkntouBaten
(3) AkymynatopHa barepua®
(4) Kyka

(5) PbkoxBatka/onopeH kpak

(6) MHaMKaumsa 3a CbCTOAHME Ha 3apeXiaHe Ha akymy-
naropHara barepus Bbpxy akymynaropHata namna

(7) ByTOH 3a OTKNIOUBaHe Ha akyMynatopHata batepusa®

(8) Marnur
a) W3obpaseHuTe Ha hUrypuTe M ONUCAHUTE AOMLIAHUTENHH
np1cnoc 0. Heca BC AApPTHaTa OKOMM-

neKToBKa Ha ypepaa. U3uepnateneH cnucbk Ha AOMbAHUTEN-
HUTE npucnocobneHns MoxeTe ;a HaMepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AONbAHUTENHN Npucnocobnenns.

TexHuuecku AaHHHU

AKymynatopHa namna UniversalWorkLight
18V-2100

KaranoxeH Homep 3603 JA1300

HoMWHanHo HanpexeHue V= 18

HoMWHanHa KoHcyMUpaHa W 17

MOLLHOCT

MpoAbmKUTENHOCT Ha cBeTe-  min/Ah 70

He, npnbn. N8
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AkymynatopHa namna UniversalWorkLight
18V-2100

0611 CBETAMHEH TOK, Makc.” Im 2100

lpenopbunTenHa rTemMnepa- C 0...+35

Typa Ha OKoNHaTa cpefa npu

3apexpaHe

PaspeLlueHa Temneparypa Ha “C -20...+40

OKOMNHaTa cpefa npy pabo-

1% ¥ Npu cknagupare

NpPenopbyYnTeNHM aKyMyna- PBA 18V...W-.”

TOpHK baTepuu

NPEenopbyMUTENHU 3aPAAHN AL18..D

yctpoiicTea®

A) npu MbnHa ApkocT (be3 ocTaTbuHO BpeMe Ha paboTa B 3aTbMHEH
peXum)

B) Wamepeno npu 20-25 °C ¢ akymynatopHa barepus PBA 18V
2.0Ah.

C) OrpaH1ueHa moLHocT npu Temneparypu <0 °C.

D) KaKTo v akymynatopHv batepuu 1 3apagHM YCTPOHCTBA OT
POWER FOR ALL cuctemara

E) CnenHwTte 3apapHu YCTPOUCTBA HE Ca CbBMECTUMM C akyMyna-
TopHata barepua PBA: AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV
Professional, AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV
Professional

LiBeToBeTe Ha ocBeTeHUTE obekTn Morar [a u3rnexnar pasnnyHun ot
WUCTUHCKHUTE.

AkymynatopHa 6atepua

Bosch npoaasa akymynatopHu namnu v 6e3 akymynartopHa
barepus. [lanu B obema Ha ocTaBKaTa Ha Baluata akymyna-
TOPHa Namna ce CbAbpxa akymynatopHa barepus, Moxete
[a HayuuTe OT OMaKOBKaTa.

3apexpaHe Ha akymynaTopHarta 6atepua

» W3nonsBaiite caMmo nocoueHnte B pasaena TexHuuec-
KM JAHHH 3apAAHM ycTpoiicTBa. Camo Te3u 3apAfiHK YCT-
poicTBa ca NOAXOAALLM 33 U3N0N3BaHaTa BbB Balara
aKyMynaTopHa niamna TMTMeBo-MoHHa aKyMynaTopHa ba-
Tepus.

Ykasauue: [IUTMeBO-HOHHUTE aKyMynaTopHu batepuu ce

[0CTaBAT YaCTUUHO 3apefieHH NoPaaK MeXayHapoaHUTE

NPeAnMcaHna 3a TpaHCNopT. 3a i Ce rapaHTMpa nbiHaTta

MOLLHOCT Ha aKyMynatopHata batepus, 3apefeTe A HamblHO

npeay nbpeara ynorpeba.

MocTaBAHe Ha akymynaTopHarta batepua
BkapaiiTe 3apeaeHara akymynaropHa barepus B rHesgoro sa
aKymMynaTtopHa batepus oKato yCeTuTe npeLipaksaHe.

U3BaxxaaHe Ha akymynaTopHata 6atepus

3a u3BaxaHe Ha akymynaTopHata barepus HaTUcHeTe byTo-
Ha 3a 0cBobOXaBaHe W U3bpnaiTe akyMynatopHara bare-
pus. Mpy ToBa He Npunaraiite cuna.
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WHpuKauma 3a CbCTOAHKE Ha 3apeXxaaHe Ha
aKymynaTopHata 6atepua Bbpxy
aKyMmynaTopHaTa namna

Mokasga ce cneaHara MHopMaLua:

CeeToauop, 3HaueHune

HenpekbcHato cBeTe-  CbCTOAHWE Ha 3apex/aHe = 75—
He 3x 3eneH0 100 %

HenpekbcHato ceTe-  CbCToAHME Ha 3apexpaaHe = 40—
He 2x 3eN1eH0 75%

HenpekbcHato ceeTe-  CbCTOAHME HA 3apexaaHe = 15—
He 1x 3eneHo 40 %

Mwuralua cBeTnnHa BbH- CbCTOAHWE Ha 3apexaaHe = 0—
weH LED 15%

Muralya ceeTmHa cpe- peluka B akyMynaTopHara namna

neH LED CBbpxeTe Ce C KNUeHTcKaTta Cnyx-
6a Ha Bosch.

Murauia ceetnnHa AkymynaTopHara batepus unu aky-

Bcuuku LED MynaropHara 1amna ca U3BbH pa-

DOTHWA TEeMNepaTypeH AnanasoH
OcTaBerte v aa ce oxnagAr.

WHpukaTtop 3a akymynatopHara 6arepusa Bbpxy
batepunara

YkasaHue: He Bceku TMM akymynaTopHa batepus pasnonara
C MHIMKATOP 3a CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe.

CBeTofMoaNTe HA MHAMKATOPA 33 aKyMynaTopHata barepus
MoKa3BaT CbCTOAHNETO Ha 3apex/aaHe Ha akyMynaTopHata
batepua. MNopaau cbobpaxeHua 3a CUrypHOCT NpoBepKaTa
Ha CTeneHTa Ha 3apefieHOCT e Bb3MOXHa CaMo MpH U3KNioue-
Ha akyMynaTopHa namna.

HatucHete byToHa 3a MHAMKATOPA 3a CbCTOAHMETO Ha 3apeXx-
[JlaHe BbpXY akymynatopHara batepus, 3a ia ce Nokaxe CbC-
TOAHWUETO Ha 3apexaaHe. ToBa e Bb3MOXHO CbILO U MpU U3-
BafleHa akymynaTtopHa barepus.

CBeToAMOA BbPXY akyMynaTopHarta 6a- CreneH Ha 3a-

Tepus pepeHocT
HenpekbcHaTo cBeTeHe 4 x 3eneHo ~75-100 %
HenpekbcHato cBeTeHe 3 x 3eneHo ~50-75%
HenpekbCHATO CBETEHE 2 X 3eNEHO ~25-50%
HenpekbcHarto ceTeHe 1 x 3eneHo =~5-25%
Mwratya ceetnnHa 1 x 3eneHo =0-5%

YKa3aHus 3a onTHManHa pabora ¢
aKymynaTopHata batepus

Mpennasgaiite akymynatopHara batepus ot Bnara v Boga.
CbxpaHsBaiiTe akyMmynaTopHaTa batepus camo B Temnepa-
TypHU1s ananasoH ot 20 °C po 50 °C. Hanp. He ocTaBsiTe
akymynatopHara batepus npes naToTo B aBTOMODKA Ha
CIbHLE.

CbluecTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep 3apexpaHe
rnokasea, ue akyMynatopHata barepus e uaxabeHa v TpsbBa
[1a bbie 3amMeHeHa.

Cnas3BaliTe yka3aHusTa 3a bpakyBaHe.
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Pabora

MyckaHe B ekcnnoarayus

C nocTaBeHa akymynatopHa barepus akymynatopHata namna
e rotosa 3a pabora.

MocTaBsAHe 1 nogpaBHABaHe Ha aKyMynaTopHaTa namna
(Bx. chur. A-B)

PaarbHeTe pbkoxBaTkara/onopHusa kpak (5) 1 npu Hyxaa
Kykata (4) v No3uLMOHKpaliTe akymnaTopHara namna. Buu-
MaBaTe 3a CTabuiHa 0CHOBA M 0CTATbUHO PA3CTOAHUE [0
TOMNOUYBCTBUTENHHUTE W 3aNanuMu NpenMeTH.
CeeTnuHHarta rnasa (1) Moxe fja ce BbPTH B Pa3NMuHM N03u-
LIMK B pbKOXBaTKaTa/onopHusa kpak (5).

YkasaHue: AKymynatopHara namna He b1Ba ja ce u3nonasa
B NOKa3aHata Ha ur. B nouuma. AkymynatopHara namna
MOXe f1a NaHe 1 fia nperpee.

BkniousaHe/u3KniouBaHe W HacTpoiBaHe Ha APKOCTTa

CBeTn1HeH
npeskniousaren (2)

OyHKuuA

1x HaTUCKaHe BkniouBaHe Ha akymynatopHara

lamna, HUCKa APKOCT

2% HaTUCKaHe BkntouBaHe Ha akymynartopHara

namna, cpefHa ApKocT

3x HaTUCKaHe BkniouBaHe Ha akymynatopHara

lamna, Mb/iHa APKOCT

4x HaTUCKaHe M3KkniouBaHe Ha akymynaTopHara

namna

[b/Ir0 HaTUCKaHe M3kntouBaHe Ha akymynaTtopHara

namna

TemneparypHa 3awuTa cpelyy npetoBapsaHe

Mpu npesuLLaBaHe Ha fonycTumara paboTHa Temneparypa
aKyMmynaropHarta namna ce U3Kniousa. 3a no-HaraTbLLHO 13-
non3saHe OCTaBeTe aKyMynatopHara 1amna fia ce oxnaau.

Yka3anud 3a pabora

HoceTe akymynatopHara namna 3a pbKoxBarkara/onopHus
Kpak (5).

CeeTnuHHarta raea (1) ce Haropelwuasa npu pabota. OcTase-
Te akyMynatopHarta namna fia ce oxnaau npeau Aa A noapas-
HABATE MNK TPaHCMopTMpare.

He ocTaBsiiTe BKNioueHaTa akyMynatopHa namna be3 Hag-
30p.

Manko npeau fia ce U3KNIUM Nopaay npasHa akyMynatopHa
batepus, namnara (e MurHe 3 nbTu.

3akpenBaHe Ha aKymynaTopHaTa namna

C kykata (4) u MmaruuTuTe (8) MOXeTe fia 3aKpenuTe akymy-
naTopHara namna Ha noaxoAALIW NPeAMETH.

MpoBepABaiTe BUHArM No3ULMATA 3a CTabUIHOCT M A0CTa-
TbUHO PA3CTOAHME 10 TONNIOUYBCTBUTENHM 1 3aNannuMu npep-
METH.

N3barsaliTe HaipacKBaHNa BbPXY UyBCTBUTENHW NOBbPXHOC-
™.

MopabpxaHe U cepBU3

MopanbpKaHe U NOUUCTBAHE

» U3Baxpalite akymynatopHata 6atepus ot namnara 3a
TPAHCMOPTHPAHE UNH 3a CbXPaHeHHe. [1ph HEBO/THO 3a-
[NieicTBaHe Ha CBETNIMHHMA NPEBK/IOUBATEN MMA OMACHOCT
0T NperpABaHe 1 noxap.

AKymynaTopHata namna He U3WCKBa NofabPXKaHe U He Cb-

[bpKa ieTalnu, KOUTO ia UUCKBAT TEXHUUECKO 0DCNyXKBa-

He UNK NepUoaMUHa 3aMsAHa.

[TouncTBaiTe NNacTMacoBua OMUCK Ha aKyMynaTopHara amna

€aMo CbC Cyxa MeKa Kbpra, 3a fia PeioTBpaT1Te Hampack-

BaHeTo My. He M3non3garite NouMCTBaLLM Npenapatk v

pa3TBOPUTENH.

AKo cBETOIMOAHMAT bNoK ce noBpeay, TpAbsa Aa bbae 3ame-

HeHa LiAnata akyMy/naTopHa namna.

KnueHTcka cny)ba M KOHCYNTaLua OTHOCHO
ynotpebara

CepBU3bT LLIE OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE BK OTHOCHO PEMOHTH
W NOAAPBKKA Ha 3aKyNeHus oT Bac npoayKT, KakTo W 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. [TOKOMMOHEHTHH UepTeXK U MH(OPMa-
LA 32 PE3EPBHHTE YACTH LLie OTKPHUETE W Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT M0 KOHCYNTaLMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch wie
By nomorHe ¢ y0BONCTBXE NPH BbNPOCH 3a HALLIKTE NPO-
DYKTU M TEXHUTE aKCeCoapH.

Mons, npu BbNPOCH 1 NpK NOPbUBaHE Ha PE3EPBHU YaCTh
BMHaru nocousaite 10-LM(pPeHNs KaTanoxeH HoOMep, Uanu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypepa.

Bbbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[Opyru cepBU3HU aApecH Lie OTKPHeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

MpenopbunTENHUTE TUTUEBO-HOHHM aKyMynaTopHU batepun
TpAbBa [1a U3MbHABAT M3UCKBAHMA 3a TPAHCMOPTUPAHE Ha
onacHu ToBapu. AkymynaTtopHuTe batepuu morar ia bbaat
TPAHCMOPTMPAHK OT NoTpebuTens Ha nybnuuHu mecta be3
[LOMbHUTENHN Pa3peLLIMTENHU.

Mpu TpaHCMopTUpaHe OT TPETH CTPaHK (Hanp. Npu Bb3AyLLEH
TPAHCMOPT UNK NON3BaHE Ha KYPUEPCKH YCNyTh) MMa CrieLu-
anHV1 U3MCKBaHWA KbM ONAKOBAHETO U 0603HaUaBaHETO UM.
3a LenTa npy NofroToBKaTa Ha NakeTMpaHeTo ce KOHCYNTH-
paiiTe C eKCnepT B CbOTBETHaTa 0bnacr.

Manpatyaiite akymynatopHu bHatepun camo ako KoprnycbT UM
He e NoBpefeH. U3onupaliTe OTKPUTU KOHTAKTHU KNEMM C Ne-
NALLM NEHTH M OMaKOBaiTe akymMynaTtopHuTe batepuu Taka,
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Ue J1a He MOraT J1a Ce U3MeCTBaT B oflakoBKara cu. Mons,
Crna3BaiTe CbL0 W JOMbIHWTENHI HALMOHANHM NPEANUCa-
HMA.

bpakyBaHe

C ornepn onasBaHe Ha OKONHaTa cpeaa akymyna-
TOPHHWTE NaMMNK, aKyMyNaTopHHTeE batepuu, 1o-
MbAHUTENHKTE NPUCTIOCODNEHUA M ONAKOBKHUTE
TpAbBa 1a ce NpeaaBar 3a 0non3oTBopABaHe
Ha CbbPXKaLLKTE CE B TAX CYPOBUHMU.

He u3xBbpnanTe akyMynaTopH1 namnu 1 obuk-
HOBEHH UMK aKyMynaTopHK batepuu npu buto-
BUTE OTNaabLu!

(=]

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo esponeicka aupextnea 2012/19/EC 3a crapute
€NEKTPUUECKM M eNEKTPOHHM YPEAU U HEMHOTO TPAHCMOPTH-
paHe B HaLWOHANHOTO NPaBO aKyMyNATOPHUTE NaMMK, KOUTO
He Morart ia ce Non3gar NoBeye, a CbIMacHO eBPONencKa au-
pektBa 2006/66/EQ nospeaeHn un1 u3xabeHn 0bukHoBe-
HW WNW aKyMynaTopHK Namnu, Tpabea ja ce cbbupar v npe-
[1aBaT 3a 0NoN30TBOPABAHE HA ChbPXKaLLMTE Ce B TAX CYPO-
BUHM.

[pu HENPaBHIHO U3XBbPAHE CTAPUTE ENEKTPUUECKH U
€NEKTPOHHU Ypeaun Nopaan Bb3MOXHOTO HanMuMe Ha OMacHM
BELLLECTBA MOraT [1a OKaXaT BPeIHW BNUAHUS BbpXY OKONMHA-
Ta Cpefia v YOBELLKOTO 31paBe.

AkymynaTopHu unu obukHoBeHH baTtepuu:
NuTtHeBoO-HOHHK:

Mons, cnasBaiTe yKasaH1sATa B pasfena TpaHcropTupae
(Bx. ,TpaHcnopTupaHe®, Ctpanuua 80).

MakeaoHcku

be3begHocHH HaNnOMeHH 3a
barepuckara cBeTHNKa

Mpouutajte ru cute 6e36e4HOCHM HaNOMeHH
M ynarcTBa. [ pelLK1Te HacTaHaTH Kako
pe3ynTar off HenpUAPKYBarbe A0
6e3beHOCHUTE HaMOMEHH 1 yNaTCTBa MOXeE Aa
Npeau3BUKaAT eNeKTPUUEH yaap, NoxXap u/unu

TelKW NoBpeau.

3auyBajre ru 6e3be4HOCHUTE HANOMEHH M YNaTCTBa 3a

KOpHUCTEHbE U 32 BO MAHWHA.

» PakyBajTe BHUMaTenHo co baTtepuckara cBeTHNKa.
batepuckara cBeTUnKa reHepupa MHOTY TOMMHA U
notpebHa e BeHTHNaLM]a 07 OKONMHATA. AKO ja NoKpueTe
barepuckara CBETUNKA, MOXe [1a Ce 3ananu unn ja
3anany npeameTuTe okony. Toa MoXe f1a JoBefe 10
noxap.

MakenoHcku | 81

» U3Baperte ja 6atepujata o 6atepuckara cBeTHnKa npu
npeHecyBatbe N1 cKnaaupatbe. NocToM onacHoCT of
nperpeBatbe M Noxap ako HeHaMepHO Ce NPUTUCHE
NPEKMHYBAUOT Ha CBETUIIKATA.

0ppKyBajTe MUHHMaNHO pacTojaHKe Ha
G 0.im E baTepuckara CBETMNKa 10 CUTE OCBET/IEHH

NOBPLUKHHYM U NPeAMETH. AKO Hema J0BONHO
pacTojaHue, 0CBETNIEHUTE NPEAMETH MOXE [1a Ce NPerpear.

BHUMAHME! He rnepajre gonro Bo 3pakot
cBeTnnHa. ONTUUKOTO 3pauetbe MOXe Aa UM
HaLUTETH Ha OuMTE.

» He HacouyBajTe ro CBeTNOCHHOT 3paK KOH NULA UK
XHMBOTHHU. CBETNOCHMOT 3paK MOXe [ia o OLLTETH BUAOT U
ouuTe.

» Mo aBTOMaTCKOTO UCKNyuyBatbe Ha baTepuckata
CBETHNKA He NPUTHCKajTe Ha NPEeKWHYBAuoT Ha
cBeTUnKara. batrepujara Moxe aa ce owtetu. [poBepeTe
nanv batepujaTta e HanonHeta 1 jany batepuckara
CBETW/KA e U3NafeHa nper, NOBTOPHO [ia ja BKNyuuTe.

» Mpu owrTeTyBake U HenponucHa ynotpeba Ha
barepujata Moxe Aa u3nese napea. barepujara moxe
[ia ce 3ananu UNu Aa eKcnnoaupa. BHecete cBex
BO3/1yX W JOKO/NKY MMa NOBPEJEHN OHECETE 'Y Ha NIeKap.
Mapeara Moxe fia ' HafipasHu1 AULIHUTE NaTULLITa.

» [pu norpewHo KopucTere UMK NPHU olTeTeHa
baTepuja MoXe la MCTeue 3anan1Ba TEYHOCT 0f
batepujata. U3berHyBajre KOHTaKT co Hea. [loKonKy
CcnyuajHo AojaeTe BO KOHTAKT CO TeYHOCTa,
McnnakKHeTe co BoAa. [loKoNKy TeuHocTa Aiojae Bo
KOHTAKT C0 ouuTe, nobapajre nekapcka nomotu.
WcTeueHara TeuHoCT of batepujata Moxe fia npeau3Buka
KOXHM MPUTALMK UMK U3FOPEHWLIU.

» barepujata moxe Aa ce OLITETH OA OCTPHUTE NpeAMETH
KaKO Ha Np. KNMHLY UMY OABPTYBaY UMK CO
HajBopeLuHo Biujanue. Moxe a f1ojae 0 BHATpeLLeH
KpaToK cnoj v batepujata MoXe fja ce 3ananu, Aa nyLTu
uaz, fia eKCnIoAMpa UK fia ce nperpee.

» HeynotpebeHara 6atepuja apxxete ja noganeky og
KaHLeNapucKM CojyBanku, KIy4ueBH, XKene3Hu napu,
KNUHLM, 3aBPTKK UK APYTH Manu MeTanHu NpeamMeTH,
LITO MOXe Aa NPeAn3BUKaaT NPEMOCTYBatbe Ha
KOHTaKTHTe. KpaTok cnoj Mery KoHTaKTUTe Ha batepujata
MOXE fla NPeAM3BUKa U3TOPEHNULM UK MOXap.

» He ja oTBopajte 6arepujara. [octon onacHocT o
KpaToK Croj.

g} 3awrutere ja 6atepujata og TonnuHa, Ha np.
Ofi IONFOTPAjHO U3NO0XKYBakbe Ha COHUEBH
3paL, oraH, HeUHCTOTHH, BOAA U Bnara.

MHaky, NocToM 0nacHOCT 0 eKCMo3uja 1

KpaTok cnoj.

» barepuute nonHeTe r1 Co NONHaUM LTO Ce
npenopayaHu HCKNYUYHBO Of} NPOU3BOJUTENOT.
[loKonKy NonHauoT 3a Koj ce HaMeHeTH OfPeLeH BUA Ha
barepuu, ce KOPUCTH CO ApYrY batepuu, NocToun
0MacHOCT Off NoXap.

Bosch Power Tools

160992A9JG|(07.03.2024)



82 | MakenoHcKu

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo npou3Boau Ha
npou3BoAuTenot unu npouseosu Ha POWER FOR ALL
cuctemu. CaMo Ha T0j HauuH baTepujata Ke ce 3alTuT1
0f} OMACHO NPeONTOBapyBatLe.

He ja npunecyBajte batepuckara ceeTunka

A BO ONM3MHa Ha UMNNAHTH UNK [PYTH
MeULHUHCKH YPeaH, Ha Np. nejcMejKepH unu
MHCYNMHCKa nymna. MarHeToT Ha batepuckara
CBETWNKa CO3/aBa None, Koe MoXe Aa ja
HapyLK1 (yHKLMjaTa Ha UMMNAHTUTE W
MEANLMUHCKUTE ypeau.

» Bartepuckara cBeTUNKa ApxKeTe ja noganeky oa
MarHeTCKH HoCauM Ha NOAATOLM H ypeaH 0CeTNHBH Ha
marHert. [lopazi1 BN1jaHWeTo Ha MarHeToT, MOXe fia fojae
[0 HEMoBpaTHO rybetbe Ha nofatouuTe.

» He ja nocraByBajre 6atepuckara cBeTunka Ha nnagoH
€O NOMOLU Ha MarHeTHTe 3a NPULBPCTYBatbe. [JoKonky
nagHe, NoCTOM OMacHOCT Ofi MOBpefa.

» [poBepeTe Aanu MarHeToT 3a NPULBPCTYBakbe MOXe
crabunHo aa ja apxxu batepuckara ceetunka. [lokonky
nagHe, NoCTOM ONacHOCT Of NOBPefa.

» U3bernyBajre cobuparme npas Ha paboTHoTo MecTo.
[paBTa necHo Moxe fa ce 3ananu.

» He po3BonyBajte UM Ha feuata aa ja kopucrar
barepuckara cBeTMnKa. [leLjata MOXe o HeBHUMaHWe
[ia ce 3acnenar cebecu Unu Apyry nuua.

OnKc Ha NPOU3BOAOT U
nepcgopmaHcute

BHVIMaBajTe Ha C/TMKWTE BO NPEAHWUOT €N Ha YNaTCTBOTO 3a
KOpUCTeHe.

HameHeta ynotpeba

Barepyckara cBETHU/IKa € HaMeHeTa 3a NPEHOCNMBO,
NPOCTOPHO U BPEMEHCKH OrPaHAUEHO OCBET/YBake BO
[0MalliHa cpefiuHa. batepuckara cBETUKA € NOrofHa camo
3a pabota nop Haz3op. batepuckuTe CBETUNKM He ce
[N103BONEHM 32 ynoTpeba Bo coobpakajor.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepHpatbeTo Ha CNIUKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OIHECYBa Ha
NpuKasoT Ha batepuckara CBeTMKA Ha rpadnukara
CTPaHMLA.

(1) nasa Ha csetunkara
(2) NpekuHyBau 3a cBeTnoO
(3) barepuja®

(4) Kyku

(5) Pauka/Horapka

(6) Mpukas 3a HanonHeToCT Ha batepuja Ha batepuckara
CBETU/Ka

(7) Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepuja”

(8) Marner

a) OnuwaHata onpema NPUKaXaHa Ha CUKHUTE He e fieN o
craHgapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
Aa ja HajpeTe Bo Hawara lporpama 3a onpema.

TexHWuKHK nogaTouu

baTtepuckH CBETHNKH UniversalWorkLight
18V-2100

bpoj Ha pen 3603 JA1300

HomuHaneH HanoH V= 18

HoMWHanHa jaunHa W 17

BpemeTpaetbe Ha cBeTnoTo,  min/Ah 70

okony"®

Makc. BKyneH cBeTnoceH Bo 2100

bnykc®

npernopayaHa oKonHa C 0..+35

Temneparypa npu nonHewe

[03BO/IEHA OKOMHA © -20...+40

Temneparypa npy pabota® u

Npu CKnaauparee

Mpenopayanu PBA 18V..W-.”

akymynaTtopcky barepuu

MpenopauaHu nonHauu® AL18..D

A) Npu uenocHa ocBeTNeHOCT (6e3 npeocTaHatoTo Bpeme Ha
paboTta BO PeXMM Ha 3aTEMHYBatbe)

B) MepeHo npu 20-25 °C co batepuja PBA 18V 2.0Ah.
OrpaH1ueHa jauuHa npu Temnepatypu < 0°C
Kako 1 batepun u nonHaum og cuctemotr POWER FOR ALL

E) CnenHute nonHauv He ce komnatubunuu co PBA barepuija:
AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

OnbnecokoT Ha OCBETNEHHTE 00jeKTH MoXe fia brpe co naxHa boja.

bartepuja

Bosch npopaga batepucku ceetunku 1 bes batepuja. Og
MaKyBarbEeTO MOXeTE [1a BULLMTE jank akyMynaTopckata
barepuja e BKnyyeHa BO ONCErOT Ha UCMOpaKa Ha Ballata
batepucka cBeTunKa.

MonHemwe Ha baTepujaTa

» KopucreTe ru camo nonHauuTe KOULUTO CE HaBEeAEHH
BO TEXHHUKHTE nogaTouu. Camo OBHE NONMHauu ce
coBraraar co IMTMyM-joHCKaTa batepuja LUTO Ce KOPUCTH
3a Balwara barepucka CBeTHKa.

HanomeHa: [TuTym-joHCKUTE BaTepum ce ucnopauyBaar

[eNYMHO HanoNMHETH NOPaHK MeryHaPOAHUTE NPOMUCH 3a

TPaHCMOpT. 3a 1a Ce 3arapaHT1pa LenocHara jaunHa Ha

barepwujata, npen npBara ynorpeba LenocHo HanomnHeTe ja.

CraBate Ha batepujata

BmeTHeTe ja HanonHetara akymynatopcka barepuja Bo
npudarot 3a batepwja, fofeKa He ce BKIOMK.
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Bapeme Ha baTepujata

3a ;ia ja U3BaauTe akymynatopckara barepujara, npuTUcHeTe
Ha KOMUETO 3a 0TBOPAtbE W U3BNeueTe ja batepujata. Mpuroa
He ynotpebyBajte cuna.

MNpukas 3a HanonHeToCT Ha 6aTepuja Ha

baTepuckara cBeTMNKa

Ce Npu1KaXxxyBaar cnefiH1Te MHopMaLMK:

LED 3Hauemwe

TpajHo cBetno 3x Cocrtojba Ha HanonHeTocT = 75—

3e/1eH0 100 %

TpajHo cBetno 2x CocTojba Ha HanonHeTocT = 40—

3eneHo 75%

TpajHo cBetno 1x Cocrtojba Ha HanonHeTocT = 15—

3eneHo 40 %

HapsopeLwwHo LED Cocrojba Ha HanonHeTocT = 0—

TPEnKauko CBETNO 15%

TpenkaBa cpeaHa LED- peluka Ha batepuckara cBeTUKa

cBeTUnKa KoHTakTpajte ja Bosch
CcepBucHara cnyxba.

Tpenkauko cBeTno Batepwuja unu batepucka cBeTunka

ueno LED HaBOP 0/} ONCEroT Ha paboTHarta

TEMneparypa.
OcraBeTe ja batepujata u
barepuckara cBeTMnKa aa ce
u3nagar.

MpuKas 3a HaNONHETOCT Ha aKyMynaTopckara
baTtepuja Ha akymynatopckara batepuja

HanomeHa: He cekoj Tvn Ha batepuja MMa np1kas 3a HUBOTO
Ha HanonHeToCT.

LED-cBeTUnKkKTE HAa NPUKA30T 3@ HANOMHETOCT Ha
akymynatopckara batepuija ro nokaxysaar HUBOTO Ha
HanonHeToCT Ha batepujata. O 6e3b6eAHOCHN MPUUMHHM,
cocTojbata Ha HanoNHETOCT Ha baTepujaTa MOXe fa ja
npoBepHTe CaMo JOKOMKY baTepuckara CBeTUNKa e
UCKNyueHa.

pUTUCHETE ro KONUETO 3a NPUKA30T 3a HANONHETOCT Ha
baTepujaTta 3aja ce npuKaxe HUBOTO Ha HanonHeTocT. OBa e
MOXHO U CO OTCTpaHeTa batepuja.

LED-cBeTHNKaA Ha aKymynaTopckara HuBo Ha
HanonHeToCT Ha

barepujata

batepuja

TpajHo cBETNO 4 x 3eNneH0 = 75-100 %
TpajHo cBetno 3 x 3eneHo =50-75%
TpajHO CBETNO 2 x 3eN1EHO = 25-50%
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo =5-25%
Tpenkauko cBeTno 1 x 3eneHo =0-5%

HanomeHu 3a onTMManHo KOpucTewe Ha
batepunte

3awwTuTete ja batepujata of Bnara 1 Boga.
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Cknagupajte ja batepujata Bo oncer Ha Temneparypa of
-20°C po 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujata Ha np. BO
aBTomobunoT Bo neto.

CKpaTeHoTo Bpeme Ha paboTa no NonHereTo NoKaxysa,
[Aeka batepujaTa e noTpoLLeHa M Mopa Aa e 3aMeHH.
BHMMaBajTe Ha HanoMeHWTe 3a OTCTPaHyBakbe.

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

batepuckara cBeTWnKa e nofrotBeHa 3a pabota kora ke ce
cTaBy batepujara.

MocTaBete ¥ H3pamHeTe ja baTepuckara cBeTHNKa
(Bupete cnukn A-B)

MpexknoneTe ja paukata/Horapkara (5) v JoKonky e
notpebHo, Kykata (4) u nosuLMoHKpajTe ja batepuckara
ceetunka. Obesbepete cTabunHa nonoxba v LOBONHO
pacTojaHue Off NPEAMETH UYBCTBUTENHN Ha TOMNKHA U
3ananueu NpeaMeTH.

I'naBata Ha cBeTMnKata (1) Bo paukara/Horapkata (5) Moxe
[1a Ce BPTH BO PA3NMUHH NO3ULMM.

HanomeHna: batepuckara CBETUNKA HE CMee [1a Ce KOPHCTH
BO N03MLMjaTa NPUKaxKaHa Ha cnuka B. batepuckara
CBETWNKA MOXe [1a NajIHe W [1a ce nperpee.

BknyuyBate/ucknyuyBatbe M nocTaByBatbe ro 6pojor Ha
BPTEXH

MpekuHyBau 3a
csetno (2)

dyHkuuja

1x npuThcKatbe BknyuyBatbe Ha batepucka CBETUNKa,

HUCKO HWBO Ha OCBET/IEHOCT

2x NPUTHCKatba BknyuyBatbe Ha batepucka CBETUNKa,

CpenHoO HUBO Ha OCBETIEHOCT

3% npuUTUCKarba BknyuyBatbe Ha batepucka CBETUNKa,

Ll€N0CHa OCBET/IEHOCT

4x NpUTUCKarba McknyuyBatbe Ha batepucka CBETMNKA

L0110 NpUTUCKare  UcknyuyBare Ha barepucka cBeTMnka

3awTuTa of NPeonToBapyBakbe BO 3aBUCHOCT 07
Temneparypara

lpu NpeuekopyBatbe Ha Jo3BONeHaTa onepaTuBHa
Temneparypa, batep1ckara CBETMNKA Ce UCKNyUyBa.
OcraBeTe ja batepuckara cBeTUKa ia Ce onaau npef fa
NPOJOMKMTE [ia ja KOPUCTHUTE.

CoBetu npu paboteteTo

HoceTe ja baTepuckara CBeTUNKa Ha paukara/Horapkara (5).
I'maBara Ha cBeTunkara (1) ce 3arpeBa 3a Bpeme Ha
paborara. OcTaBeTe ja batepuckata CBETUKA Aa Ce ONaau
npep Aia ja nopamMHu1TE UMK TpaHCMopTUpaTe.

He octaBajTe ja batepuckata ceeTUnKa be3 Haa3op.

Kpatko npep fa ce ucknyuu batepuckara CBETUIKa Nopaan
npasHa batepuja, Taa Tpenka 3x.
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MpuuBpcrete ja 6atepuckara cBeTUNKA

Co kykuTe (4) v marHeTuTe (8) MOXe fia ja npULBPCTUTE
barepuckarta CBETHNKA Ha COOJBETEH NPEMET.

Cekoralu npoBepyBajTe ja nonoxbata fan e ctabunHa u
[Jany MMa I0BO/HO PacTojaHue of NPEAMETH UyBCTBUTENHM
Ha TOMNMHA W 3ananuBu NPeaMeTH.

N3berHyBajTe rpebHaTUHN Ha UYBCTBUTENHM NOBPLLIMHY.

OppxxyBame U cepBuUc

OppXKyBatbe U YUCTehe

» UsBapere ja batepujata op 6atepuckara cBeTHNKa Npu
npeHecyBatbe N1 cKnagupatbe. [ocToM onacHoCT of
nperpeBatbe 1 NoXap ako HEeHaMepPHO e MPUTUCHE
NPEKMHYBAUOT Ha CBETUNKATA.

Barepuckara CBeTMIKa He MOpa [ia Ce OfPXKYBa U He COAPXH

[JenoBH, LTO Tpeba Aa Ce MeHyBaarT U1 OApXKyBaar.

McuncTeTe ro nNacTMuHOTO CTakno Ha batepuckara cBeTMKa

CO CyBa, MeKa Kpna, 3a fia u3bernere owtetyBatba. He

KOPUCTETE CPEACTBA 33 UNCTEHE MM PACTBOPH.

AKO U3BOPOT Ha CBETNMHA € AedEKTEH, MOPa /1A Ce 3aMeHH

Lienata batepucka CBETUNKa.

CepsucHa cnyx6a u coBeTH Npn KOpUCTEHbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BatmTe npaluarsa B0
BpCKa CO nornpaBKaTta M OfipXyBatbeTo Ha BalunoT npon3soa
KaKo W pe3epBHuTe fienoBu. O3HaKK 3a eKcnnosuja 1
MH(OPMALMK 32 pe3ePBHHUTE [IEN0BM UCTO Taka Ke Hajete
Ha: www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe NMpU KOpUCTerbe Ha Bosch ke Bu
NOMOTHe 0KOMKY MMaTe Npalliatba 3a HalluTe NPOU3BOAH U
onpema.

3a cuTe npaluatba M Hapauku Ha pe3epBHH 1enoBy, Be
MonuMe HaBefeTe ro 10-undpeHnot bpoj on
cneuudmKaLMoHaTa NnoyKa Ha NPOM3BO/OT.

CeBepHa MakepoHuja

[0.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.M.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcky 66; T.L| ABTokomaHza nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHuUTeNHW appeck Ha cepBUCH MOXe A HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tpaxcnopt

lMpenopauaHuTe NUTUYM-jOHCKI baTepuu nognexar Ha
baparbarta Ha 3aKOHOT 3a OMacHW Matepujanu. batepuute
MO>Xe [1a ce TPaHCNOPTHPaAT camMo Off CTPaHa Ha
KOPHCHUKOT, be3 noTpeba of LONONHUTENHU
KBanuduKaLmuu.

Tpy NPeHOC Ha UCTHTE Of CTPaHa Ha TPETU NMLA (Ha p.
BO3AYLLEH TPAHCMOPT UMK LUNEeAKLMja) HEOMXOAHO € A ce
BHMMaBa Ha CreljjanHuTe HanoMeHW Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, Np1 NOAroTOBKaTa Ha npaTkara
Mopa Jia Ce MOBMKA eKCNEPT 3a OMACHM CYNCTaHLM.
TpaHcnopTupajTe r1 batepumnte camo JOKOMKY KYKULITETO €
HEOLLTETEHO. 3aneneTe r'1 0TBOPEHUTE KOHTAKTH U
cnakyBajTe ja batepujaTa Ha Toj HauMH LITO HeMa Aa ce
[BWXM BO ambanaxara. Be Monume BHMMaBajTe Ha
€BEeHTYa/nHUTe AONO/THUTENNHU HALIMOHATHU NPOMUCH.

OtcTpaHyBame

batepuckuTe CBETUNKM, batepuuTe, onpemara
1 ambanaxuTe Tpeba [ja ce OTCTpaHar Ha
€KOMOLLKHK NPUGATINB HAUNH.

(=)
He ru hpnajte batepuckuTe CBETUNKM U
batepuuTe BO [loMalLIHATa KaHTa 3a fybpe!
Camo 3a 3emjute op EY:

Cnopen esponckata aupektuea 2012/19/EU 3a ctapu
€NEKTPUYHM U eNEKTPOHCKHM YPEeaU U HUBHaTa ynotpeba Bo
HaLMOHANHOTO 3aKOHOMABCTBO, baTePUCKUTE CBETUNKM LUTO
ce BOH ynoTpeba n ietheKTHUTE UK UCKOPUCTEHNTE BaTepun
cnopep avpektuara 2006/66/EC mopa ofnenHo aa ce
cobepar 1 a ce peuuKnupaar 3a nosTopHa ynorpeba.
Jl0KONKy ce 0TCTpaHyBaar HenpaBuHO, enekTpUuHaTa 1
€1eKTPOHCKaTa ONpeMa MOXe [ia MMaar LTETHU BNkjaHuja
B3 KMBOTHATA CPEAMHA M 30PaBjeTo Ha NyfeTo nopaau
MOXHOTO NPUCYCTBO Ha ONACHU MaTepuu.

barepuu:

NuTHyM-joHCKHM:

Be Mon1Me BHUMaBajTe Ha HaNoMeHHTe BO 1enoT TpaHcnopt
(Buam ,Tparcnopt®, CTpanuua 84).

Srpski

Sigurnosne napomene za baterijske
lampe

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. NepridrZavanje bezbednosnih
napomena i uputstava moze da prouzrokuje
elektricni udar, pozar i/ili teske povrede.
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Cuvajte sva uputstva i bezbednosne napomene za

buducnost.

» Oprezno rukujte akumulatorskom lampom.
Akumulatorska lampa stvara veliku toplotu i potreban joj
je vazduh za hladenje iz okruzenja. Prekrivena
akumulatorska lampa moZe da zapali sebe ili druge
predmete. Posledica je pozar.

» Zatransport i Cuvanje izvadite akumulator iz
akumulatorske lampe. Ako se prekidac za svetlo pritisne
bez nadzora, postoji opasnost od pregrevanja.

Postujte minimalno rastojanje izmedu
G Oim E baterijske lampe i svih osvetljenih povrsina i
predmeta. Ako se ne ispoStuje ovo minimalno
rastojanje, osvetljeni predmeti mogu da se pregreju.

PAZNJA! Nemojte dugo gledati u svetlosni

snop. Opticko zraCenje moZe biti Stetno za vase

oci.

» Svetlosni snop ne usmeravajte na ljude ili Zivotinje.
Svetlosni snop utice na culo vida i moZe da izazove
povredu ociju.

» Posle automatskog iskljuc¢enja akumulatorske lampe
viSe ne pritiskajte prekidac za svetlo. Akumulator se
mozZe o$tetiti. Uverite se da je akumulator napunjen i da
se baterijska lampa ohladila pre nego $to je ponovo
ukljucite.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potraZite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Kod pogresne primene ili ostecenja akumulatora moze
doci do curenja zapaljive tecnosti iz akumulatora.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod sluc¢ajnog kontakta
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno
potrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja curi iz
akumulatora moze da izazove nadrazaje koze ili
opekotine.

» Baterija moze da se osteti oStrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvija¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Drzite nekorisceni bateriju dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaiili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
prouzrokovati premoscavanje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moze imati za posledicu
opekotine ili vatru.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

[@ Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i
od trajnog suncevog zracenja, vatre,

m prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od

AN eksplozije i kratkog spoja.

» Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje

proizvodac. Ukoliko punjac koji je prikladan za jedan tip
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akumulatora, koristite sa akumulatorima drugog tipa,
postoji opasnost od pozara.

» Akumulator koristite samo u proizvodima proizvodaca
ili proizvodima sistema POWER FOR ALL. Samo tako se
akumulator titi od opasnog preopterecenja.

Akumulatorsku lampu ne priblizavajte
& implantatima i drugim medicinskim
uredajima, kao Sto su pejsmejkeri ili

insulinske pumpe. Zbog magneta u
akumulatorskoj lampi obrazuje se polje, koje
moze da ugrozi funkciju implantata i
medicinskih uredaja.

» Baterijsku lampu drzite daleko od magnetnih nosaca
podataka i magnetno osetljivih uredaja. Zbog dejstva
magneta moZe da dode do ireverzibilnog gubitka
podataka.

» Baterijsku lampu pomocu magneta za pricvricivanje
nemojte da podiZete iznad glave. U slu¢aju pada postoji
opasnost od povrede.

» Proverite da li magnet za pri¢vrséivanje moze
konstantno da nosi baterijsku lampu. U slu¢aju pada
postoji opasnost od povrede.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

» Nemojte dati deci da koriste baterijsku lampu. Deca
mogu slu¢ajno da zaslepe sebe ili druge osobe.

Opis proizvodairada
Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Akumulatorska lampa je namenjena za mobilno, prostorno i
vremenski ograniceno osvetljavanje u kuénim uslovima.
Akumulatorska lampa je namenjena iskljucivo za rad pod
nadzorom. Akumulatorska lampa nije odobrena da se koristi
u saobracaju.

Prikazane komponente

Numerisanje komponenti sa slike na odnosi se na prikaz
baterijske lampe na grafickoj stranici.

(1) Glavalampe

(2) Prekidac za svetlo

(3) Akumulator?

(4) Kuke

(5) Rucka/postolje

(6) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
akumulatorskoj lampi

(7) Taster za otklju¢avanje akumulatora®

(8) Magnet

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u nasem
programu pribora.

Bosch Power Tools
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Tehnicki podaci

LED Znacenje
Trajno svetlo 3x zeleno Status napunjenosti = 75-100 %

Trajno svetlo 2x zeleno Status napunjenosti = 40-75 %

Trajno svetlo 1x zeleno Status napunjenosti = 15-40 %

Trepcuce svetlo, Status napunjenosti = 0-15 %
spoljasnja LED lampica
Trepcuce svetlo, Greska akumulatorske lampe

srednja LED lampica  Kontaktirajte Bosch-korisnicki

SErvis.

Baterijska lampa UniversalWorkLight
18V-2100

Broj artikla 3603 JA1300

Nominalni napon V= 18

Nominalna ulazna snaga W 17

Trajanje gorenja oko™® min/Ah 70

Ukupni svetlosni fluks, Im 2100

maks.?

Preporucena temperatura C 0..+35

okruzenja prilikom punjenja

Dozvoljena temperatura © -20...+40

okruzenja u radu® i prilikom

skladistenja

Preporuceni akumulatori PBA18V..W-.”

Preporuéeni punjaci® AL18.."%

A) pri punoj osvetljenosti (bez preostalog vremena rada u
dimovanom nacinu rada)

B) Mereno na 20-25 °C sa akumulatorom PBA 18V 2.0Ah.
C) Ogranicena snaga pri temperaturama < 0 °C.
D) kaoiakumulatoriipunjaci sistema POWER FOR ALL

E) Slededi punjaci nisu kompatibilni sa akumulatorom PBA:
AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

Reprodukcija boje osvetljenih objekata moze da bude pogresna.

Akumulator

Bosch prodaje baterijske lampe i bez akumulatora. Na
pakovanju moZete pogledati da li se u sadrZaju isporuke vase
baterijske lampe nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u vasoj
baterijskoj lampi.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog

medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no

napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre

prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora

Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vadenje akumulatora

Zavadenje akumulatora pritisnite taster za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
akumulatorskoj lampi
Prikazuju se sledece informacije:

Akumulator ili akumulatorska
lampa izvan opsega radne
temperature

sacekajte da se akumulator ili
akumulatorska lampa ohlade.

Trepcuce svetlo, sve
LED lampice

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
akumulatoru

Napomena: Nema svaki tip akumulatora na raspolaganju
prikaz statusa napunjenosti.

LED indikatori za prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
akumulatoru prikazuju status napunjenosti akumulatora. Iz
sigurnosnih razloga, provera stanja napunjenosti je moguca
samo kada je baterijska lampa isklju¢ena.

Za prikaz statusa napunjenosti, pritisnite taster za prikaz
statusa napunjenosti na akumulatoru. To je moguce i kada je
akumulator skinut.

LED indikator na akumulatoru Status
napunjenosti
Trajno svetlo 4 x zeleno = 75-100%
Trajno svetlo 3 x zeleno =50-75%
Trajno svetlo 2 x zeleno = 25-50%
Trajno svetlo 1 x zeleno =5-25%
Trepcuce svetlo 1 x zeleno =~ 0-5%

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zaétitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
-20°C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istro$en i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Rezim rada

Pustanje u rad

Sa postavljenim akumulatorom akumulatorska lampa je
spremna za rad.

Postavljanje i nivelisanje baterijske lampe

(videti slike A-B)

Rasklopite rucku/postolje (5) i ako je potrebno kuku (4) i
pozicionirajte akumulatorsku lampu. Vodite racuna o
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stabilnom poloZaju i dovoljnom odstojanju od predmeta koji
su osetljivi na visoke temperature i zapaljivi.

Glava lampe (1) moZe u rucki/postolju (5) da se okrece u
razliCite polozaje.

Napomena: Baterijska lampa ne sme da se koristi u poloZaju
koji je prikazan na slici B. Baterijska lampa bi mogla da se
prevrne i prekomerno zagreje.

Ukljucivanje/iskljucivanje i podesavanje osvetljenosti

Prekidac za Funkcija

svetlo (2)

Pritisnuti 1x Ukljucivanje baterijske lampe, mala
osvetljenost

Pritisnuti 2x Ukljucivanije baterijske lampe, srednja
osvetljenost

Pritisnuti 3x Ukljucivanje akumulatorske lampe,
maksimalna osvetljenost

Pritisnuti 4x Isklju¢ivanje akumulatorske lampe

Pritisnite dugo Isklju¢ivanje akumulatorske lampe

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature
U slucaju prekoracenja dozvoljene radne temperature,
akumulatorska lampa se iskljucuje. Za dalju upotrebu
sacekajte da se akumulatorska lampa ohladi.

Uputstva zarad

Nosite akumulatorsku lampu za rucku/postolje (5).

Glava lampe (1) se tokom rada zagreva. Pre usmeravanjaili
transporta, sacekajte da se akumulatorska lampa ohladi.
Nemojte ostavljati uklju¢enu akumulatorsku lampu bez
nadzora.

Pre isklju¢ivanja zbog praznog akumulatora, akumulatorska
lampa treperi 3x.

Pri¢vrséivanje akumulatorske lampe

Pomocu kuke (4) i magneta (8) moZete da pricvrstite
akumulatorsku lampu na odgovarajuéim predmetima.

U svakom slucaju proverite stabilnost poloZaja i adekvatno
odstojanje od predmeta koji su osetljivi na visoke
temperature i zapaljivi.

Sprecite ogrebotine na osetljivim povrsinama.

Odrzavanje i servis

vew 1

Odrzavanje i Cis¢enje

» Zatransporticuvanje izvadite akumulator iz
akumulatorske lampe. Ako se prekidac za svetlo pritisne
bez nadzora, postoji opasnost od pregrevanja.

Akumulatorska svetiljka je bez odrZzavanja i ne sadrzi delove

koji se moraju menjati ili odrzavati.

Cistite plo¢u od plastike akumulatorske svetiljke samo sa

nekom suvom, mekom krpom, da bi izbegli osteéenja.

Nemojte koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace.

Ako je izvor svetlosti u kvaru, mora da se zameni kompletna

akumulatorska lampa.

Srpski |87

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporuceni litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik moze bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdu$nim
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i oznacavanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije Saljite samo ako kuciste nije
os$teceno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Odlaganje na otpad
O Baterijske lampe, akumulatore, pribor i
G, pakovanija treba ukljucivati u reciklazu koja

N

odgovara zastiti Zivotne sredine.

Baterijske lampe i akumulatore/baterije ne
bacajte u ku¢no dubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredajima i njenoj primeni u nacionalnom
pravu, baterijske lampe koje se viSe ne mogu koristiti, a
prema evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije
koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i
ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Bosch Power Tools
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Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Akumulatori/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paZnju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport®, Strana 87).

Slovenscina

Varnostna opozorila za
akumulatorske svetilke

Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za prihodnjo

uporabo.

» Z akumulatorsko svetilko ravnajte previdno.
Akumulatorska svetilka se mocno segreje in za hlajenje
potrebuje hladen zrak iz okolice. Ce akumulatorsko
svetilko zakrijete, se lahko vname ali povzroci vnetje
drugih predmetov. To lahko povzroci pozar.

» Pred transportom in shranjevanjem iz akumulatorske
svetilke odstranite akumulatorsko baterijo. Zaradi
nenamerno pritisnjenega stikala za lu¢ se lahko
akumulatorska svetilka pregreje, kar lahko povzroci
pozar.

Vedno poskrbite za minimalno razdaljo med

Cl 0im E akumulatorsko svetilko in povrsinami/

predmeti, ki jih obsevate. Ce razdalja ni
dovolj velika, se lahko osvetljeni predmeti pregrejejo.

POZOR! Ne glejte dalj ¢asa v svetlobni Zarek.
X\ Opti¢ni Zarek lahko $koduje vasim ocem.

» Svetlobnega snopa ne smete usmerjati v osebe ali
zivali. Svetlobni snop je zaslepljujoc¢ in lahko poskoduje
vid.

» Po samodejnem izklopu akumulatorske svetilke ne
pritiskajte na stikalo za lu¢. S tem lahko poskodujete
akumulatorsko baterijo. Pred ponovnim vklopom
akumulatorske svetilke se prepricajte, da je
akumulatorska baterija napolnjena in da je akumulatorska
svetilka ohlajena.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» V primeru napacne uporabe ali poskodovane
akumulatorske baterije lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocCina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto izperite z vodo. Ce
pride tekocina v oko, poleg tega poiscite tudi
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci draZenje koze ali opekline.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, kljuci,
zeblji, vijaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti,
ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek
stik med akumulatorskimi kontakti lahko povzroéi
opekline ali pozar.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

g’; Akumulatorsko baterijo zascitite pred

vrocino, npr. tudi pred neposredno son¢no

qu‘ svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.

LN Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga uporabljate za polnjenje drugacnih akumulatorskih
baterij.

» Uporabljajte akumulatorsko baterijo samo v
proizvajalcevih izdelkih ali izdelkih sistema POWER

FOR ALL. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorske svetilke ne priblizujte
& vsadkom in drugim zdravstvenim napravam,
npr. srénim spodbujevalnikom ali

inzulinskim ¢rpalkam. Magnet akumulatorske
svetilke ustvari magnetno polje, ki lahko vpliva
na delovanje vsadkov ali zdravstvenih naprav.

» Akumulatorsko svetilko hranite stran od magnetnih
nosilcev podatkov in magnetno ob¢cutljivih naprav.
Delovanje magneta lahko povzroci nepopravljivo izgubo
podatkov.

» Ce akumulatorsko svetilko pritrjujete s pritrdilnim
magnetom, je ne namescajte nad glavo. V primeru
padca obstaja nevarnost poskodb.

» Preverite, ali lahko s pritrdilnim magnetom trajno
pritrdite akumulatorsko svetilko. V primeru padca
obstaja nevarnost poskodb.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

» Otroci ne smejo uporabljati akumulatorske svetilke.
Otroci lahko nenamerno zaslepijo sebe ali druge osebe.
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Opis izdelka in njegovega delovanja
Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Akumulatorska svetilka je primerna za prenosno, prostorsko
in ¢asovno omejeno osvetljevanje prostorov okoli doma.
Akumulatorska svetilka je primerna zgolj za uporabo pod
nadzorom. Uporaba akumulatorske svetilke v cestnem
prometu ni dovoljena.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na prikaz
akumulatorske svetilke na strani s shematskim prikazom.

(1) Glava svetilke

(2) Stikalozalu¢

(3) Akumulatorska baterija®

(4) Kljukica

(5) Rocaj/oporna noga

(6) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
na akumulatorski svetilki

(7) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije®

(8) Magnet

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.
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Akumulatorska baterija

Podjetje Bosch prodaja akumulatorske svetilke tudi brez
prilozene akumulatorske baterije. Podatek o tem, ali je v
obseg dobave akumulatorske svetilke vklju¢ena tudi
akumulatorska baterija, je navedeno na embalazi.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo v vasi akumulatorski
svetilki.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v leZis¢e za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoci.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvleCete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije na akumulatorski svetilki

Tehnicni podatki ) e vadatk
Prikazejo se naslednji podatki:
Akumulatorska svetilka UniversalWorkLight J LD
18V-2100 LED-dioda Pomen
Katalogka Stevilka 3603 JA1 300 3zelene LED-diode  Stanje napolnjenosti ~ 75-100 %
Nazi rost v 18 neprekinjeno svetijo
azivna napetos =

- p, 2 zeleni LED-diodi Stanje napolnjenosti = 40-75 %
Nazivna mo¢ w 17 neprekinjeno svetita

. ] ) ;
Trajanje osvetlitve, pribl. min/Ah 70 1zelenaLED-dioda  Stanje napolnjenosti = 15-40 %
Najv. skupni svetlobni tok® Im 2100 neprekinjeno sveti
Priporocena zunanja © 0..+35 Zunanja LED-dioda Stanje napolnjenosti » 0-15 %
temperatura med polnjenjem utripa
Dovoljena zunanja © -20... +40 Srednja LED-dioda Napaka akumulatorske svetilke
temperatura med utripa Obrnite se na servisno
delovanjem® in med sluzbo Bosch.
skladiscenjem Vse LED-diode utripajo Akumulatorska baterija ali
Priporocene akumulatorske PBA 18V..W-." akumulatorska svetilka ni znotraj
baterije dovoljenega temperaturnega
Priporoceni polnilniki® AL18..” (O]

A)  Prinajvedji svetlosti (brez delovanja v zatemnjenem nacinu)
B) Izmerjeno pri 20-25 °C z akumulatorsko baterijo PBA 18V
2.0Ah.

C) Omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C.
D) ter akumulatorske baterije in polnilniki sistema POWER FOR ALL

E) Naslednji polnilniki niso zdruzljivi z akumulatorsko baterijo PBA:
AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

Barva osvetljenih predmetov je lahko popacena.

Pocakajte, da se akumulatorska
baterija in akumulatorska svetilka
ohladita.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije na akumulatorski bateriji

Opomba: nekatere vrste akumulatorskih baterij morda niso
opremljene s prikazom stanja napolnjenosti.

LED-diode prikaza stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije na akumulatorski bateriji prikazujejo napolnjenost

Bosch Power Tools
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akumulatorske baterije. Zaradi varnostnih razlogov si je
mogoce stanje napolnjenosti ogledati le, ko je akumulatorska
svetilka izklopljena.

Pritisnite tipko za prikaz stanja napolnjenosti na
akumulatorski bateriji, Ce si Zelite ogledati napolnjenost. To
je mogoce tudi, ¢e je akumulatorska baterija odstranjena iz
orodja.

LED-diode na akumulatorski bateriji  Napolnjenost

4 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo = 75-100 %
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo = 50-75 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita = 25-50 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti = 5-25%

1 zelena LED-dioda utripa =0-5%

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmogju od -20°C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Delovanje

Uporaba

Akumulatorska baterija je pripravljena na uporabo, ko je
vstavljena akumulatorska baterija.

Postavitev in poravnava akumulatorske svetilke

(glejte slike A-B)

Razklopite ro¢aj/oporno nogo (5) in po potrebi kaveljcek (4)
ter postavite akumulatorsko svetilko na podlago. Poskrbite,
da bo stabilno names¢ena in dovolj oddaljena od vnetljivih
snovi in predmetov, obcutljivih na toploto.

Glavo svetilke (1) lahko v rocaju/oporni nogi (5) zavrtite v
razlitne polozZaje.

Opomba: akumulatorske svetilke ni dovoljeno uporabljati v
polozZaju, prikazanem na sliki B. Akumulatorska svetilka se
lahko prevrne in pregreje.

Vklop/izklop in nastavitev svetlosti

Stikalozalu¢ (2) Funkcija

1 pritisk Vklop akumulatorske svetilke, majhna
svetilnost

2 pritiska Vklop akumulatorske svetilke, srednja
svetilnost

3 pritiski Vklop akumulatorske svetilke, polna
svetilnost

4 pritiski Izklop akumulatorske svetilke

dolg pritisk Izklop akumulatorske svetilke

Zascita pred preobremenitvijo, ki deluje glede na
temperaturo

Ce je dovoljena temperatura prekoracena, se akumulatorska
svetilka izklopi. Ce Zelite akumulatorsko baterijo $e naprej
uporabljati, po¢akajte, da se akumulatorska svetilka ohladi.

Navodila za delo

Akumulatorsko svetilko med premescanjem drzite za rocaj/
oporno nogo (5).

Glava svetilke (1) se med delovanjem segreje. Pocakajte, da
se akumulatorska svetilka ohladi, preden jo poravnate ali
premestite.

Akumulatorske svetilke ne pustite brez nadzora, ko je
vklopljena.

Preden se akumulatorska svetilka zaradi izpraznjene
akumulatorske baterije izklopi, trikrat utripne.

Pritrditev akumulatorske svetilke

Akumulatorsko svetilko lahko s kaveljckom (4) in
magnetoma (8) pritrdite na primerne predmete.

Vedno preverite, ali je akumulatorska svetilka stabilnain
dovolj oddaljena od vnetljivih snovi in predmetov, obcutljivih
na toploto.

Pazite, da ne opraskate obcutljivih povrsin.

Vzdrzevanje In servisiranje

VzdrZevanje in ¢iScenje

» Pred transportom in shranjevanjem iz akumulatorske
svetilke odstranite akumulatorsko baterijo. Zaradi
nenamerno pritisnjenega stikala za luc se lahko
akumulatorska svetilka pregreje, kar lahko povzroci
pozar.

Akumulatorska svetilka ne potrebuje vzdrzevanja in ne

vsebuje delov, ki bi jih bilo treba zamenjati ali vzdrzevati.

Da bi preprecili poskodbe, plasti¢no steklo akumulatorske

svetilke Cistite le s suho, mehko krpo. Ne uporabljajte

Cistilnih sredstev ali topil.

Ce je vir svetlobe poskodovan, je treba zamenjati celotno
akumulatorsko svetilko.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plo$¢ici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a
1000 Ljubljana
Tel.: +00 803931
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Fax: +00 803931
Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakonodaje o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza v cestnem
prometu.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaze in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Zascita okolja

Akumulatorske lucke, akumulatorske baterije,
pribor in embalazo morate reciklirati v skladu z
varstvom okolja.
(=)

Akumulatorskih lu¢k in baterij ne smete odvreci
med hisne odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odsluzene akumulatorske svetilke
zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako
se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali
odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno
uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravije ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport” (glejte
,Transport®, Stran 91).
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Sigurnosne napomene za
akumulatorske svjetiljke

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducu

primjenu.

» Pazljivo postupajte s akumulatorskom svjetiljkom.
Akumulatorska svjetiljka proizvodi veliku toplinu i
potreban je zrak za hladenje iz okoline. Pokrivena
akumulatorska svjetiljka moZe se zapaliti ili mozZe zapaliti
druge predmete. Posljedica je pozar.

» lzvadite aku-bateriju iz akumulatorske svjetiljke radi
transporta i spremanja. Ako nehoticno pritisnete
rasvjetnu sklopku, postoji opasnost od pregrijavanja i

poZara.
q 0im 2 akumulatorske svjetiljke od obasjanih

povrsina i predmeta. Ako je razmak manji,
osvijetljeni predmeti mogli bi se pregrijati.

PAZNJA! Ne gledaijte u svjetlosnu zraku duze
vrijeme. Opticko zraenje moze biti Stetno za
oci.

» Ne usmjeravajte svjetlosnu zraku na ljude ili Zivotinje.
Svjetlosna zraka utjece na vid i moze ozlijediti oci.

» Nakon automatskog iskljucivanja akumulatorske
svjetiljke ne pritiséite dalje rasvjetnu sklopku. Aku-
baterija bi se mogla o$tetiti. Provjerite je li aku-baterija
napunjena, a akumulatorska svjetiljka hladna prije
ponovnog ukljucivanja akumulatorske svjetiljke.

» U slucaju oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjetiili
eksplodirati. Dovedite svjeZi zrak i u slu¢aju potrebe
zatrazite lije¢nicku pomoc. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Kod pogresne primjene ili oStecene aku-baterije iz
aku-baterije mozZe isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekucinom. Kod slucajnog kontakta
ugroZeno mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucina dospjela u oéi, zatrazite pomo¢ lijecnika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moZe dovesti do nadrazaja
koze ili opeklina.

» 0strim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se mozZe ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
mozZe izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati

PridrZavajte se minimalnog razmaka

Bosch Power Tools
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premoscenije kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata

aku-baterije moze imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

g’, Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr.

s takoder od stalnog suncevog zracenja,
Foy‘ vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
AN opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

» Aku-baterije punite samo u punjacima koje
preporucuje proizvodac. Za punjac¢ prikladan za
odredenu vrstu aku-baterije postoji opasnost od poZara
ako se koristi s nekom drugom aku-baterijom.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodacaiili proizvodima izPOWER FOR ALL
sustava. Samo na ovaj nacin je aku-baterija zasticena od
opasnog preopterecenja.

Akumulatorsku svjetiljku ne stavljajte u
& blizini implantata i drugih medicinskih
uredaja npr. sr¢anog stimulatora ili

inzulinske pumpe. Zbog magneta
akumulatorske svjetiljke se stvara polje koje
moZe negativno utjecati narad implantata i
medicinskih uredaja.

» Akumulatorsku svjetiljku drZite podalje od
magnetskih nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Uslijed djelovanja magneta moze doci do
nepovratnog gubitka podataka.

» Ne postavljajte akumulatorsku svjetiljku uz pomoé
pricvrsnih magneta iznad glave. U slu¢aju pada postoji
opasnost od ozljeda.

» Provjerite moze li pricvrsni magnet trajno drzati
akumulatorsku svjetiljku. U slu¢aju pada postoji
opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

» Ne dopustite djeci koristenje akumulatorske
svjetiljke. Djeca mogu nehoti¢no zaslijepiti sebe same ili
druge osobe.

Opis proizvoda i radova
Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Akumulatorska svjetiljka namijenjena je prijenosnom,
prostorno i vremenski ogranicenom osvjetljavanju u kuénom
okruzenju. Akumulatorska svjetiljka je prikladna za rad pod
nadzorom. Akumulatorska svjetiljka nije dozvoljena za
uporabu u cestovnom prometu.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
akumulatorske svjetiljke na stranici sa slikama.

(1) Glava svjetiljke
(2) Rasvjetna sklopka

(3) Aku-baterija”

(4) Kuka

(5) Rucka/postolje

(6) Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na
akumulatorskoj svjetiljci

(7) Tipka za deblokadu aku-baterije?

(8) Magnet

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.

Tehnicki podaci

Akumulatorska svjetiljka UniversalWorkLight
18V-2100
Kataloski broj 3603 JA1300
Nazivni napon V= 18
Nazivna primljena snaga W 17
Vrijeme rada cca.V® min/Ah 70
Ukupni svjetlosni tok maks.® Im 2100
Preporucena temperatura “C 0..+35
okoline kod punjenja
Dopustena temperatura C -20...+40
okoline priradu® i kod
skladiStenja
Preporucene aku-baterije PBA18V..W-.”
Preporuéeni punjaci? AL18..%

A)  pri punoj jacini svjetlosti (bez preostalog vremena rada u
zatamnjenom nacinu rada)

B) Izmjereno na 20-25 °C s aku-baterijom PBA 18V 2.0Ah.
C) Ograniceni u¢inak kod temperatura <0°C.
D) kaoiaku-baterije i punjaci POWER FOR ALL sustava

E) Sliedeci punjacinisu kompatibilni s aku-baterijom PBA:
AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

Prikaz boja osvijetljenih objekata moze biti pogresan.

Aku-baterija

Bosch prodaje akumulatorske svjetiljke i bez aku-baterije.
Ako je aku-baterija sadrzana u opsegu isporuke vase
akumulatorske svjetiljke, moZete je izvaditi iz ambalaze.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasoj akumulatorskoj
svjetiljci.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se

djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajamcio puni ucinak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.
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Bosch Power Tools



Umetanje aku-baterije

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije

Zavadenje aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na
akumulatorskoj svjetiljci

Prikazuju se sljedece informacije:

LED Znacenje

Stalno svijetli 3x Stanje napunjenosti = 75-100 %
zelena

Stalno svijetli 2x Stanje napunjenosti = 40-75 %
zelena

Stalno svijetli 1x Stanje napunjenosti = 15-40 %
zelena

Treperi vanjski LED Stanje napunjenosti = 0-15 %
indikator

Treperi srednji LED
indikator

Smetnja akumulatorske svjetiljke
Kontaktirajte Bosch servis.

Aku-baterija ili akumulatorska
svjetiljka je izvan podrucja radne
temperature

Ostavite aku-bateriju i

Trepere svi LED
indikatori
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Aku-bateriju uvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od -20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Rad

Pustanje urad

Akumulatorska svjetiljka je s umetnutom aku-baterijom
spremna zarad.

Postavljanje i izravnavanje akumulatorske svjetiljke
(vidjeti slike A-B)

Rasklopite rucku/postolje (5) i po potrebi kuku (4) i
pozicionirajte akumulatorsku svjetiljku. Pazite na stabilnost i
dovoljan razmak od zapaljivih predmeta osjetljivih na
toplinu.

Glava svjetiljke (1) moZe se u rucki/postolju (5) okretati u
razli¢ite poloZaje.

Napomena: Akumulatorska svjetiljka ne smije se
upotrebljavati u poloZaju prikazanom na slici B.
Akumulatorska svjetiljka moZe pasti i pregrijati se.

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje i namjestanje jaCine svjetlosti
Funkcija

Rasvjetna
sklopka (2)

akumulatorsku svjetiljku da se 1 pritisak Ukljucivanje akumulatorske svjetiljke,
ohlade. mala jacina svjetlosti
Lo . . . . 2 pritiska Ukljucivanje akumulatorske svjetiljke,
Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na srednja jacina svjetlosti
aku-bateriji 3 pritiska Ukljucivanje akumulatorske svjetiljke,
Napomena: Svaki tip aku-baterije nema pokazivac stanja maksimalna jacina svjetlosti
napun‘Jenostl. o ‘ _ ) B 4 pritiska Isklju¢ivanje akumulatorske svijetiljke
LED diode pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije na Dugi pritisak Iskljucivanje akumulatorske svjetilike

aku-bateriji pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije. Upit o
stanju napunjenosti iz sigurnosnih razloga mogu¢ je samo
kada je isklju¢ena akumulatorska svjetiljka.

Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti na aku-bateriji.
To je takoder moguce i kod izvadene aku-baterije.

Stanje

napunjenosti

Stalno svijetli 4 x zelena = 75-100 %
Stalno svijetli 3 x zelena =50-75%
Stalno svijetli 2 x zelena = 25-50%
Stalno svijetli 1 x zelena =5-25%
Treperi 1 x zelena =0-5%

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom
Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Zastita od preopterecenja ovisna o temperaturi

U slucaju prekoracenja dopustene radne temperature
akumulatorska svjetiljka se iskljucuje. Za daljnju uporabu
ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi.

Upute zarad

Nosite akumulatorsku svjetiljku drzeéi za rucku/postolje (5).
Glava svjetiljke (1) postaje vruca tijekom rada. Ostavite
akumulatorsku bateriju da se ohladi prije izravnavanja ili
transporta.

Ukljucenu akumulatorsku svjetiljku ne ostavljajte bez
nadzora.

Akumulatorska svjetiljka zatreperit e tri puta kratko prije
iskljucivanja zbog prazne aku-baterije.

Pri¢vrséivanje akumulatorske svjetiljke
Pomocu kuke (4) i magneta (8) akumulatorsku svjetiljku
mozete priCvrstiti na prikladne predmete.

Bosch Power Tools
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U svakom slucaju provijerite je li poloZaj stabilan i postoji li
dovoljan razmak od zapaljivih predmeta osjetljivih na
toplinu.

Izbjegavajte ogrebotine na osjetljivim povrdinama.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvadite aku-bateriju iz akumulatorske svjetiljke radi
transporta i spremanja. Ako nehoticno pritisnete
rasvjetnu sklopku, postoji opasnost od pregrijavanja i
poZara.

Akumulatorska svjetiljka ne zahtjeva odrzavanje i ne sadrzi

dijelove koji se moraju zamijeniti ili odrZavati.

Plasti¢nu plo¢u akumulatorske svjetiljke Cistite samo suhom

mekom krpom kako bi se izbjegla ostecenja. Ne

upotrebljavajte sredstva za ¢is¢enje ili otapala.

Ako je izvor svjetlosti neispravan, treba zamijeniti cijelu
akumulatorsku svjetiljku.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slu¢aju upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa mozete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporucene litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta
mozZe transportirati aku-baterije cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
strucnjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kudiste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moZe pomicati u
ambalazi. Pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
Akumulatorske svjetiljke, aku-baterije, pribor i
ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.
(=)

Akumulatorske svjetiljke i aku-baterije/baterije
ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim
i elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljive akumulatorske svjetiljke i u
skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili
istroSene aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati
i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U sluaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okolis i ljudsko
zdravlje zbog mogude prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport",
Stranica 94).

Eesti

Ohutusnouded akulampide
kasutamisel

Lugege labi kdik ohutussuunised ja juhised.
Ohutussuuniste ja juhiste eiramine vdib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutussuunised ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

» Olge akulambi késitsemisel hoolikas. Akulamp tekitab
tugevat kuumust ja vajab keskkonnast jahutusohku.
Kaetud akulamp voib ise siittida voi siilidata teisi
esemeid. Tagajarjeks on tulekahju.

» Eemaldage transpordiks ja hoiustamiseks aku
akulambist. Valguseliiliti ettevaatamatu kasitsemise
korral on iilekuumenemise ja tulekahju oht.

Hoidke akulampi valgustatavast pinnast

G Oim E ning valgustatavatest esemetest ettendhtud

kaugusel. Kui vahekaugus on vdiksem kui ette
nahtud, vdivad valgustatavad esemed (ile kuumeneda.

TAHELEPANU! Valguskiirde ei tohi pikalt
Y\ Vvaadata. Optiline kiirgus voib silmi kahjustada.
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» Arge suunake valguskiirt inimestele véi loomadele.
Valguskiir mojutab ndgemisvoimet ja voib silmi
kahjustada.

» Akulambi automaatse viljaliilitumise jarel drge
jatkake valguseliiliti vajutamist. Akut voidakse
kahjustada. Enne akulambi uuesti sisseliilitamist
veenduge, et aku on laetud ja akulamp on jahtunud.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral véib
akust eralduda aure. Aku véib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poodrduge arsti poole. Aurud voivad drritada hingamisteid.

» Vaarkasutuse voi kahjustatud aku korral voib siittiv
vedelik vilja voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge ka arsti poole.
Viljavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi
poletusi.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel véib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
véivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla poletused voi
tulekahju.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

g

7

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akudega.

» Kasutage akut ainult valmistaja véi POWER FOR ALL

siisteemi toodetes. Ainult sellisel juhul on aku kaitstud
ohtliku iilekoormuse eest.

Hoidke akuvalgusti eemal implantaatidest ja
& muudest meditsiinilistest seadmetest, nagu
nt siidamestimulaator v6i insuliinipump.

Akuvalgusti magnet tekitab valja, mis voib
implantaatide ja meditsiiniliste seadmete
talitlust mojutada.

» Hoidke akulampi eemal magnetilistest
andmekandjatest ja magnetiliselt tundlikest
seadmetest. Magneti toimel voivad andmed
poordumatult havida.

» Arge kinnitage akulampi kinnitusmagneti abil pea
kohale. Allakukkumisel esineb vigastuste oht.

» Kontrollige, kas kinnitusmagnet suudab akulampi
pikaajaliselt hoida. Allakukkumisel esineb vigastuste
oht.

» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm voib kergesti
siittida.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
paikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja lihiseoht.

Eesti|95

» Arge laske lastel kasutada akulampi. Lapsed voivad
kogemata ennast véi teisi inimesi pimestada.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Akulamp on ette nahtud kohtmuutlikuks ruumiliselt ja
ajaliselt piiratud valgustamiseks koduses keskkonnas.
Akulamp on sobiv ainult jalgitavaks kasutamiseks. Akulambil
puudub maanteeliikluses kasutamise luba.

Kujutatud komponendid

Akulambi osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

(1) Valgustipea

(2) Tuleldliti

(3) Aku?

(4) Konks

(5) Kaepide/tugijalg

(6) Aku laetusseisundi nait akulambil
(7) Aku lukustuse vabastamisnupp®
(8) Magnet

a) Kujutatud véi kirjeldatud lisavarustus ei kuulu tavalisse
tarnemahtu. Lisavarustuse tdieliku loetelu leiate meie
lisavarustusprogrammist.

Tehnilised andmed

Akulamp UniversalWorkLight
18V-2100

Tootenumber 3603 JA1300

Nimipinge V= 18

Nimisisendvoimsus W 17

Valgustuskestus, u*® min/Ah 70

Kogu valgusvoog, max® Im 2100

Soovitatav keskkonnatempe- ‘C 0..+35

ratuur laadimisel

Lubatud keskkonnatempera- C -20...+40

tuur tostamisel® ja

hoiustamisel

Soovitatavad akud PBA 18V..W-."

Soovitatavad AL18..D

laadimisseadmed®

A) téisheleduse korral (ilma hamardatud laadis jadkvalgustusajata)
B) Maddetud 20-25 °C juures akuga PBA 18V 2.0Ah.

C) Piiratud voimsus temperatuuril <0 °C.

D) ning POWER FOR ALL Systems akud ja laadimisseadmed

E) Jargmised laadimisseadmed ei sobi akuga PBA: AL 1814 CV
Professional, AL 1820 CV Professional, AL 1860 CV
Professional, AL 2215 CV Professional

Valgustatud objektide vérve voidakse tajuda moonutatult.

Bosch Power Tools
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Aku

Bosch miiiib akuvalgusteid ka ilma akuta. Kas teie aku
tarmemahtu kuulub ka aku, néete pakendilt.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Ainult need laadimisseadmed on
haalestatud teie akuga valgusti puhul kasutatavale
liitiumioonakule.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste

transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et

aku tdielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tais.

Aku paigaldamine

Liikake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
jatommake aku vélja. Arge rakendage seejuures joudu.

Aku laetusseisundi néit akulambil
Néidatakse jargnevat teavet:
(1)) Tahendus

Pidev valgus 3 x Laetusseisund = 75-100 %

roheline

Pidev valgus 2 x Laetusseisund ~ 40-75 %
roheline

Pidev valgus 1 x Laetusseisund = 15-40 %
roheline

Adrmise LEDivilkuv  Laetusseisund = 0-15 %
valgus

Keskmise LEDi vilkuv ~ Akulambi viga

valgus Votke iihendust Bosch

klienditeenindusega.

Koigi LEDide vilkuv
valgus

Aku v6i akulamp on valjaspool
tootemperatuuripiirkonda
Laske akul ja akulambil jahtuda.

Aku laetusseisundi naidik akul

Markus: koikidel akutiitipidel ei ole laetuse taseme
indikaatorit.

Aku laetusseisundi ndidu LEDid naitavad aku
laetusseisundit. Ohutuspéhjustel on laetusseisundi
vaatamine voimalik ainult valjalilitatud akulambi korral.
Laetusseisundi nditamiseks vajutage laetusseisundi naidu
nuppu akul. See on voimalik ka véljavoetud aku korral.

LED akul Laetusseisund

Pidev tuli 4 = roheline = 75-100%
Pidev tuli 3 = roheline =50-75%
Pidev tuli 2 = roheline = 25-50%

LED akul Laetusseisund

Pidev tuli 1 = roheline =5-25%
Vilkuv tuli 1 = roheline = 0-5%

Juhised aku kdsitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist naitab, et
aku on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.

Jargige ringlussevotu juhiseid.

Kasutamine

Kasutuselevott

Sisseasetatud akuga on akulamp kasutamisvalmis.
Akulambi iilesseadmine ja joondamine

(vaata jooniseid A-B)

Poorake kaepide/tugijalg (5) ning vajadusel konks (4) valja
jaasetage akulamp kohale. Jalgige stabiilset seisu ja piisavat
vahekaugust soojustundlikest ning siittivatest esemetest.

Vagustipead (1) saab kdepidemes/tugijalas (5) poorata

erinevatesse asenditesse.

Suunis: Akulampi ei tohi kasutada joonisel B naidatud

asendis. Akulamp voib iimber kukkuda ja iile kuumeneda.

Sisse-/viljaliilitamine ja heleduse seadmine

Tuleliiliti (2) Talitlus

1x vajutamine Akulambi sisseliilitamine, madal
heledus

Akulambi sisseliilitamine, keskmine
heledus

2x vajutamine

3x vajutamine Akulambi sisseliilitamine, tais heledus

4x vajutamine Akulambi valjaliilitamine

Akulambi valjaliilitamine

pikk vajutamine

Temperatuurist séltuv iilekoormuskaitse

Lubatud t66temperatuuri iiletamisel liilitub akulampi valja.
Edasiseks kasutamiseks laske akulambil jahtuda.

Toojuhised

Kandke akulampi kaepidemest/tugijalast (5).

Valgustipea (1) kuumeneb t6otamisel . Laske akulambil enne
joondamist voi transportimist jahtuda.

Arge jétke sisseliilitatud akulampi jarelevalveta.

Veidi enne akulambi tiihja aku téttu valjaliilitamist vilgub see
3x.

Aulambi kinnitamine

Akulambi saate konksu (4) ja magneti (8) abil kinnitada
sobivatele esemetele.

Kontrollige igal juhul asukoha stabiilsust ja piisavat
vahekaugust soojustundlikest ning siittivatest esemetest.
Valtige tundlike pindade kriimustamist.
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Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage transpordiks ja hoiustamiseks aku
akulambist. Valguseliiliti ettevaatamatu kasitsemise
korral on iilekuumenemise ja tulekahju oht.

Akulamp ei vaja hooldust ega sisalda osi, mida tuleb

vahetada voi hooldada.

Vigastuste valtimiseks puhastage akulambi plastist klaasi

iiksnes kuiva pehme lapiga. Arge kasutage puhasteid ega

lahusteid.

Kui valgusallikas on defektne, tuleb vélja vahetada akulamp

tervikuna.

Miiiigijargne teenindus ja kasutusalane
noustamine

Klienditeeninduse toGtajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Soovitatud liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
veoste autoveo eeskirja ndudeid. Kasutaja voib akusid ilma
taiendavate kohustusteta maanteel vedada.

Kolmandate isikute poolt teostatava veo korral (nt 6huvedu
voi edasitoimetamine) tuleb jargida pakendi ja téhistuse
osas kehtivaid erinudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke néudeid.

Jadtmekaitlus
Akuvalgusti, aku, lisavarustus ja pakend tuleb
E& keskkonnasdastlikult taaskasutusse suunata.
(>

Arge kiidelge akuvalgusteid ja akusid/
patareisid olmejadtmetena!

LatvieSu |97

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud akuvalgustid ja vastavalt direktiivile 2006/66/
EU defektsed voi kasutusressursiammendanud akud/
patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:

Li-ioon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
,Transport”, Lehekiilg 97).

LatvieSu

Drosibas noteikumi akumulatora
apgaismosanas lampam

Izlasiet visus drosibas noteikumus un
noradijumus. Ja neievéro drosibas
noteikumus un noradijumus, var izraisit
elektrotriecienu, ugunsgréku un/vai nopietnus
savainojumus.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un noradijumus

turpmakam uzzinam.

» Apejieties ripigi ar akumulatora apgaismosanas
lampu. Akumulatora apgaismosanas lampa rada lielu
karstumu, un tai ir nepiecieSams dzesésanas gaiss no
apkartéjas vides. Nosegta akumulatora apgaismosanas
lampa var aizdegties vai aizdedzinat citus priekSmetus.
Var rasties ugunsgreks.

» Transportésanas un uzglabasanas vajadzibam
iznemiet akumulatoru no akumulatora lampas. Nejausi
nospiezot gaismas slédzi, pastav parkarsanas un
ugunsgréeka risks.

leturiet minimalo attalumu no akumulatora
G Oim E apgaismosanas lampas lidz

apgaismojamajam virsmam un
priekSmetiem. Ja $is attalums ir parak mazs,
apgaismojamie priekSmeti var parkarst.

UZMANIBU! ligstosi neraugieties gaismas
stara. Optiskais starojums var bat kaitigs acim.
» Nevérsiet gaismas staru uz cilvékiem un
majdzivniekiem. Gaismas stars boja redzi un var kaitét
acim.
» Péc akumulatora apgaismosanas lampas
automatiskas izslegsanas neméginiet neturpiniet
spiest gaismas slédzi. Citadi var bojat akumulatoru.

Bosch Power Tools
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Pirms akumulatora apgaismosanas lampas atkartotas
ieslegSanas parliecinieties, ka tas akumulators ir uzladéts
un ka lampair atdzisusi.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpoSanas celu
kairinajumu.

» Ja akumulators ir bojats vai tiek nepareizi lietots, no
ta var izplist Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskareé ar adu. Ja tas tomeér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar iideni. Ja
elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties péc
palidzibas pie arsta. No akumulatora izpludusais
elektrolits var izraisit adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta
kontaktu saskarsanos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit isslegumu.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus un bt par céloni ugunsgrékam.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas saules
staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens
un mitruma. Tas var radit spradziena un
issleguma briesmas.

» Uzladéjiet akumulatorus vienigi ar uzlades iericém, ko
$im nolitkam ir ieteicis razotajs. Katra uzlades ierice ir
paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram, un
méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var
novest pie aizdegSanas.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja vai POWER FOR
ALL sistémas izstradajumos. Tikai ta akumulators tiek
pasargats no bistamam parslodzém.

Nenovietojiet akumulatora apgaismojumu
ﬁ implantu un cita mediciniska aprikojuma
tuvuma, pieméram,

elektrokardiostimulatora vai insulina
pumpja tuvuma. Bezvada gaismas magnéts
rada lauku, kas var pasliktinat implantu un
medicinisko iericu darbibu.

» Netuviniet akumulatora apgaismojoso lampu
magnétiskajiem datu neséjiem un iericém, kuru
darbibu ietekmé magnétiskais lauks. Magnétiska lauka
iedarbiba var izraisit neatgriezenisku datu zudumu.

» Neizmantojiet stiprinoSos magnétus akumulatora
apgaismojosas lampas nostiprinasanai virs galvas.
Akumulatora apgaismojo$ajai lampai kritot, ta var radit
savainojumus.

» Parbaudiet, vai stiprinoSie magnéti spéj ilgstosi
noturét akumulatora apgaismojoso lampu.
Akumulatora apgaismojo$ajai lampai kritot, ta var radit
savainojumus.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i
var viegli aizdegties.

» Nelaujiet bérniem lietot akumulatora apgaismosanas
lampu. Bérni var nejausi apZilbinat sevi vai citas
personas.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts
Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Pielietojums
Akumulatora apgaismojuma lampa ir paredzéta
parvietojamai, telpiskai un islaicigai apgaismojuma
nodro$inasanai majsaimniecibas apstaklos. Akumulatora
apgaismojuma lampa ir piemérota izmanto$anai tikai
nepartrauktas uzraudzibas apstaklos. Akumulatora
apgaismosanas lampu nav at|auts izmantot ielu transporta
plusma.
Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija attiecas uz akumulatora
apgaismosanas lampas attélu ilustrativaja lappuse.

(1) Luktura galva

(2) Gaismas slédzis

(3) Akumulators®

(4) Akis

(5) Rokturis/balsts

(6) Akumulatora uzlades pakapes indikators uz

akumulatora apgaismosanas lampas
(7) Akumulatora atbrivo3anas taustins®
(8) Magnéts

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Akumulatora UniversalWorkLight
apgaismosanas lampa 18V-2100
Izstradajuma numurs 3603 JA1300
Nominalais spriegums V= 18
Nominala ieejas jauda W 17
Apgaismosanas ilgums, min./Ah 70
apt."®

Maks. kopéja gaismas Im 2100
plisma.?

leteicama apkartéjas vides C 0..+35
temperatira uzlades laika

Pielaujama apkartéjas vides 1 -20...+40

temperatira darbibas® un
glabasanas laika
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Akumulatora UniversalWorkLight
apgaismosanas lampa 18V-2100
leteicamie akumulatori PBA18V..W-.”
leteicamas uzlades ierices® AL18..D
A) pie maksimala spozuma (bez atlikusa laika pietum$osanas

rezima)

B) Meérijums 20-25 °C temperatira ar akumulatoru PBA 18V
2.0Ah.

C) Samazinata jauda pie temperatdras <0°C.

D) kaari POWER FOR ALL System akumulatori un uzlades ierices

E) Minétas uzlades ierices nav saderigas ar akumulatoriem PBA:
AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

Apgaismojamo objektu krasu atdeve var bt izmainita.

Akumulators

Bosch pardod akumulatora apgaismojo$o lampu ari bez
akumulatora. Tas, vai Jisu akumulatora apgaismojosas
lampas piegades komplektacija ir ieklauts akumulators, ir
noradits uz iepakojuma.

Akumulatora uzlade

» Izmantojiet tikai tehniskajos datos noraditas uzlades
ierices. Tikai Sis uzlades ierices ir piemérotas
akumulatora proZektora izmantoto litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: athilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji

uzladéta stavokli. Lai nodroSinatu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladejiet
akumulatoru.

AkumulatoraielikSana
levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma,
[idz tas tiek nofikséts.

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrivo$anas taustinu un izvelciet akumulatoru.
Nedarbojieties ar spéku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators uz
akumulatora apgaismosanas lampas

Tiek paradita Sada informacija:

LED Nozime

3 LED diodes deg Uzlades pakape = 75-100 %
pastavigi zala krasa

2 LED diodes deg Uzlades pakape = 40-75 %
pastavigi zala krasa

1 LED diode deg Uzlades pakape = 15-40 %

pastavigi zala krasa

Mirgo aréjas LED Uzlades pakape ~ 0-15 %

gaismas
Mirgo vidéjas LED Akumulatora apgaismosanas
gaismas lampas kluda

LatvieSu |99

LED Nozime

Sazinieties ar Bosch klientu
apkalposanas dienestu.

Akumulators vai akumulatora
apgaismosanas lampas
temperatira neatbilst darbibas
temperatiras diapazonam

Laujiet akumulatoram un
akumulator apgaismo$anas lampai
atdzist.

Mirgo visas LED
gaismas

Akumulatora uzlades pakapes indikators uz
akumulatora

Piezime: ne visiem akumulatoru tipiem ir uzlades limena
indikators.

Uz akumulatora eso$as akumulatora uzlades pakapes
indikatora tris zalas LED diodes parada akumulatora uzlades
pakapi. Vadoties no droSibas apsverumiem, uzlades pakape
ir nolasama tikai tad, ja lampa ir izslégta.

Lai raditu uzlades pakapi, nospiediet uzlades pakapes
indikatora taustinu uz akumulatora. Tas ir iespéjams ari ar
nonemtu akumulatoru.

LED gaismas diodes uz akumulatora  Uzlades pakape

Deg pastavigi 4 x zala krasa ~75-100 %
Deg pastavigi 3 x zala krasa ~50-75%
Deg pastavigi 2 x zala krasa ~25-50%
Deg pastavigi 1 x zala krasa ~5-25%
Mirgo 1 x zala krasa =0-5%

Pareiza apiesanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no =20 °C lidz
50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

levietojot akumulatoru akumulatora apgaismosanas lampa ir
gatava darbam.

Akumulatora apgaismosanas lampas uzstadisana un
novietosana (skatit attélus A-B)

Atveriet rokturi/balstu (5), ka ari nepiecieSamibas gadijuma
aki (4) un novietojiet akumulatora apgaismosanas lampu.
Uzmanieties, lai ta stavétu stabili un atrastos pietiekama
attaluma no siltumjutigiem un uzliesmojoSiem priekSmetiem.
Luktura galvu (1) rokturi/balsta (5) var pagriezt dazados
virzienos.

Bosch Power Tools
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levéribai: akumulatora apgaismo$anas lampu nedrikst
izmantot pozicija, kas attélota B attéla. Akumulatora
apgaismos$anas lampa var apgazties un parkarst.

leslégSana/izslég$ana un spilgtuma regulésana

Gaismas Funkcija
sledzis (2)
1x nospiezot Akumulatora apgaismosanas lampas
ieslegsana, mazs spilgtums

2x nospiezot Akumulatora apgaismosanas lampas

ieslégsana, videjs spilgtums

3x nospiezot leslédziet akumulatora apgaismojuma

lampu, pilns spilgtums

4x nospiezot Izsledziet akumulatora apgaismojuma

lampu

turot nospiestu Izslédziet akumulatora apgaismojuma

lampu

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Ja atlauta darba temperatira paaugstinas virs pielaujamas
vértibas, akumulatora apgaismosanas lampa izslédzas. Lai
turpinatu izmanto$anu, laujiet akumulatora apgaismo$anas
lampai atdzist.

Noradijumi par darbu

Parnésajiet akumulatora apgaismosanas lampu, satverot aiz
roktura/balsta (5).

Darbibas laika luktura galva (1) sakarst. Pirms novietojiet vai
transportéjiet akumulatora apgaismoSanas lampu, laujiet tai
atdzist.

Neatstajiet bez uzraudzibas ieslégtu akumulatora
apgaismosanas lampu.

Isi pirms akumulatora apgaismosanas lampas izslégsanas
izladéta akumulatora dé| lampa tris reizes nomirgo.
Akumulatora apgaismosanas lampas nostiprinasana

Jus varat piestiprinat akumulatora apgaismosanas lampu pie
piemérotiem priek$metiem ar aki (4) un magnétiem (8).
Jebkura gadijuma parbaudiet, vai ta ir stabili novietota un
pietiekama attaluma no siltumjutigiem un uzliesmojoSiem
priekSmetiem.

Izvairieties no jutigu virsmu saskrapésanas.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Transportésanas un uzglabasanas vajadzibam
iznemiet akumulatoru no akumulatora lampas. Nejausi
nospiezot gaismas slédzi, pastav parkaranas un
ugunsgréka risks.

Akumulatora apgaismosanas lampai nav nepiecie$ama

apkalposana, un ta nesatur dalas, kam bitu vajadziga

apkalposana vai kas batu nomainamas.

Lai izvairitos no bojajumiem, tiriet akumulatora

apgaismosanas lampas plastmasas disku vienigi ar sausu,

mikstu audumu. Nelietojiet modula apkopei tiriSanas
[idzeklus vai $kidinatajus.

Ja gaismas avots ir bojats, nepiecieS§ams nomainit visu
akumulatora apgaismo$anas lampu.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast athildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

leteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir piemérojami
Bistamo kravu aprites likuma noteikumi. Lietotajs var
transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu
nosacijumiem.

Parsiitot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agenttru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainodanas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsttiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ludzam
ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotas akumulatora apgaismosanas
lampas, akumulatori, piederumi un iesainojuma
materiali japaklauj otrreizejai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet akumulatora apgaismo$anas
lampas un akumulatorus vai baterijas sadzives
atkritumu tvertné!
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Tikai ES valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana,
lieto$anai nederigas akumulatora apgaismosanas lampas un
saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati
vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbutnes dél.

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "Transporté$ana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana“, Lappuse 100).

Lietuviy k.

Saugos nuorodos naudojantiems
akumuliatorinius prozektorius

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti
kitus asmenis.
I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.
» Su akumuliatoriniu prozektoriumi elkités atsargiai.
Akumuliatorinis prozektorius skleidzia didel; karstj, todél
jam reikia vésinimo oro i$ aplinkos. Uzdengti akumuliato-

riniai prozektoriai gali uzsidegti arba uzdegti kitus daiktus.

Dél to gali kilti gaisras.

» Norédami transportuoti ar sandéliuoti, i§ akumuliato-
rinio prozektoriaus iSimkite akumuliatoriy. Netikétai
paspaudus Sviesos jungiklj, iSkyla perkaitimo ir gaisro pa-
vojus.

Nuo akumuliatorinio proZektoriaus iki visy

G Oim E apsvieciamy pavirsiy ir daikty islaikykite

minimaly atstuma. Jei atstumas sumazina-
mas, apSvieciami daiktai gali perkaisti.

DEMESIO! Neziiirékite ilgai j $viesos spindulj.
Optinis spinduliavimas gali pakenkti jusy akims.
» Nenukreipkite Sviesos spindulio j Zmones ar gyviinus.
Sviesos spindulys kenkia matomumui ir gali pazeisti akis.
» Jei akumuliatorinis prozektorius iSjungiamas automa-
tiskai, Sviesos jungiklio nebespauskite. Akumuliatorius
gali bti sugadintas. Prie vél jjungdami akumuliatorinj
prozektoriy jsitikinkite, kad akumuliatorius yra jkrautas, o
akumuliatorinis proZektorius atvéses.
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» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
liissiverzti gary. Akumuliatorius gali uZsidegti arba
sprogti. ISvedinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvepavimo takus.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy arba jei akumu-
liatorius pazeistas, i jo gali iStekéti degaus skyscio.
Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko
ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko

akis kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali

sudirginti ar nudeginti oda.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, rakty, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti i$ prietaiso iStraukto a-
kumuliatoriaus kontakty. UZtrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

g} Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz.,
s taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-
FX‘ veikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drég-
AN més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
jus.

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo nuro-
dyta kroviklj. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams
skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Akumuliatoriy naudokite tik gamintojo arba ,POWER
FOR ALL System“ gaminiuose. Tik taip apsaugosite aku-
muliatoriy nuo pavojingos per didelés apkrovos.

Akumuliatorinio prozektoriaus nelaikykite

arti implantuy ir kitokiy medicinos prietaisu,
pvz., Sirdies stimuliatoriy arba insulino po-
mpuy. Akumuliatorinio prozektoriaus magnetas
sukuria lauka, kuris gali pakenkti implanty ir
medicinos prietaisy veikimui.

» Akumuliatorinj prozektoriy laikykite toliau nuo mag-
netiniy laikmeny ir magneto poveikiui jautriy prie-
taisy. Dél magneto poveikio duomenys gali negrjztamai
dingti.

» Netvirtinkite akumuliatorinio proZektoriaus tvirtinimo
magnetais virs galvos. Krentant iSkyla suzalojimo pavo-
jus.

» Patikrinkite, ar tvirtinimo magnetas ilgai gali iSlaikyti
akumuliatorinj prozektoriy. Krentant iSkyla suzalojimo
pavojus.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uZsidega.

» Neleiskite vaikams naudoti akumuliatorinio prozekto-
riaus. Vaikai gali netyCia apakinti save ir kitus Zmones.

Gaminio ir savybiy aprasas

PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.
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Naudojimas pagal paskirtj

Akumuliatorinis prozektorius yra skirtas nestacionariam na-
my aplinkos apSvietimui, jis apSvie¢ia tam tikra ribota plota
ir veikia ribotg laika. Akumuliatorinis prozektorius yra skirtas
naudoti tik priziarint. Akumuliatorinis proZektorius néra ap-
robuotas eksploatacijai keliy eisme.

Pavaizduoti komponentai

Pavaizduoty prietaiso daliy numeriai atitinka akumuliatorinio
prozektoriaus schemos numerius.

(1) Prozektoriaus galvuté
(2) Sviesos jungiklis

(3) Akumuliatorius®”

(4) Kablys

(5) Rankena/atraminé kojelé

(6) Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatorius ant aku-
muliatorinio prozektoriaus

(7) Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas®
(8) Magnetas
a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.
Techniniai duomenys

Akumuliatorinis

UniversalWorkLight

prozektorius 18V-2100
Gaminio numeris 3603 JA1300
Nominalioji jtampa V= 18
Nominali naudojamoji galia W 17
Svietimo trukmé apie™® min/Ah 70
Maks. bendra $viesos srové® Im 2100
Rekomenduojama aplinkos C 0..+35
temperatira jkraunant

LeidZiamoji aplinkos tem- © -20...+40
peratira veikiant® ir sandé-

liuojant

Rekomenduojami akumulia- PBA 18V..W-."
toriai

Rekomenduojami krovikliai® AL18..D

A)  Svietiant maksimaliu intensyvumu (be likusio veikimo laiko ma-
70 intensyvumo rezimu)

B) I$matuota 20-25 °C temperatiroje su akumuliatoriumi PBA
18V 2.0Ah.

C) Ribota galia, esant temperatdrai <0 °C

D) taip pat POWER FOR ALL sistemos akumuliatoriai ir krovikliai

E) Zemiau nurodyti krovikliai PBA akumuliatoriui netinka:
AL 1814 CV Professional, AL 1820 CV Professional,
AL 1860 CV Professional, AL 2215 CV Professional

Apsviesty objekty spalvos gali pakisti.

Akumuliatorius

Bosch akumuliatorinius prozektorius parduoda ir be akumu-
liatoriaus. Arj jusy akumuliatorinio prozektorius tiekiama ko-
mplektq jeina akumuliatorius, galite paZiiréti ant pakuotés.

Akumuliatoriaus jkrovimas
» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy aku-

muliatoriniame prozektoriuje naudojamo licio jony aku-
muliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,
li¢io jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-
liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-
toriy visiSkai jkraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas

Jkrauta akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol
pajusite, kad uZsifiksavo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus
atblokavimo klavidus ir iSimkite akumuliatoriy. Traukdami
nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius ant
akumuliatorinio prozektoriaus

Rodoma §i informacija:

LED ReikSmé

Sviecianuolat 3x 7a-  Jkrovos biklé = 75-100 %

lias
Svie¢ia nuolat 2x 7a-
lias

|krovos buklé = 40-75 %

Svietia nuolat 1 7a-
lias

Mirksi iSorinis LED
Mirksi vidurinis LED

Jkrovos biklé = 15-40 %

|krovos buklé = 0-15 %
Akumuliatorinio prozektoriaus klai-
da

Susisiekite su Bosch klienty aptar-
navimo tarnyba.

Mirksi visi LED Akumuliatorius arba akumuliatori-
nis prozektorius yra uz darbinés
temperaturos intervalo riby
Palaukite, kol akumuliatorius ir aku-

muliatorinis prozektorius atvés.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius ant
akumuliatoriaus

Nuoroda: ne visy tipy akumuliatoriai yra su jkrovos buklés in-
dikatoriumi.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatoriai ant akumuliato-
riaus rodo akumuliatoriaus jkrovos bikle. Dél saugumo,
jkrovos bikle galima paziréti tik tada, kai akumuliatorinis
prozektorius i$jungtas.
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Norédami, kad buty parodyta akumuliatoriaus jkrovos biklé,
paspauskite ant akumuliatoriaus esantj jkrovos baklés indi-
katoriaus mygtuka. Tai atlikti galima ir esant nuimtam aku-
muliatoriui.

LED ant akumuliatoriaus |krovos biklé

Sviecia nuolat 4 x 7ali = 75-100 %
Svietia nuolat 3 x zali ~50-75%
Sviecia nuolat 2 x 7ali % 25-50%
Svietia nuolat 1 x Zalias % 5-25%
Mirksi 1 x Zalias =~0-5%

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20 °C iki 50 °C tem-
peraturoje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara automo-
bilyje.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpe-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Laikykités pateikty Salinimo nurodymy.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

|déjus akumuliatoriy, akumuliatorinis proZektorius yra pa-
ruo$tas naudoti.

Akumuliatorinio proZektoriaus pastatymas ir
nukreipimas (zr. A-B pav.)

Atlenkite rankeng / atraming kojele (5) ir, jei reikia, kablj (4)
ir nustatykite akumuliatorinj prozektoriy j reikiama padét;.
Uztikrinkite, kad jis tvirtai stovéty ir kad buty islaikytas paka-
nkamas atstumas iki Silumai jautriy ir degiy objekty.
Prozektoriaus galvute (1) rankenoje / atraminéje kojeléje (5)
galima pasukti j jvairias padétis.

Nuoroda: akumuliatorinj prozektoriy draudziama statyti B
paveikslélyje pavaizduotoje padétyje. Akumuliatorinis pro-
Zzektorius gali nukristi ir perkaisti.

|jungimas, iSjungimas ir Svietimo intensyvumo
nustatymas
Sviesos
jungiklis (2)

1x paspaudimas

Funkcija

Akumuliatorinj prozektoriy jjungti, ma-
Zas $vietimo intensyvumas
Akumuliatorinj prozektoriy jjungti, vi-
dutinis Svietimo intensyvumas
Akumuliatorinio proZektoriaus jjungi-
mas, maksimalus Sviesos intensyvu-
mas

Akumuliatorinio prozektoriaus iSjungi-
mas

2x paspaudimai

3x paspaudimai

4x paspaudimas

ilgas paspaudimas  Akumuliatorinio prozektoriaus iSjungi-

mas
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Su temperatiiros pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos
Jei virsijama leidziamoji darbiné temperatra, akumuliatori-
nis prozektorius iSsijungia. Kad galétuméte naudoti toliau,
palaukite, kol akumuliatorinis prozektorius atvés.

Darbo patarimai

Akumuliatorinj prozektoriy neskite uz rankenos / atraminés
kojelés (5).

Prozektoriaus galvuté (1) veikdama jkaista. Pries nukreipda-
mi ar transportuodami akumuliatorinj prozektoriy, palaukite,
kol jis atvés.

Jiungto akumuliatorinio prozektoriaus nepalikite be priezit-
ros.

Prie$ i$sijungiant akumuliatoriniam prozektoriui dél iSsi-
krovusio akumuliatoriaus, jis sumirksi 3x.

Akumuliatorinio prozektoriaus tvirtinimas

Kabliu (4) ar magnetais (8) galite pritvirtinti akumuliatorinj
prozektoriy prie tinkamy objekty.

Bet kuriuo atveju patikrinkite, ar ta padétis yra stabili ir ar i$-
laikytas pakankamas atstumas iki Silumai jautriy ir degiy ob-
jekty.

Jautrius pavirsius saugokite nuo subraizymo.

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Norédami transportuoti ar sandéliuoti, i$ akumuliato-
rinio prozektoriaus iSimkite akumuliatoriy. Netikétai
paspaudus Sviesos jungiklj, iSkyla perkaitimo ir gaisro pa-
vojus.

Akumuliatoriniam proZektoriui techninés priezitros nereikia,

jame néra daliy, kurias reikty keisti ar atlikti technine priezia-

ra.

Akumuliatorinio proZektoriaus plastiko stikla, kad jo nepa-

Zeistuméte, valykite sausu, minkstu skuduréliu. Nenaudokite

valymo priemoniy ir tirpikliy.

Jei Sviesos Saltinis yra pazeistas, reikia pakeisti visg akumu-

liatorinj prozektoriy.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352

Bosch Power Tools
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Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui gabenant akumuliatorius keliais
jokie papildomi reikalavimai netaikomi.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-

rtas, ekspeditorius), bitina atsizvelgti j pakuotei ir zenklini-
mui taikomus ypatingus reikalavimus. Bitina, kad rengiant
siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialistas.
Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

$alinimas
Akumuliatoriniai prozektoriai, akumuliatoriai,

papildoma jranga ir pakuotés turi bati ekologis-
kai utilizuojami.

(=)
Akumuliatoriniy prozektoriy, akumuliatoriy bei
baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteine-
rius!
Tik ES 3alims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-

roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-
line teise aktus nebetinkami naudoti akumuliatoriniai prozek-

toriai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliato-
riai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami apli-
nkai nekenksmingu badu.

Netinkamai paalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

praSome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas“, Puslapis 104).
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